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أولاً - المولّد ظاهرة O‏ 
ا هله اولة عر معلا E‏ 
o gal‏ 

اشا مسلمة تشهد على بحر كة اللغة نها eT‏ 
1- دارة «المجموعات المفتوحة») e‏ 

اللغة مصمّمة لإنتاج المولّد o‏ 

3 _ خبارات متعددة Een,‏ 
ثالثاً - الحكم على المولد Cy‏ 
1 مطاردة المولد واصطياده عبر الزمن .. 

2 الأماكن المفضلة للتعليق على المولّد 
حاوف اة إل الود e‏ 

انا وو فا yT‏ 


e‘reunvrereveovranary 


‘neneseeceveoevravresne 


aeuaueunenenvreuesr 


enn vrnmacabaces sd 


euneuuceecacac nrg 


eeenrroeoresrveorrnnn® 


vreoererveoernrnrnnnnmh 


nnn vauecsncecccers 


meman aecuecsernes 


nmanmaeaccsoe nesr 


1 التوليد يحکي تاریخ مجتمع ولغته SAKA NESE ER‏ 


ا E n‏ 
الفصل الثاني : حقيقة يصعب الإحاطة بها SERS‏ 
ولا - الإدراك المترذد للمولد SSNS‏ 
انا رة المو لك ال لت CU NR‏ 
1 عل اة اة الرلد e‏ 
ولد من القضاء الخضصصى الضيق إلى فضا 
اللغة الاه ك yS‏ 
3 - من المولد الأدبي المنعزل والخالد إلى المولد 
الشاهد على الزمن المتغير OOS ESE‏ 
ثالثاً - المولّد الناتج عن الخطأً أو المنحرف عن المعيار .... 65 
1 - في مجال الأصوات CO O‏ 
2 - في مجال الدلالة ST A CC e‏ 
الفصل الثالث: المولّد في الأدب a o‏ 
أولا - العصر الوسيط المتقلب والإبداع العفوي E‏ 
ثانياً - القرن السادس عشر والتوليد المناضل la‏ 
1 التجديد اللغوي بإضفاء قيم جديدة على ما هو 
مو جود n EE‏ 
2 - التشجيع على الإبداع اللغوي O‏ 
ثالثا - التوليد المثير للجدل في القرنين السابع عشر 
والثامن عشر os‏ 
1 رفض التوليد باسم الفصاحة والاستعمال TS est‏ 
2 - المؤيّدون للإثراء المعجمي SS‏ 
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رابعا - من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين 


التدريجى للتوليد a‏ 
الج ركة الواسعة اللرو ماني والواقحة ب 


الدقيقة ذات المعنى الحفي أو المرعزع .. 
3 بروز الأنواع الأدبية المولّدة yy‏ 


الفصل الرابع : علامة لغوية متغيرة o‏ 


أولاً - علاقة جديدة بين الدال والمدلول والمرجع 


4 - إحياء صيغ قديمة TOROS AE‏ 


aE eee SS السلطات العامة‎ 2 
aR RES اا تالو والمولدون‎ 


e N EE 
E امتا شر وط طهور الول‎ 
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: التحرر 


aeuananvraren 


الكلمة 


rene acbacsan 


CT 


unanvrrvrnrrnn 


enenvrmac aaa 


ner oeoraasanas 


nenere 


uence nors 


rmaucsaucnenenens 


eooecrecsrmnm 


‘een ereononr 


aeeaccenensns 


aoeerenecccern 


ueenensereoers 


recuse rneonnrs 


nenecevornens 


4 _ ضغط بالسياق والمقام O OT‏ 
5 _ إأض وط الذي ماز سه اللغة وذلك الممّارس 


عليها O‏ 
6الرا قىم ستل الله e‏ 

7 - المولّد المزدوج المرجع gy‏ 

8 - المولّد البالغ التعبير e‏ 

الفصل الخامس: تعدد طرق التوليد O‏ 
أولا - تعدد وتنوع التصنيفات DS‏ 

ثانياً - وسائل التوليد والشكل الظاهري للكلمة E RE‏ 
ثالثاً - تصنيف وسائل التوليد المعجمي BE‏ 

1 الوسائل الصرفية الدلالية a‏ 
لرا ا a‏ 
ارفا الضف E‏ 

4 - في تغيير دلالة وحدة معجمية «طويلة ومركبة» .... 160 

5ل اض LOE SG EG‏ 
الفصل السادس: الاعتراف بالمولد ودفنه في آن معا a‏ 
الثبت التعريفي O‏ 
ثبت المصطلحات A‏ 
المراجع E‏ 
الفهرس E E E‏ 


مقدمة المترجم 


گاب وا راه ماگ ورهن ھون عسات کی 
اة آلمرت رال غر آها قى الل وهی جداےة تغ1 قات 
التي في حياة الناس|القمماتهم› قي ا گالکاد لے کی 
أهم ما فيه : في حاته وموته وبأن اللغة ترتبط بالاجتماع ارتباطا لا 
فكاك منه. وقد آل اللسانيات إلحاحا شديدا على هذا الارتباط 
حين قررت أن اللغة مؤسلية اجتماعية» وأن دراسة لغة من اللغات لا 
تنفصل عن دراسهة السجتمع الدي هي فيه. ولا يكتفي اللسانيون 
بالقول إن اللغة ليست اجرد أداة عكار والتعبير عن الأغراضص 
والمقاصد» بل يرون أن العلاقة بين الفكر واللغة علاقة لا انفصام 
لهاء وآنه لا فكر بلا لغة» بل قد يمضوتيإلى/ أبعدالهن هذا حين 
يقررون أن لغة القوم لا تعكس رؤيتهم اللهالم نهش بف بل هي التي 
تحدد هذه الرؤية. وفى اللسانيات الاجتماعية حدياك ذو شجون عن 
صراع اللغات ا رقا واکدگارها: اا كا مر الجدیة ن 
صراع البشر وحروبهم وموتهم. 

بیت انتا فی هذا الکتاب» منشخلون بالولادة آئ بالجانب الا کتر 
ا لدل ق ع ایت اة اط یرت ف9 عة 0 ف عقا 
الكتاب إلا ا سيول ¥ سقعارة امو درا كين وتر اعتراف صاع 
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المماجم پالم لو د الجا بد وتسجبله في معاجمهم دفناً له» لاله صار 
فهیره س مفر دات اللعه. فلم يعد في قائمة المولدات. 


الحتاب منشغل بقضبة المولّدات؛ فلا حياة للغة ولا استمرار لها 
من دون تولید ومن دون مولدات. «إن لغة لا تعرف اکل من 
أشكال التوليد تعتبر لغة ميتة. لذلك لا يمكن الاعتراض على حقيقة 
مفادها أن تاریخ اما إنما هو» باختصار» تاریخ E‏ 
بهذه الشهادة التي يقدمها برنارد كيمادا يبدا الكتاب في ما يمكن 
اعتباره إحدی A‏ في اللسانيات المعاصرة. ۰ 

بيد أن قضية المولّدات تحتاج إلى وقفة خاصة في العربية للنظر 
في مصطلح (المولّد)ء وفي موقف العربية من التوليد المو دات 

لن «المولّد» فط ددا حملته اللسانيات الحديثة إلى 
العربية» وإنما هو مصطلح عربي شائع تداوله الباحثون في العربية 
فة اللفامات ون درن عة ا وك ا ك هه ان 
مصطلح «المولّد» الذي يتحدث عنه الكتاب المترجم يختلف في 
ama‏ الشائع الذي يقال عنه إنه «المولّد»؛ 
فلابد إذا هن تدر الفارق بينهما كي لا يختلط الأمر على القارئ 
و فيضع ا الشائع المعروف 

فى التراث «هو اللفظ الذي استعمله الناس قديماً بعد عصر الرواية) 1 
i‏ عرّفه المعجم الوسيط الذي أصدره مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة. وهو تعريف يتبناه المعجم العربي الأساسي الذي أصدرته 
المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» كما تجده تصريحاً أو تلميحا 
في جل ما كتب الباحثون العرب المعاصرون. كنت قد توقفت أمام 
هذه المسألة في مؤتمر أشرفْتٌ عليه في مدينة ليون الفرنسية عن 
التوليد ل ا ا E EE‏ 
ی ا ی ی 
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الذي يقال عنه إنه مولّد بالمعنى الشائع في التراث وفي المعاجم 
العربية الحديثة وفي كثير من كتابات الباحثين المعاصرين»ء قد يكون 
موغلاً في القدم» وقد یکون مضی على ولادته قرون وقرون. غير أنه 
يظل › > على تقادّم العهد به مولّداً لا ثنرّع عنه هذه الصفة. يولد المولد 
فیبقی ا لان لزل ا لست ا ا ل الذي 
يتحدث عنه هذا الكتاب؛ ف (المبْلغ) الذي يعني «(المقدار من المال» 

الوا بالمعنى التراثي» وبهذا الوسْم يمه المعجم الوسيط حين 
ب ا ا م او ل ل 
الصوت الذي «يزجَرٌ به الهر»: (بس). و(البصارة) التي هي «مطبوخ 
متخد من جریش الفول والملوخية أو النعناع وبعضص الأفاويه»» 
و(النظرية) التي هي قضية تثبّت بالبرهان»» و(تسمعَ الطبيبُ) التي 
A AON E‏ 
NAR RE‏ مع أن 
بعضها ربما يون عمرُه أكثرَ من آلف عام. هي من المولدات لأنها 
جاءت بعد عصر الرواية» يقد لها ال في ادات آل ادل 
الآبدين؛ فلعنن قرا للفرل أن يُسجّل في المعجم العربي» وهو لا 
يلفن > کا قول برنارد کیمادا - حین يُسجلّه صاع المعاجم في 
معاجمهم. ٠‏ 

هذا ما يثيره مصطلح (المولد). أما موقف العربية منه فمشغول 
بقضية الفصاحة التي تعني في أصل وضعها صفاءَ اللغة وخلوصَها من 
كل غريب. ويْفترَّض أن الفصيح ما أنتجه فصحاء العرب في عصور 
الرواية والاحتجاج قبل نهاية القرن الثاني للهجرة. آما بعد هذا 
التاريخء ل > كما يقول الزجاجي» 
لأنهم اختلطوا بخیرهم؛ . وهذا يعنى أن لغة العرب قد فسدث الاير 
N TO‏ التاريخ ينبي ألا يُكتب له الدخول 
فيها لئلا يختلط الفصيح بغيره. ولهذا فإن كبار الشعراء من أمثال بشار 
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وأبي نواس وا a‏ 
مال لله لا من المرلدين. وعلى هذا المبدأ سار صَنَاعٌ 
المعاجم العربية الذين لا يسجلون إلا الفصيح منهاء ساون :ا 
لغة عصرهم» بل لغة عصور الفصاحة والاحتجاج قبل نهاية القرن 
الثاني للهجرة. ولا يمتاز معجم عن أخر إلا بترتيبه ونقله» آي بحسن 
وضعه وبحسن جمعه» لا بما يصفه من لغة عصره. 


ينتهي الكتاب المترجم بباب صغير عنوانه: «اعتراف المعجميين 
بالمولد ودفّه في آنٍ معأً. هي خاتمة المطاف إذأً. حين يعترف 
صَنَاعٌ المعاجم باللفظ المولد ويْسجلونه في معاجمهم يكون قد حكم 
عليه بالخروج من جلده» والانتقال من عالمه إلى عالم آخر» هو 
عالم المفردات اللغوية التي لها الحقوق المواطنة نفسهاء ولا فضل 
فيها للفظ على اخر بالنظر إلى تاريخ انتسابه. 

بيد أن عملية النقل هذه لا تمر من دون حساب عسير؛ فللقديم 
سلطة وسطوة لا يسمح فيها بالدخول لآي قادم. وإذا كانت المعاجم 
العربية في مبدأً أمرها أغلقت الباب وأحكمَث رتاجّه أمام آي قادم 
جديد» فإن معاجم اللغات الأخرى قد لا تفعل فعلها. غير أن معاجم 
اللغات:الاخرئ مع ذلا لت اة ن تفتح ذراعيها لأي قادم 
جدید؛ فالمحافظون في کل مکان» ادون ال لادا 
موجودون عند العرب وعند غيرهم: ؛ فهاهو دا اسا رما 
المحافظين الفرنسيين يقول قولته الشهيرة مهدداً حين عرض إدخال 
لفظ فرنسى جديد فى معجم الأكاديمية الفرنسية: إن دخل 
خْرَجت) . 

الصراع بين القديم والممُخدث چ طويل ممتد عبر العصورء 
وهو إرث يشترك فيه الناس خو فاد رخات :هارت مثله مثل 


الموت الذي يقول فه اا الشعراء ال 
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EEE ES EEE 
وقد فطن نقاد العربية إلى ما في هذا الصراع من مفارقة حين‎ 
قالوا إن کل قدیم کان محدَثاً في زمانه» ومن کان مُخْدَثا لا يُوخذ‎ 
فا ا ی ا و ن ا‎ 
ال‎ Ne EL 
ایا فد اا لے غر رج فار لیر دات > وھ ا لا بد‎ 
د ا‎ 
في حديثهم اليومي» ولكن المعاجم لا تسجلها لأنها لا تقبل بغير‎ 
الفصيح. بهذا المعنى» كانت العاميات العربية ضمانة للفصحى›‎ 
وصَمَامٌ أمان لها لأنها كانت تستوعب كل ما لم تكن الفصحى قادرة‎ 
على قبوله لخروجه عن المنهح الذي ارتضته. وكان على الفصحى أن‎ 
تختار بين التجدد والتطور باستيعاب الجديد» وبين الجمود والموت‎ 
بالانقطاع عنه» فسلّكت سبيلا ثالثاً حين تركت العلماء يستخدمون‎ 
الجديد الذي لا بد منه» ولكنهالم تعترف به» بل جعلته من‎ 
المولدء فلم تسجْله في معاجمهاء أو تركته للعامية التي لم يكن لها‎ 
من يحرّسها خشية الفساد» فكان من ذلك الازدواجية اللغوية العميقة‎ 
في العربية» ليس بين فصحاها وعامياتها فحسب» بل بين ما في‎ 
معاجمها وما في كتب علمائها. يكفي «مستدرّك» دوزي على المعاجم‎ 
العرمة الخال على الفارف بن المار‎ 


لكن المعاجم العربية الحديثة وجدت نفسها مضطرة لتفتح 
أبوابها آمام المولدات في محاولة لاستدراك ما فات» واللحاق 
IA EILEEN RE e‏ 
مُحدَّث أو مجمعي أو معرب أو دخيل؛ فقد أثبت المعجم الوسيط 
منذ نصف قرن «الألفاظ الطارئة التى دعت إليها ضرورات التطور» 
وفرَضها تقدمُ الحضارة ورقي العلب». ما السابقون في القرن التاسع 
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عشر وبدایات القرن العشرين ¿ كالبستاني في محيط المحيط› 
والشرتوني في آقرب الموارد ولويس معلوف في المنجد الذين طوروا 
المعجم العربي» فإتهم «لم يجرؤوا على أن يسجلوا شيئا من لغة 
القرن العشرين. وما كان لهم أن يفعلوا والأمرُ يتطلب سلطة أعظم» 
وحجة لغوية أقوى» (الوسيط»ء ص 9). وقام المنجد فى أول هذا 
القرن بإصدار معجم جديد جعله للغة «العربية المعاصرة» مما يفرضص 
أن يكون مفتوحا لتسجيل المولدات وبعضها كما ذكرناء عمره قرون 


وفرول. 


يستعرض الكحاب المترجم فا الر ات فی ماف 
وجوهها. ينطلق من نقطة البداية حين يتساءل عن هذه الظاهرة فى 
E a E a‏ 
طبيعة اللغة» وفي أصلهاء وفي طبيعة الخلق المعجمي فيها. وهذه 
با او ن ارد هه بكرن ع جاع او 
فردنةة وقد يكون عله راع وة لاا كما یچک ان کون 
له ومزاحاًء أو مج د صد او ا خطاً لغوي» اود ان 
تشير هذه الاحتمالات التى ذكرناها إلى صعوبة ملاحقة الظاهرة نظراً 
إلى حلاف اة راه رارت لاتحت الو لات خالا 
ما لا يكون المولّد نتيجة قرار واع N NE‏ 
و ویک ف ف هر الوا رل 
مرة» ومن الذي را وما الذي كان يعنيه فى أثناء ولادته الأولى؟ 
ا ا ا ا ی 
إلى ملاحقته منذ النشأة الأولى إلى اللحظة التي يدقن فيها حين 
يسجله اللغوي في معجمه؛ هذا إن سجْله اللغوي في معجمه. 


وليس هذا الأمر على صعوبته إلا وجهأً من وجوه المشكلة؛ 
فليس المولّد دائماً لفظاً جديداً يخرج الع اة لاجد ف امات 
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اکير ا ۰ ا e‏ ا وانما هر 
الال e‏ العلامة اللغوية. بهذا . و الدلالي 
وجها من وجوه الول وهو وجه E‏ الوجه الآخر 
الذي تدع فيه لفظ جديد؛ فالبحث عن الألفاظ الجديدة يظل أسهل 
ا ی ا ها 
SEAR a E‏ 
مبتدع للفظ الجديد أو للمعنى الجديد» وعلى الظروف التي ابتُدع 
فيها ولا سيما حين يتعلق الأمرُ بخطاً لغخوي» أو مُزاح» اوا 
لان 

ق وی ا 
ویسحث الات ا التوليد فى الفرنسية› وفی اتجاهات 
هذه الحركة في القديم والحديث ما بين مؤيد متحمس › ومعارض 
متشدد. من دعوة المتحمسين في القرن السادس عشر إلى التوليد 
RT‏ إغناء e‏ اللاتينية 
مل ور دائمة. وهو يمثل لحركة ا ا 
المراحل المختلفةء ویقدم کشفا کاملا بالطرائق التى تنتهجها الفرنسية 
في عملية التوليد» ويقترح تصنيفاً جديداً لهذه الطرائق يحاول فيه 
تخ عات : الت مات الاهة. 

هذا عن الكتاب. فماذا عن ترجمته إلى العربية؟ 


وتا فى 0 لجرفة ك اناا نا الحا ي الا 
الوطن العربي الذي يستورد السّلع والمفاهيم والمصطلحات في آن 


15 


وو ا الجا ر جه كاب الو ات ا ال 
a E TN a‏ 
التعليل. غير أن الصعوبات التي تثيرها ترجمته إلى العربية تحتاج إلى 
وقفة قصيرة؛ ففيه منها ما ليس في غيره لأسباب ثلاثة: 

أول هذه الأسباب - وهو سبب قد يشير كثيرأً من الجدل إن 
ا فهمُه _ أن وسائل التوليد في العربية لا تطابق ما هو معروف 
EE O a‏ 
في العربية اشتقاق داخلي في E‏ الأحيان» وهو اشتقاق خارجي 
فى ال تة أف لاشقاق الداخلي أن الخرضة لق الكلة 
N O GT RE‏ 
فكأآنك آمام صانع الفخار حين يكسر الإناء ويعيد عجنه ليصنع منه 
شكلا جديدأً. وقد وَفق علماء العربية القدامى حين اختاروا لنوع من 
أنواع الجمع اسم «جمع التكسير»» وقالوا إه سمي كذلك لأن بناء 
الواحد يكسّر» es SE‏ جديد» بخلاف جمع السلامة 
الذي يظل فيه بناء الواحد ا ثم تضاف علامة الجمع في أخره. 
آم الاشتقاق في الفرنسية فخار جي تا خل أا فيبني عليه بإلصاق 
السوابق في أولهء واللواحق في آخره. 

Ne Ee a 
ن الجن يوون اة ارج ف زاي وا ال ج‎ 
ال كلهات  ةف لفات لحه اخرى وان الهول: عة‎ 
الثرجخمة لاختلاف بتي الكلمات مما يتير السخرية عندهم» وهم‎ 
مجقّون في هذه السخرية؛ فليست الترجمة بين لغتين متباعدتين في‎ 
e CA EE a 
بها أصحاب «النظرية اللسانية» الذين يصرفون همهم إلى مقارنة‎ 
الكلمات والتراكيب بين اللغتين» فتهون الترجمة أو تصعب بمقدار‎ 
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اقتراب البنى التصريفية أو ابتعادها. وهذا منهح في الترجمة سقيم؛ 
لأن المترجم لا يهدف إلى نمل كلمات النص» بل يهتم بفهم مقاصد 
المتكلم في اللغة الآولىء ثم يعبّر عن هذه المقاصد في اللغة الثانية 
على طرائق آهلها في التعبير. 

ليست الصعوبة هنا في العمل الترجمي بحد ذاته: لا في فهم 
النصض ومعرفة مقاصد صاحبه» ولا في التعبير بالعربية عن هذه 
المقاصد؛ وإنما الصعوبة كامنة في الكلمات الفرنسية النفردة 
المعزولة التي لا تؤدي رسالة» ولا تنخرط في سياق وإنما تقدم 
أمثلة على التوليد وخصائصه» وطرائقه. مك الضع ةة ها اه ا 
من الناقل أن يضع كلمة مكان كلمة» وأن يمثل في العربية لكلمات 
مبنية على أس وسوابق ولواحق» وهو يعرف أن كلمات العربية 
ليست مبنية على هذا الشكل. ليس المترجم هنا مترجمأً بالمعنى 
الحقيقي للكلمة. إله باحث عن كلمات عربية صيعها صيَعُ الكلمات 
الفرنسية» وهذا أمر ليس صعبا فحسب» وإنما هو أمر غير ممكن في 
NE RE‏ 
ا ا کل الوق لطر لان کات الات 
EES‏ 

اما التبت الاي من اواب عرو الات هى ن بحن 
iy‏ و و ی 
TE‏ في المعاجم الفرنسية وفي دوائر 
المعارف التي لم تسجْله بعد»ء وربما لن يكتب له نصيب في التسجيل 
فيها على الإطلاق. ويقتضي هذا الأمرٌ أن يكون المترجم على صلة 
وثيقة بتطور الفرنسية ليعرف ما جد فيها مما لم يأخذ بعد طريقه إلى 
المعجم. 


وهناك ا وتش اخراء سہب TEE‏ فک من هذه 
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المولدات ما يبد على التلاعب الفط أرما ترلة عن طا فى 
النطق بإحلال صوتِ محل صوت آخر» أو بإبدال حرف مكتوب 
بحرف آخر» أو بقطع الكلمة في غير المكان الذي تقطع فيه أو 
بغير هذه من الوسائل الكثيرة التي يتولد اللفظ الجديد فيها من 
التلاعب باللفظ القديم. وهذه المسائل يصعب نقلهاء بل يكاد يكون 
ر ن ار ف و خا و هن الا 
أن يجد المترجم في لغته كلمات يمكنها أن تستجيب للتلاعب 
اللفظي في لغة أخرى» فإن لم يجد فمَدَ المثال كثيرا من قيمته. 
لم تكن هذه الصعوبات خافية منذ البدايةء قبل بدء العمل. وقد 
تريشت المنظمة العربية للترجمة طويلا قبل الإقدام على ترجمة هذا 
الكتاب بسبب هذه الصعوبات. وحين دفعَته إلى المترجم اتاتب 
كانت تعرف وعورة المهمة. غير أن المترجم» وهو الذي يعد في 
احا الوت الفر دة رسال د كور اه ف المو لات الجرنة فى القرن 
التاسع عشر يُفَتَرَّض أن ا ا 
كان مهيا للقيام بهذا العمل رغم صعوباته» لمعرفته الوثيقة بالكتاب 
وبمجاله» ولمعرفته الواسعة باللغة العربية التي ينقل إليها. 
كنا نعرف أن العمل سيكون شاقا عسيرأ في الترجمة وفي 
المراجعة. غير أن الفائدة المرجوّة منه كانت حافزا دائما على الإقدام 
عليه» فعسى أن ينتفع قرّاء العربية به في وقت هم أحوج ما يكونون 
فيه إلى التوليد. 
ا د. حسن حمزة 
مدير مكتب المعجمية والمصطلحية والترجمة العربية 


أستاذ اللسانيات العربية بحامعة ليون 2 الفرنسية 
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(لفصل الأول 


المولن: مفهوم متعلدد 


«إن لغة لا تعرف آي شكل من أشكال التوليد تعتبر لغة ميتة 
لذلك لا يمكن الاعتراض على حقيقة مفادها أن تاريخ لغاتنا كلها 
إنما هو باختصار» تاريخ لدا 


Bernard Quemada, Banque de mots, no. 2 (1971). 


يمكن في مقاربة أولية مبسطة تقديم تعريف بسيط وحديث 
لكلمة نيولوجيزم (ogismeاo#م‏ «مولد»)» وذلك بإرجاعها إلى أصلها 
الاشتقاقی حیث نیو (160) تعنی : «جدید». ولوغوس (8٥ع٥!1)‏ تعنی : 
«کلام او خطاب)» فیکون لر «كلمة جديدة» أو (معنى ندا 
لكلمة قديمة»» لكننا ندرك في مقاربة ثانية أن عملية خلق وحدات 
ا ج ا ك ا ا هر مه ر وان ولد يهل 
مفهوماً تصعب الإحاطة به؛ فهو من ناحية.» ظاهرة لغوية طبيعية ذات 
بعد تواصلي › وق د غ کک اللغة ونشاطها. وغول ١‏ 
ا ا ق ق و E‏ 
الاستخدام اللغوي نفسه» وهو من ناحية أخرى تفكير فلسفي في 
الرهن المنصرم. 


أولاأً - المولد ظاهرة طبيعيّة 


فن الات ال ل كن ال مآد اصل الاش 
بعضهم ببّعض يتم ابتداء باستحداث كلماتِ لتسمية الظواهر 
الكونية المحيطة بهمء والأحاسيس والأفكار التي ُحَركُهم. 8 
الکلات ا E‏ النشاطُ اوري ادان و و ت 
ا ارم اا 6 جات العاف ا 
ی عنها. هذا ا E‏ ف ا 
E RNS E‏ 
آي توليدية. 


1 - عمليّة أولية غير مُعلَلة 


لفك انت الط نات الف واللكرن مو ورن كله غل 
ری الا ناا لفن سرا ال اة والك اتةه و كلك 
اا ا مدر عدو کی و ود 
اماز عرزل لك اة الى مك رع مو الصرات 
DT E‏ هذه ا 
الذى e E‏ ومصدر E‏ ا 


من بين النصوص الدينية الكبرى التي اهتمت بهذا الموضوع 
لكات ار ا ا ا ا و 
والنورُ» كما جاء في الآية الخامسة من الإصحاح الأول من سفر 
اکر خن مارت تن ا لن من عله واج لا 
«سّمّى» «اللةُ النورَ نهار والظلمة دعاها ليلا . ثم يستمر التّوليد 
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الال غل لري ية ال اراتا ف الان الاعة اما ف ما 
تعلق بالتوليذ لإنساني وق ااا ا د ا ت 
مَزيّة لادم الذي ت e‏ اوظبور السشماءء وكذلك 
انات اريه كلها کا امي اشا اة التى أخذت من عظامه 
RT‏ 


هنا يظهر من جديد» بعيدا عن اللَّص الديني وفي الطرف الآخر 
فن الاه لحري لرن الواسة والفشرين مها ابرلد مرج 
الق ا کے ن 
الال مضطرا ال اوا ن hommesse E‏ 
رة » ى homme EE‏ «رجل» لتَرجَّمة aطء!‏ مؤنث 1٤۲1‏ لکن 
المؤسسات لم تعترف بها؛ فهي غير موجودة في معاجمنا الكبرى 
على الرغم من وجودهاء مثلا في الكتاب المقدس الذي راجعه 
وصححه دايفد مارتان («ناN31 .)0a۷14‏ ونشرته المؤسسة التوراتية 
الإنجليزية والأجنبية» في سنة 1829. 


او موضوع ميلاد الكلمات الذي نوقش بولع من 
ناحية دينية بطرح أسئلة من مثل: الله آم البشر صل التسميات؟ 
يعكس بطريقة غير مباشرة عدم قدرتنا على إيجاد تفسير بسيط لمصدر 
الكلمات التي هي أصل اللغة؛ فظهور الكلمات لأول مرة» وكذلك 
درا OE A EE‏ 
إجابات واضحة على الرغم من تعدد الشعرات.الد هة وال ات 
الوراثية لأصل اللغة الإنسانيةء كتلك التي اقترحها نعوم تشومسكي 


[إِن الهوامش المشار الها بأرقام لله هي من وضع المترجم ٠‏ ما تلك المشار إلبها )3%( 
فهي من وضع المؤلف]. 
(1) ليس في المعاجم العربية «رَجُلَةٌ في تأنيث «رَجُل» كما إنه ليس في المعاجم 


الفرنسية غ5ئعصص0ط فی تانیٹ eصصەطh‏ . 
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)Na0m Chomsky(‏ (1959) عن فطرية اللغة الإنسانيةء أو كتلك 
البحوث الحديثة حول عزل الجین (۴0×۴2) الذي اكتشف في عام 
1 *. 

ذا كله ذهب غا الدهاة غا تخد هة التضو ص اجار 
كلهاء أدبية أو دينيةء مليئة بالعبارات العامة والفخمة» كما هو نض 
فیکتور هوغو (هعu‏ 8 ۲ها۷) التالی من کتابه الكأملات sء[)‏ 
contemplations)‏ »لÎًَù‏ الكلمة هى اف ان الفعل هو الله»ء أو 
O E E O PET‏ 
Kokush)‏ : 

لقد ترك بوذا الكلمات تهرب من فمه الذهبي بطرافةء ومنذ 

ذلك ا امات الها والارض ا الذي ا کا شيء٠.‏ 
فی هذا ا المرتبط بالزمان اللغوي تزدهر المُولّدات على دی 
حياة إنسانية كاملة. 


2 - عملية طبيعية ومستمرة 
لمكن الهروتت على مستوی الحباة الأتسانية من طاهرة 
طبيعية وإنسانية مثل التوليد. هذه الظاهرة الهامة لحياة كل لغة 
تخحضع › E es‏ إلى مسيرة تعليمية غير واعية 
a‏ 
إن س بمساعدة کک ٣ E‏ ا 
ا TT‏ فهو aT a‏ و e‏ 
«(oua - oua)‏ روزا بصوت المحرّك فى السيارات القديمة «توف 


(2) هو الجين المسؤول عن الكلام لدى الاإنسان. 


2ر 


توف» (گناع] - گداعا)» وبصوت المتبه في سيارات إطفاء الحريق «بين 
بون («هم - «ذم)» وانتهاء بصوت موّاء القطط «مياو» (uا0هاص).‏ 


أما عن الصْبيّة» فإهم يستمتعون أَيّما استمتاع بالتوليد حباً في 
الظهور» ورغبة منهم في بناء عالمهم الخاص وتحديده باللغة» وذلك 
بمخالفتهم المعيار اللغوي نطقاً وكتابة» وهم بذلك يتدربون دون 
قصد على معالجة اللغة من أجل إتقانهاء ويتم لهم ذلك بالتدرب 
lao ERED dE‏ 
المركبة فى مثل : O‏ بدلا من c٥cہھاb fromage‏ «الجبن الأبيض»› 
O‏ في مثل امومع“ أو بخلق عبارات مسكوكة» مثل: 
2 «(غقض)» او (sعںونایھاع dacher les‏ ©“ (لم 
بّال) أو عن طریق التر کیب کما فی eااueونا۲امم‏ «سویداء»» وعن 
طريق زيادة السوابق واللواحق ا مام : démouler‏ «أخرج 
القالت»: واا PMeréteux‏ «(على هيئة عرف الديك» بدلا من 
aN E e ag ek‏ 


péêter les plombs 


(3) وهي مركبة من ع۵2٣٥۲‏ «جبن» وء”هاط «أبيض». 

(4) حيث أعيد ذكر المقطع الأخير من كلمة اهع”ه" التي تعني «منغولي». 

(5) المركبة من الفعل ءافص «فرقع» والاسم اهام «الرصاص'»؛ كناية عن الغضب. 

(6) المكونة من الفعل إءطعةا «أر خى» والاسم عد ۹ااءهاة «(شريط مطاطي»؛ كناية عن 
عدم المبالاة. 

(7) المبنية من ٣اه"‏ «أسود» والكلمة العامية ١٤#ںوزا‏ «قميص» للإشارة إلى الفتيات 
اللاتي يقطنْ مجموعة الجزر الموجودة في آميركا الوسطى والناطق أهلها بالفرنسية ك6ا) 
٠ .antilles)‏ 

(8) التي تعني أخرج من القالب؛ كناية عن تحطّم. هذا الفعل مركب من سابقة النفي 
6 والفعل عام" «صب فى قالب». 

(9) المركبة من عأقإc‏ ا الديك» ولاحقة الوصف ×لاع. 

(10) حركة فنية واجتماعية ظهرت في سبعينيات القرن العشرين يعمد المنتمون إليها إلى 
حلق شعر رؤوسهم من الجانبين وترك الوسط منها لتبدو كعرف الديك . 
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(1Daagher‏ «أحَبّ من أول نظرة»» أو الفعل relooquer‏ 1 انر 
في شكله»» وآلية القلب ا قلب مقاطع الكلمة (le verlan)‏ التي لا 
تخلو من إيحاءات ذات طابع لعبي كما في [1طاھz‏ مقلوب 1z4۲۲۵ط‏ 
غريب أو شاذ»] وصںم» [مقلوب ١ءء‏ «رجل»]. 


اف لى ك ها س ك الد د المت هى دو الف 
بمنتجات التقنية الحديثة التي يستثمرها الشباب أكثر من غيرهم؛ 
کل و لاه که ی ال م و را 
(9 (الرسائل القصيرة التي تبعَتُ عبر الهواتف المحمولة) التي تج 
إحصاؤها فى سنة 2002 والتى استخدمت فيها أشكال جديدة من 
a‏ تقوم على A TE‏ 
MON ER aE‏ 
اختصاراً ل mort de rire‏ میٹ من الضشحك» روطع ٥‏ اختصاراً 
لجملة audطc est trop‏ «هذا حر شديد» و+ ۸ د من كسام a‏ 
«فى ما بعد»» و2 ,۸1 ٥4‏ للتعبير عن ,١2۲ا u« de ces‏ 2 «نلتقى 
في آخد رة الأيام اللرت ا المعاجم الجديدة ا 
لتدوين هذه الرسائل القصيرة والتي يقوم على تحريرها الكبار 
بالكلمات الجديدة. بصورة سريعة» لكن هؤلاء إنما يعملون على دفن 
E EN A SEN gaa‏ 
Aa SOE‏ 
يسهمون بطريقة غير مباشرة في عملية تحفيز البحث عن المولد 
المعبر عن الهوية عند المراهقين. 

(11) أحب من أول نظرة. هذا الفعل مركب من الكلمة المقترضة من الإنجليزية ٣كا‏ 
«(مصباح» ولاحقة الفعل الفرنسية .6١‏ 


(12) تغيير في الشكل. وهو مركب من الإأنجليزية ه٥1‏ الشكل الظاهري واللاحقة 
الفعلية ٣ع‏ . 
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أما الكبار فإن توليدهم يتعلق غالبا بتسمية المخترعات 
الحديدة» سو اء نلك المافة بالتقدم المادي أم تلك التي نمس 
الجانب الفكري والخيالي. من نين هده المزلدات التي ظهرت ف 
تسعينيات القرن الماضى : عuيغطاهطءمم‏ «المكتبة التى تبیع کتب 
الجيب» وكاصهںطءهءهط «الوّقود الحيو ي»» ووانطم6ل6ط «مُحبو 
قراءة الكتب المصورة)» أو المولد الذي اختفى من الاستعمال 
اليوم [sعااءنا)‏ والذي يعني] «الشباب الموظفون الذين يقومون 
بأداء عمل مؤقت ذي منفعة عامة» والمشتق من المختصر ٣0ا1‏ 


collective)‏ utilitêٴd‏ اravai))‏ (عمل دو منفعة عامة). 


را اا لك از دات لحه الخدد ال هرت ى 
استرات اولي فن قر ن الوا غد الوت رین کل المختصر ۸581 
(مختصر العبارة الأنجlيزjية asymmetrical digital subscriber line‏ 
«الاشتراك فى الخط الرقمى غير المتناسق» وعا4z0ا4ه”!‏ ت من 
الها ورنت الغاز»)» Boo:‏ 5 (البورجوازيون الذين يحيون حياة 
البوهميين)» وكعووuمم‏ sم«uعز‏ ها ترجمة للہمصطلح الإنجليزي 
E E E E CL E ER O‏ 
1a quad rithéêrapiey‏ (إشارة إلى مرض نقص ا الم 
وإ×مء 1۵ (متخصص في تحدید جنس الکتاکیت). 


ويرجع إلى الكبار أيضاً الفضل في التوليد الذي ينتمي إلى عالم 
اللأدب والخيال سواء أتعلق الأمر ب سيلين (ع«:ا6٣)‏ ولغته المبدعة» 
وكذلك فريدريك دارد EE (Frédéric Dard)‏ 0 جوریف 
(Richard Jorif)‏ م دييغو ماراني (Diego Marani)‏ في اليوروبانتو 
)'europant0(‏ التی مزج فيها بين اللغات لاور المهمة فی مقال 
نشر في صحيفة المساء المصَوّر ( ۲ء»¡ هه ء1) في عام 7 آثار 
إعجاب فرائه من قاطنی بروکسل : وهذه فرصهة دک لاء اللة 
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من خلال هذا التركيب ذي الطابع الفكه: Instituto Europanto de‏ 
;itikاBricopo‏ «المعهد الأوروبى للسياسة» بأن المولد يمكن أن يكون 
Rg NIE EATS Ee‏ 
اهتم بها اُمبرتو إیکو ۴-٥(‏ ١۲۲٥ا"0)‏ في محاضراته التي قدّمها في 
الکولیح دو فرانس (۴٥”4إ۴‏ مل eعغااه٣)‏ في عام 8, وھهکذا فأیا 
كان اسساب الى دغر الات إلى ولت الصرررة أو الحةة أو 
اال ها تیه من ان ع اه اما كيرا ف عدا اه 
المعاصرة عبر نشاطه المستمر بالكلمات الجديدة: أما بقاء هذه 
الكلمات أو اختفاؤها فالأمر متروك فيه للزمن وعوائده. 


لكن مع تقدم العمرء غل الرعم من آل :ذلك لن طا ذا 
في الغالب وبدافع فطري» التّأسف على لغة الأمس» لغة الشباب أو 
لغة عصر مُعيّن يُنظر إليها باعتبارها أكثرَّ استقراراً. لذا فليس غريباً أن 
Ng E E‏ 
أولئك الذين يملكون خبرة طويلة باللغة؛ إذ من الطبيعى أن تعلو 
أصوات مختلفة ل لتحتح على ما تعتبره سوءَ | ستعمال للغة» ولتعلنَ من 
حين إلى آخر نهاية الفرنسية السليمة التي بدأ ينخرها توليد فوضوي 
وخانق مُوّسّسل على الإفراط في الاقتراض من اللغات الأجنبية : 

من بين هؤلاء هنري إستیان (۸۲۴ع )ء8 )He‏ الذي 5 کتابه 
تفوق اللغة الفر نسية )De اa prtcellence du langage français)‏ المنشور 
وكذلك رینيه إيتيامبل )eاۆEtiem )Renê‏ فى كتابه : أتتكلمون الفرنسية 
الإأنحليزية؟» (ءiهاع-iهءran/‏ vous-ezاPar)‏ المنشور سنة 1964 و الذي 
ندد فيه بالتعبيرات التي اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية في القرن 
الخشرين: 
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وتقوم التعليقات الصحافية أيضاأء وكذلك المؤسسات 
والقواميس» باعتبارها انتقائية» بدور المنظم» فتعمد إلى تقو 
المولدات التي تنتجها الحياة اليومية وتوجيهها وتعريفِها اقترا 
تنلات لها بل انها لتعمد اانا الى فرضها بقرارات وة 

نخلص إذا إلى أن التوليد يدخل ضمن مجموعة من ردود 
الأفعال الطبيعية الصادرة بحسب العمر» وخبرة الشخص والجماعة» 
والمعبرة عن نفسهاء وبحسب حيوية المراحل التاريخية المختلفة 
ونشاطها أيضا. 


ثانياً - مُسَلّمة تشهد على حركة اللغة نفسها 

إن على اللغة أن تسمح بخلق كلمات جديدة لكي تستطيع› 
بحسب عبارة جوزيف ف ùÎ «(Joseph Vendryes)‏ تقوم 
دورما تاع رها تاطا اجفاعا جب الى جاجات الراص: 
فعلى كل لخة» في جيل متابة تطور المجتيع؛ أل توف غا الات 
E TT ENC EL‏ يّفرضها تقدم 
المعارف والتحولات التقنية. هذا النشاط العام يفرض على معجم 
اللغة» بالضرورة»ء أن يقدم لها ما يسميه اللغويون المجموعات 
المفتوحة (كءامراه وءنإ6ء) التي تجيز التوليد اللغوي المهم 
والضروري للتجديد المعجمي. 


1 - دارة «المحموعات المفتوحة» 
ا ٠‏ س (André Martinet) E‏ 


Joseph Vendryes, Le langage: Introduction linguistique d l'histoire (Paris: (%) 


La renaissance du livre, 1921). 
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مُقَمَلة (sع6صإة؟‏ sعاإ6ء)‏ من جهة» وبين الكلمات المعجمية كأمص ءعا) 
(«uهء×۴ا‏ التى تنتمى إلى المجموعات المفتوحة (8ع٤e۲‏ ۷ا0 sعذ6ء).‏ 
IEE ET IT‏ 
مخ غل رى اة ما ادات آفوات عط ديد 
pCa‏ 
فَطوّر المفردات النحوية لا يمكن أن یتم ا على مدی تاریخ طویل 
ل ا ا ق ا 
شات ت ا :ف الحا جات الاه وع الاو دة ور 
ال 

هذا يعني أن الحديث عن التوليد لا يعني في الأساس سوى 
aS‏ المُولدات المذكورة يتم بناؤهاء إِمّا بفضل 
وسائل اللغة الصرفية» وهو ما يُسمّى تقليدياً التوليد الشكلي» وإما 
aE EAS OE e‏ 
التوليد الدلاليّء وإما باللجوء إلى الاقتراض من لهجة أو من لغة 
أجنبية أو قديمة. فالآمر يتعلق هنا بأنواع المُولد التي سنعمل على 
إعادة تعريفها وتدقيقها وإعادة تسميتها. 


a a‏ المولد 
E Ss‏ 
والدلالية؛ فالتوليد الصرفى يتحقق ا اللغات: كاللحات 
الهندية الأوروبية مثلاء مع بعض التفاوت في ما بينهاء ببناء صِيَ 
وکلمات جديدة عن طريق استخدام وغه :من الاسالنت منها : 
إضافة بعض اللواصق الي كلمات موجودة» کا فی هدن 
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المثالين : گنام مع امُحبط)» “%rraçabilitéy‏ «نَتَبْم آنار شيء 
ركت العامي مثل (1ferme-cueillette‏ «مزارع يقطف فيها 
الزبون الغلة بنفسه ثم يدفع ثمنها للمزارع» وهناك أيضاً التركيب 
العلمي في م ‘“lnarcocratie‏ «التخديرية) . 

الخاكاة أو اللعت غل الكلماته كما ف الكلهة الانية 
“Dbibeur‏ مر ن وكذلك فى اعذإإامم المجانسة ل Sê)‏ (رسالة 
N CS‏ 

الألخات الكابية فى مث 1 5 
ال كا ا ا التغير الذي يطراً على وظيفة الكلمة» 
كما في مثل وهنا" «هُويّة كاذبة». وهكذا يتم استخدام إمكانيات 
النظام اللغخوي الصرفية جَميعها للتوليد بحيث يتم الانطلاق عموما من 
علامة بسيطة لتكوين علامة أكبر. 

آما عن التوليد الدلالي الذي يتم بإضافة معنى جديد إلى كلمة 
قديمة.» مثل : (٥۲۵۷ع‏ ١١ة‏ «(مريض عقليا) ne rien capter‏ «عدم فھم 


عند الساعة التانية بعد 


(13) حيث أضيفت لاحقة الصفة fنا‏ إلى الحذر ءل . 

(14) تتبع مراحل صناعة منتج ما للوقوف على أصله. وقد تم توليد هذا المصطلح 
بإضافة اللاحقة #اناناه إلى الجذر معوع) «أثر». 

(15) مركب من كلمتى ع۲۳] «مزرعة» وع)اءاازمںء «جنى الثمار» ويعنى وا ف 
المزارع التي تسمح للزبون بار هو نفسه بقطف المحاصيل ال ر شراءها. ٠‏ 

(16) المشتق من الكلمة اللإإغريقية 14۲٩0‏ «خدر» واللاحقة الاسمية ۲۵٤٤‏ وقد صيغت 
على غرار عااةإءمصغل «الديمقراطية». 

(17) جهاز يطلق صوتاً رانا تستخدمه فى الغالب العناصر الظبية للمناداة عل بعضها 
A AOA O‏ 
واللاحقة ال eur‏ . 

(18) عند الساعة الثانية بعد الظهر حيث اختصرت عبارة ã deux heures après midi‏ 
بالجمع بين الحروف والأرقام. 

(19) ظرف بمعنى بعبارة أخرى. صارت اسما ينتمي إلى المصطلح الحاسوبي. 
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أي شىء»). فإنه من الطرق المستخدمة فى كل اللغات وبخاصة 
المجاز بوسائله العديدة مثل الاستعارة ل٣ة۷ءاuهط‏ من «طريق واسع» 
Dupe voie royale‏ «(طریق ملكى» و أيضا 2Du ver informatique‏ 
«دودة حاسوبية» والمجاز المرسل كما فıى‏ : un pressê de volaille‏ 
A E‏ )23( 
«اكلة تتكون في جزء منها من لحم الدجاح» . 

إذا فالنظام اللغوي يجیز استخدام كلمة وأحدة DR‏ متعددة. 
هذه المعاني المتعددة يمكنها أن تَسْتَمِرَ جَميعُها فلا يسقط منها شيء 
البتة كما فى هذا المثال : «uهaءءuطا»»‏ «محتب» الذي يعنى فى الوقت 
ف الخ ال بكب علغاوالنرفة الى ها و كدلاك 
المبنى الذي يضم عدداً من العْرّف العخصصة للعمل»› واا فريقا 
من الخديرن او الحسوولن وق الات الغلفات الالكرونة ال 
توضع على شاشة الحاسوب). 


هذا المثال نهم «أبلّه» حيث لم يعد أحد يذكر أنها كان تعني قبل 
«الطائرَ الذي سقط من عشه». 


أما بالنسبة إلى طريقة الاختصار التقليدية» كما فى (iلإه'!)‏ 


ھب 


[مختصر إاعاهمالإه «حاسوب»)]. فإنها تشترك مع وسائل أخرى 

(20) كانت كلمة ۲۵۷8ع تعني من بين ما تعني «(خطير» فصارت تعني امريضاً عقلياً»» 
كما إن كلمة إ#امةء كانت تعني «التقَطٌ» فصارت تعني «فَه». 

(21) سمي e۷a۲4اهطا‏ «طریق واسع» eارهء‏ ×زم۷ ۴« «طريق ملكي» بجامع الفخامة 
ل ا 

(22) الاستعارة تتعلق هنا بكلمة إ۷ التي تعني «دودة» ثم أطلقت على نوع من البرامح 
الحاسوبية الضارة بجهاز الحاسوب بجامع المضرة في كل. 

(23) المجاز المرسل هنا علاقته الجزئية حيث نسبت الأكلة كلها إلى الدجاج على الرغم 
من آنه لا يمثل في الحقيقة سوى جزء منها. 
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اک استخدامها في الماضي» كالترخيم أو النحت كما في 
هذه الأمثلة 0128e‏ bط2sor‏ ف ولات «(Rabelais) alal)‏ 
واieاcochong»‏ التى ظهرت فى بداية القرن الواحد والعشرين› 
والمنحوتة من کلمتی ceh‏ ختزير واا (۲8ھء) «خنزیر بري) . 
وها اا mE‏ إشارة إلى «عنصر ينصح به لما له من 
فوائد علاجية) . 


وكذلك مختصرات العبارات مثل: N4٥‏ اختصاراً للعبارة 
اllzZlنuة: nouveaux animaux de compagnie, exotique‏ ا تعني 


«حيوانات أنيسة جديدة وغريبة» و ۸۸° 5۷5 . 


إن هذه الأمثلة كلها لنْذَكّر بمُْسَلْمَةٍ مفادها أن كل اللغات تسمح 
خرصا ها غل مدا الا قان اللحوى 


وأخيراً المقترضات التي تلجأ إليها كل اللغات مع اختلاف في 
درجة قبولها من لغة إلى أخرى؛ ذلك لأن هذا القبول يعتمد على 
الاق القاز :وغل الخصانضص الفوكة للات المقرضة: 
bimb0(‏ من الا وتعني «فتاة جذابة)» وطاںها)مص من ال 


«(مکتوب)). 
E O NEE EON E‏ 0 


يصاحه من تبادل منتحات وأفكار» استفر ار مجموعة من الكلمات 


(24) من eہ)‏ 0nطSor)‏ «الامعة المعروفة» و(عءإعة) ٠١‏ «حار الوحش». 
(25) التي جت (mêdi) camenty “eliغ» aliment jı‏ «علاح» . 


(26) اختزالاً لهذين المصطلحين الإنجليزيين المركبين: ٥i‏ ٥0ع‏ ل۷1 اعا «اشريط 
مرئی رقمى ولإا0 Ra۸40m۳ A4 ءعءs Me"‏ «ذاكرة الحاسوب الحية» . 
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ال تعر عن هده :المتحات والافكاا بدرجات متفاوتة من القوة أو 
الانبهار أو الاحتقار: oanini)‏ 27 فطيرة خبز إيطالية»»› lasnost‏ 2 
«الشفافرة) . 


3 خبارات متعددة 

ذكر من جهة أخرى أن اختيار تسمية ما ليس محدداً مسبقاء 
فالتسمية تظل حرة لآنها تتعلق بوجهة النظر المتبناة» وبوضع 
الشخص ا وكذلك بالمستوى اللغوي المراد. وهي اف تتم 
عن طريق آليات تجيزها اللغة. هذه الآليات نفسها هي التي تمنح 
المولدات نكهتَها وتنَوعهاء وهكذا فإن كلمة مثل اهممص (دوريٰ) 
قد أطلقت على نوع من العصافير يشبه راهباً (6«إه") بديناً ذا حجم 
خر وكدلك فإن کلمتي rouge-gorgeg «a3a» huppe‏ أو 
الحناء» أطلقتا لوجود خاصية فزيولوجية [هي طرَة الأول وحمرة 
الثاني] ما في coucou‏ «الوقواق») فقد روعي ر في تسميته. 

لكننا نجد في مستوى لغوي آخر أن كلمة هام هي التي 
خیرت تسه [لنوع من عصافير الدوري] اا على piaffer‏ 
ا 

والأمر نفسه يمكن أن يتكر ر مع كلمتي bavardoirg clavardage‏ 
اللتين يمكن أن يفضلهما المتصفح للشبكة العنكبوتية على أةطء 
«الكتابة المباشرة عبر الإنترنت)» وص0هإاهط» «المكان المخصص 
لهذا النوع من التواصل» . وهناك أيضاً كلمة ء!1ءaمهة‏ التي دخلت 
اللاستخدام اللغوي منذ عام 1902 بمعنى مجرم التي تجد صدى لها في 


(27) مقترضة من اللإيطالية. 
(28) مقترضة من الروسية. 
(29) للحصان» ضرب الأرض بقائمتره الإمامين. 
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كلمة ١٥ععه«نهء‏ التى ظهرت فى بداية القرن التالى. هذا يعنى أن كل 
E‏ التي ر بالتعلّہ غير الواعي للغةء 
ويّعرف كيف يستفيد من الشفافية في ما يتعلق بعملهاء يَستطيع أن 
بُحدث کلمات جديدة بفضل اليات الإبداع المعجمي الموجودة في 
النظام اللغوي الذي آشربّه. 

وهذا ما یقوله کارل نیروب (P٥إر‏ ااهK).‏ فی کتابه النحو 
الاريكى لله افر وج ع ف ا غر ل الاي كي 
خلق كلمات جديدة» يستوي في ذلك العالم والجاهل» والمجتهد 
والكسول» والمتظر والممارس». 

ویضیف لويس غیلبیرت نس6 ونساه])» بح أيضاًء فى 
المقال الذي خصصه للتوليد ٠‏ إن الإبداع اللخوي هو في ا 
«الشيء الأكثر اشتراكا في العالم». 


ثالثاً - الحكم على المولد 


1 - مطاردة المولد واصطياده عبر الزمن 
بما أن المولد يكشف عن تغير إرادي أو لاإرادي لمجرى 
الوجود العادي» فإنه يجد نفسه ملاحَقاً فى بعض الأحيان من قبل أن 
وا ول ا کر لج فل ا 
تة مان و اجان في اء هده الولاوة تسيا وتخا ةة 
ظهوره في وسائل الإعلام المختلفةء أو بعد هذه الولادة حيث يبداً 
المبنى أو المعنى الجديد فى أخذ مكانه فى اللغة بعد مروره من دون 

لاج فن انا رة اون 
ا ی ی ا 


Grand larousse de la langue française, 1975. (3%) 
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O CO O IE E EER 
e 
«الاتحاد‎ ) Union pour un mouvement populaire) (UMP) ailan 
من أجل حركة شعبية» الذي خضع بدوره للتصويت في 17 تشرين‎ 
Union populaire gھ® الثاني وا 0 منافساً لاسم ك‎ 
«الاتحاد الشعبي».‎ 

SS o E 
إنما يأتي من رغبتها في أن تستقر في الأذهان بصورة دائمة. وهكذا فإن‎ 
ال المختار قوم ۾ مَقَام ماد د و اة السات :هدا‎ 
«لقد سّمى‎ )1e 1٥«لء,‎ 3/10/2002( فقد جاء فى أحد عناوين صحيفة‎ 
لوار ا الحركة الوطنية لساحل العاج»).‎ 

مرفي ما هان بالهرلد الى ت رهن ار س أى ا 
AOA‏ أمقاكة العولد الدلاليّ «مععهرسةء «(مجرم» الذي 
استحق بسببه جان بيار شوفينمول )Jean-Pierre Chevê1e€1)(‏ وزير 
الداخلية السابق الذي أدخله إلى النقاش العام» بحسب ما كتبه لوك 
روع Rosenzweig)‏ ueا[)‏ في صحيفة اللومند /14/1 (Le Monde,‏ 
(2001« «طوفاناً نالسر ةا ویست مر الکانت في تعليقه الساخر 
حول الكلبة نها قان «في ما بين العبارة التي يغلب عليها طابع 
علماء الاجتماع «الشباب الود في أسر مُهاجرة» ومقلوب 
الكلمات المستخدم في الأوساط المعنية [لتسمية هؤلاء الشباب] مثل 
G30 reubeu‏ [مقلوب arabe‏ آي «(عربی»] GD renoi‏ [مقلوب "01۲e‏ اى 
E E E O E‏ 
5ئ2 (مجرمون) إلى «أطفال مریم 


(30) إشارة إلى الفرنسيين ذوي الأصل العربي. 
(31) إشارة إلى الفرنسيين ذوي الأصول الأفريقية. 
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لل مو الات الوا لكر لد الاي اى لجرل 
الأصيل) هی قدرته على ان يکون وضو عا اا ولات 


يبقى في النهاية المولَدُ الذي يخضع للمحاكمة بعد ولادته. هذا 
النوع من المولد هو ذلك الذي يظهر في الماضي› نم تعاد مناقشته 
أو يرد على سبيل المعاندة في الحاضر؛ فنحن إذاً أقربٌ إلى الرُقيةء 
NE E‏ بطريقة محافظة أو 
حصيفة» بًربريةً. ومن هذا القبيل اعتراض كاتب مثل جاك كابلوفيتشي 
Capelovici(‏ cquesهJ)‏ فى مقاله : «الفرنسية الجديدة» الذي کته فی 
صحيمة (18/5/1993 ir‏ ما) على استخدام كلمة EalRÎÊ‏ 
E PEEVE‏ الناس اليوم» في حديث أكثرهم عن محل 
تجاري مليء بالبضاعة بدلا من معناها الأصلي: «محل تجاري له 
زبائن کن les chalands‏ . اذا فالتغير الدالى الصبغة التوليدية 
الذي استقر في اللغة في صمت ولكن بقوة والذي يعتبر في نظر 
EE‏ بو قظ اادد الخين غغك اولك الد ر 
في العودة إلى لغة الماضي؛ تلك اللغة التي يعتبرونها معيارا تقليديا 
ا 


2 - الأماكن المفضلة للتعليق على المولّد 
ا و الو د ا اماد 
أيضاًء» وذلك بحسب اللحظة والعمل ومزاج وطبع المعلقين. من بينها 
الصحافة والمعاجم والآدب والمؤسسات التي تمثل قدرا كبيرا من 
العاطات جع د لمر دق خر مدو اة دخ عد 
و ا ا ا د 
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ا - الصحافة المقروءة والمسموعة 

و افا او و ا اها ق وب 
Eg EL E‏ 
E‏ 
وأن يتشر فبها علد كبر من المولد الذى تج اجدات الساعة: 
وهكذا فمن الطبيعي أن تعير برامج إذاعية» كالتعليق الذي يقدمه آلان 
راي Rey)‏ ainاA)‏ فى إذاعة فرنسا الدولية (e۲ا"] »)F۴ance‏ ومقالاٹ 
وملاحظاٹ ا التی یکتبھا روبیر wوaıl (Robert Solê)‏ 
و راك و ارو دولر Pore Délpecb)‏ 14 ) فى صحيفة 
e O O‏ 
والأكاديمية الفرنسية معأ لا يفوت فرصة أبداً ليغربل المُولّد الجامع 
للحسن والسيئ في رأيه: «يقع في اللغة كما يقع في المعاملات 
المالية أن تَطرُد. العُملة الزاتفة الُملة السليمة وأن تَظل العُملَّةَ الباطلة 
مار ين تافو لا بجي اه اف الهيرة عا الكلمات 
الجديدة» كل أسبوع»* . 


ب _ المعاجم 


تقوم المعاجم» ورقية كانت أو إلكترونيةء مقامَ الحكم لدى كل 
متکلم لغة» وذلك بفضل وجودها الدائم وجودتها المعترف بها؛ 
الأمر الذي تدعمه الألعاب الإذاعية والتلفزيونية العديدة القائمة على 
الكلمات. كما ال إلى .العحجسن (خراسة الثولد) (وهى. نها عبارة 
O‏ وما E ns‏ الكلمات 
EA E‏ 
A‏ إليهم مهمة التجديد الدائم للمعاجم التاريخية› 


Le Monde (13 mai 1998). (se) 
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مثل لاروس المصور ١(‏ 1۲ء»¡ seوuهام)»‏ فإنه ليس من ال فی 
شيء؛ ذلك لأآن الجمهور والصحافة ينتظرون مع بداية كل سنة 
حديدة ف ى أءة محكمة > لمات | حظہت بالا ختار. 
SSC ek‏ ا : 

يذكر - بعد أن كان قد وصف من قبل صحيفة اللوموند بأنها «مصنع 
كلمات». وأن «قرًاءها الأكثرَ انتباها من غيرهم هم مؤلفو المعاجم 
الذين يدققون بالتفصيل في إنتاجها اليومي»* ا أوسمين 
ورو jwa «(Hêlène Houssemaine-Florent)‏ ول «ملاحظة المولد» 
الت تعُذي قاعدة بيانات حاسوبية في مؤسسة لاروس» قد آحصت 
ف 1908 وها 2104 مو لدا ۸ کا کرت سین سومان 
E (Micheline e‏ اف فف في تر معبنة اللغة 
سنة حوالى 300 وحدة لغوية لتختار منها ما يقرب من مئة كلمة 
جلدیده تدخل الطبعة الستوبة الجديدة لمعجم لاروس. 

أما ماري هیلین دريفو ne 51۷a u×(‏ ۳61-عi٣M).‏ مديرة النشر 
في مؤسسة روبیر »)8R٥8۲۲‏ فقد أشارت في الصحافة في عام 2002 
إلى وجود فريق من الموثقين يَجمع ويْحَرّر باستمرار مواد لغوية 
يختار منها ما يقرب من مئة كلمة تضاف إلى الطبعة الجديدة ل معجم 
رور اأصغıر (le Petit Robert)‏ . 

من بين المصادر التي يعتمد عليها مؤلفو المعاجم عند اختيارهم 
الكلماتِ الجديدةٌ التي سيضيفونها إليهاء الحياةٌ اليومية باعتبارها مَعينا 


Le Monde (18 janvier 1999). (3#) 


Jean-François Sablayrolles, L innovation lexicale (Paris: H. Champion, (3%) 
2003). 
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لا ينضب من المولّد مثل eصونإه٣ءماهاط‏ «الإرهاب البيولوجى»» 
وأيضÎ Mcovoiturage‏ تباط ر اله كاتا الك طت إبان 
إضرابات سنة 1995ء وإعiسونصنطء‏ «سفينة لنقل ا الكيميائية» 
التي عرفت بعد غرق حاملة النفط إریکا (۵٤ذ۴۲)»‏ من دون أن ننسى 
الإشارة إلى موضوعين من بين مجموعة آخرى من المواضيع» هما: 
ایت أسماء أصحاب الخ التي لم تكن مؤنثة مثل ¡ere‏ 6ًع" 
«مهندسة»» والنشاط الحاسوبي الذي قدّم لنا من بين ما قدّم الفعل 
و 

مما تكن كر فن هذا التاق أيضا أن الحعجنن ‏ بخ ضصحرن 
أثناء كل عودة ا مقارنات دقيقة في ما بينهم. يقوم بها 
بعض المهتمين؛ كتلك التي قام بها آلان سالس”““ (11e8ھ8 )A141۸‏ 
ولاحظ فيها أن «الكلمة الوحيدة التي دخلت المعاجم الثلاثة”” في 
الوقت نفسه هي الفعل udiciariserز‏ «لجأ إلى القضاء) . 

لكن هذه النظرة إلى المعجمي الحكم ليست حديثة في الواقع؛ 
فها هو آلفرید دو موسیه (eوں[‏ مل ۸1۲۲۵) يشير فی رسائل دیبوي 
وکوت (Lettres de Dupuis et Cot0"t)‏ )1836( إا أن بواست 
».)Boiste(‏ مو اف المعجم العالمي للفر iصة (Dictionnaire universel‏ 
(aisعfran du‏ الذي ظهر في عام ۷,0 کان رجلا دکہا ومتسامحا 
مع المولد». 


double-cliquer 


(32) المركبة من كلمة #صmءذإهإإع]‏ «إرهاب» والسابفة 10ط «حيوي»ء إشارة إلى النشاط 
الإرهابي القائم على استخدام الأسلحة البيولوجية. 

(33) المركبة من السابقة ه» الدالة على الاشتراك وكلمة ۴٣uاذم‏ «سيارة» واللاحقة 
الاسمية عع والتي تعني «تنقل مجموعة من الأشخاص لأداء أعمالهم في سيارة واحدة». 

(34) مشتق من الاسم iueاc-eا0ubل‏ أي «النقر مرتين» . 

Le Monde (4 Septembre 2001). (2) 

(35) يقصد بالمعاجم الثلاثة : روبير الصغير» ولاروس الصغير» وهاشيت. 
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ج الأدب 

يتير الأدب مكانا ملتسا اللتوليد خيت بظهر من جهة غدد 
هائل من المولّد» على الرغم من أنه في الكثير الغالب لا يدوم» في 
لغة المؤلف أو في الخطاب» بحسب علم اللغة» كما إنه يمثل من 
ناحية أخرى ملجاً ترتاده السلطات لتبحث فيه عن الاستخدام الفصيح 
ا وبخاصة في المعاجم؛ فعلى هذا المنوال يتم اختيار الشواهد 
المَنُوط بها بيان الاستخدام السليم للخة في ترذد بين البحث عن 
الخدوة ا 0 ا ا ا و 

يقول موريس بأرJ )Ma rice Barê)‏ في اندهاش غير متصنع 
:)Mes cahiers, 1. 7 )1908(( :‏ «لقد أثبتت لجنة المعجم كلمة 
déraciner‏ «اجیّتٌ» بالمعنى الذي أعطيته لها» هذا يعنى أنه راض عن 
كلمة sف«اعهء6ل‏ (مجتثون) التي ظهرت في 1997 

فالمُولّد الأدبي باعتبار طبيعته الإيحائية» له علاقة بأسلوب 
المولف» ذلك لأنه منج فردي يظهر فى ظروف مغينة» وبالتالى 
بالنص الذي وقع عليه الاختيار؛ إذا فمن الطبيعي أن كلماتِ مثل ءا 
gondolance gy «pianocktail‏ 8 او « le suppûöt de satin‏ 
(خادم الشرطان» التي استحدٹها بوريس فيان )Boris Vian)‏ لم تدخل 
اللغة« مثلها فى ذلك lancebregotzg les brigailles mortiffiees Jin‏ 
التى ولدها ا مشمبات للوجبات ‏ الخمسين الت قذمت للتساء 
ا في باد |لnصalح (Les Lanternois)‏ . ا کله راد على 
e‏ 


والآمر نفسه یتکرر مع لیون بول فارغ (ueع۴ar 0٩-۴ u1‏ 6ا)؛ 


(36) كلمة منحوتة من ٥0٣هام‏ «بيانو» وانها)عهء «كو كتيل»؛ خليط من عدة عصائر . 
(32) كلمة مشتقة من افم همع «تَقوّس». 
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فهذا الاير عندما زل الوحدات المعجمية التاليےٌ : moulinguer‏ 
«fulpager le maling fornidrey‏ لم يکن ينوي» في الحقىقة »› إدخالها 
فن المعاجم العامة هن ن هولاء أنْضا فريدريك دارد (Frédric‏ 
Dar(‏ الذي استحدث أكثر من 20000 ا ar‏ افشايا شن 
الاتضمام إلى معجم سان أنتونيو (10« ه۸ 4۸؟) (1998)؛ فإن الأمر 
يتعلق هناء بحسب عبارة الكاتب نفسه» ببعض الهذيان الذي وضع 
فى خدمة التعبير الحرٌ والإرادي والمبتكرء وذي الحساسية الخاصة» 
EL‏ 


يتميز تاريخ الأدب أيضاء كما سنثبت في مكان آخر» بالمواقف 
الفردية والجماعية تجاه التوليد. فنحن نتذكر في هذا السياق آنه على 
الرغم من أن كتاب الثريا“ (ء4#من4ام ») قد دعوا في القرن السادس 
عر ا O TB TET‏ 
الكلاسيكي كانوا يشمئزون منه» متبعين في ذلك نصائح ماليرب 
(eطherاMa).‏ أما الرومانسيون فقد أعلنوا الثورة على المعاجم» 
بحسب عبارة فيكتور هوغو (0عا 3 إهاء¡۷) الشهيرة» ففتحوا باب 
المفردات لكل المؤثرات. لكن هذا لم يمنع من ناحية أخرى» فيكتور 
هوغو نفسّه من أن يعني لحن الأسف والحزن بتصريحه الواضح في 
المراقب الأدبى ) Jn) (Le conservateur littéraire‏ 1« 1826( ان 
الوك ان إا علاجاً بائساً للعجز) . 

أما القرن العشرون فقد عرف فيه المولّد الأدبي ثورة إيحائية 


را اه اولك مهل الجا وق الات لعن ل 


رlwigر e EE Ronsard)‏ دو بلاي D» e‏ mصiطJ0ac)‏ لنشر الفرنسية والدفاع 


عنها. 
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سیلین (ء«:ا6))» وبوریس فيان («۷12 کزاه8).» وهنري میشو ٣۲1‏ 5) 
Michaux)‏ « وريتشارد جرف (Richard Jorif)‏ واخرین› وبفضل 
الأدب الشعبى الموهوب ا فى سلسلة سان اواو (San‏ 
Antonio)‏ التي ظهرت في سنة 1948 ال بيع منها مئتان وعشرون 
رن س کا ل س اتر خا آدت الخال الخ رالا 
(بيار بıرaı «(Pierre Perret)‏ ا سوشون ((Alain Soh)‏ 
والصحافة الساخرة فى ذلك» وهو ما ورثته» وإن من طريق غير 
E ONS N N o‏ 
والعشرين التي تبدو أكثر ونشاطاء وبخاصة في ما يتعلتق بآليات 
الإبداع والخلق فيها. ۰ 
د - المؤسسات الرسمية 


تقوم هذه المؤسسات» غير المعروفة في بعض الأحيان» بدور 
مهم ونشيط في الضبط N‏ 
الكثير الغالب بحذر واحترا a‏ ا وال ® (Henriette‏ 
W21١‏ فى هذا السياق بأن «فرنسا ريبما تكون الدولة الوحيدة فى 
ا ا ا ا ا ر ا ن 
رئيس الوزراء» فالمجلس الأعلى للغة الفرنسية يتبعه هو مباشرة). 

رمن تين :المو سات المختلفة الى نوات E‏ وکفت فی 
هذا الإطار» المجلس الأعلى للدفاع 9 اللكة الفرنية سارها 
إلا فن في سنة 1966ء وقد كان يَتبع مكتب رئيس الوزراء 
جورج بومبيدو (0uلامصه۴‏ sمچا0م6G).»‏ وفي اة التالية .ولد 
المجلس الدولي للغة الفرنسية (۳11۴) برعاية كل من رئيس الوزراءء 
والسكرتير الدائم للأكاديمية الفرنسية. هذا المجلس ما زال يعمل 


Lire, no. 294 (avril 2001). (3) 
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بنشاط إلى يوم الناس هذا. ما في سنة 1989 فقد ظهرت» بعد إجراء 
بعض التعديلات» فى الوقت نفسه مؤسستان اثنتان هما: المجلس 
الأعلى EET‏ والففو ص العامة للعة ال ية ال ادت 
NEON SECA‏ 
تسمح لها بتسمية الحقائق المعاصرة». ۰ 


ومع نهاية القرن العشرين وبداية القرن الواحد والعشرين وضع 
لغخويان معروفان عالميا وبارزان في علم المعجم وتاريخ اللغة 
الفرنسية» هما برنارد كيمادا (aلaدQuen‏ dإa”ا8e)‏ وبرنارد 
سیر کیغلینی (111اعاuا٩إe٣‏ 2۲4”ا8e).»‏ مواهبهما فى خدمة سياسة 
LSA O‏ 
المصطلحات الجديدة» وبخاصة الإنجليزية منهاء تلك التى بدأت 
تتدفق على عالم الشركات؛ فأصدر جاك شابان دولماس عدهءول) 
€haban-Delma5(‏ سنة 1970 مرسوما يقضى بتكوين اللجان الوزارية 
للمصطلح؛ لغرض إثراء اللغة الفرنسية ا قوائمَ بالمصطلحات 
الفرنسية التى ينبغى فرضها فى النصرص الادارية» ومنها: 1ءعنعه! 
«برنامج ا eileolkoni Gê. CI‏ مueم‏ «بطاقة برقاقة 
إلكترونية» (1980). وإاءلهاةط مسجل صغير مخصص لقراءة 
الأسطوانات الممغنطة» (1983)» وعuوناهءإمص‏ «التسويق» (1987). 
بعض هذه المصطلحات ولد داخل هذه اللجان» وبعضها الآخر 
اعترفت هي به ا 


هناك أيضاً مجلس اللغة العلمية الذي ظهر للوجود غداة انتهاء 
الخر ي العالهة اة هدا المجلي. ناسسن مده 1952 بر اة لوين 
دو بروغلي «(Louis de Broglie)‏ وجورح دوھاميل sععإo‌G)‏ 
(am1طuط‏ من أجل توليد مصطلحات جديدة. لكن إذا ذهبنا إلى 
أبعد من ذلك نجد في الحقيقة أن أول لجنة للمصطلح قد اجتمعت 
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فى حضن الأكاديمية الفرنسية سنة 1933. ذلك يعنى أن المبادرات 
ا ان تلك الصادرة عن الآكاديمية اا وأكاديمية 
E‏ 

ا ا ااا ای اس ی 
اللغة الفرنسية من تسمية كل الحقائق والمخترعات والمفاهيم 
الجديدة» سواء تلك التي لم تسبق تسميتها أم تلك التي لها أسماء 
امت غ ان تعالج مع بزوغ فجر القرن الواحد والعشرين حوالى 
عة الأب مصطلح› وهي تجمع اکاد ات ا 
فرنسية وأخرى تنطق باللسان الفرنسي» وصحافيين وخبراء وممثلين 
عن منظمات للتنميط اللغوي»ء مثل المؤسسة الفرنسية لتنميط 
المصطلحات ۲4۴۸0۸ التي ترتبط بعلاقات مع مؤسسات أخرى 
فاعلة في مجال المُصطلحية مثل ۸۲۴۸۷ ۴۸۸» من دون أن ننسى 
التنسيق المهم مع دول أخرى ناطقة بالفرنسية مثل بلجيكا وسويسرا 
SE E‏ 
تراد الا ات ج امو ا اا ا ای ر ها 
المؤسسات يدخل في عملية التوليد النشطة التي تحتاجها اللغة 
لتستطيع العيش في الفضاء المصطلحي. 

ما ا الصادرة عن هذه اللجان فقد صارت موضرعا 
لمعاجم ر بانتظام تچ چ معاجم المصطلحات الرسمية التي 
منها معجم المولدات الرسمية الذي ظهر في سنة 1998 ور 
كما جرت به العادة» بقدر من الرضا والوصف الساخر والسهل. فى 
a a SAN SE O‏ 
المصطلحات التالية من بين مصطلحات |خرJ‏ : appariement‏ 8 
من المصطلح الإنجليزي ع«اطءاوص «الاعتماد على الآلة» 
وireportageاubمp‏ تسمية للرسالة الإعلانية التي تقدم في صورة تحقيق 
مَسَلفز» وع ٩1اهءإءصه6ع‏ «الاستراتيجية التسويقة». ومنها أيضا ذلك 
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المصطلح الد اه Ee‏ وتخا ا »niche fiscal»‏ العش 
الضريبى 
ن أصحاب المهن لدي نتو جه إليهم ال هذه اللحان 
ا بها ا اوا في الخسبان ئ ها بعتقد»› فان مجرد 
باستخدام كلمة E chariot‏ من كلمة عiلdلهء‏ «(عربة 
صغيرة“ يترك أثراً في إعلاناتهم. ومن هذا القبيل أيضاً كلمة اا 
الت أخذت» من دون ای اعتراض» مكان مقابلتها الإنجليزية أع1 
N‏ 
الرّهان عظيم. وقد أوضح غبریال دو بروغلى 4e‏ [ع ]2 6) 
(#ناعهB‏ الذي يرأس اللجنة العامة للمصطلح والتوليد في خطاب 
لامع ألقاه 2 ریو دي جینیرو ت عام 2001 ال انات المختلفة» 
RR‏ ی ای ف دا ال تال رة 
المصطلحي الضروري راء الفرنسية وسد لعفن في معجمها؛ فمن 
المعروف مثلاً أن الاستخدام الجاري للغة يُوظف اساسا مفردات 
اللغة الأساسية التي تقدر بثلاثة آلاف كلمة» وآن المعاجم العامة لا 
المفردات المتخصصة يبلغ ملايين الكلمات» كما إن «إنجاز الة تقنية 
ككبرة كطاترة خارفة الخدار الصروت» أو غواضة نووية بطب 
استخدام عشرات الآلاف من الكلمات الخاصة»ء فالرّهان واضح لا 
لبس فيه. إذأً: «يقع الجهد المصطلحي بين الكلمات الجارية في 
الاستخدام العام والمهنى وین المصمللحات المتخصصة. و یحصل 
في أحيان كثيرة أن تصير المفردات المتخصصة جزءا من الاستخدام 
الجاري للغة» وهكذا نحكتفى OEE‏ کلمات مثل : اieعها‏ 


(39) الذي يعني نقصاً أو فراغاً شرا الاستفادة منه فرشا 
(40) تستخدم لنقل الأغراض فى المحلات التجارية. 
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(برنامجح حاسوبي» 2 octet, «(hardware) jn‏ بدلا من ع ارط 
«ثماني»» وclavier‏ ccourcieها‏ «(مختصر في لوحة مفاتیح الحاسوب» 
بدلا من (رعء) hot‏ واdieticie‏ «برنامج حاسوبي تربوي» التي 
صيغت كيفما اتفق على غير قياس» وعاءاعهره «وكالة سفر» بدلا من 
option sur titreو .)tour operator)‏ «اختیار على السهم» ا من 
(«ioاop-stoek.‏ لم تعد حكراً على فهم المتخصصين» وأنها 
ترن بطريقة ممتعة مثلها فى ذلك مثل عبارة لاط عل «عiلdإةع‏ «حارس 
مرمی» الذي کان یسمی في الماضي .(goal)‏ 


لكن هذا لا يعني أن التنظيم المصطلحي للغة الفرنسية» كما 
يُذكر به عضو الأكاديمية الفرنسية غابريل دو بروكلي» مُوجُةٌ ضدَ 
Na Nn‏ 
من اللغات الأجنبية التي لم تنقطع أبداً. (.) إن علم المصطلح من 
حيث المبدأ» علم مُحايد في ما يتعلق بالسياسة اللغوية؛ فهو علم 
A QE EEE I‏ 
ا EEE COR O HET‏ 
«sمanguا6oع»‏ : الإإنجليزية والفرنسية والاأسبانية والبرتغالية» «فإن 
عليها أن تحافظ على رسالتها في أن تظل لغة كونية». 

وهي تحتاج» لكي تستطيع ابتداع مصطلحات فرنسية بسرعة 
وكفاءة لحه الحفائى الجدياة الى« مساعدة نشيطة وال ان تلف 
اذا لدى الحكماء الذين يصدرون حكمهم بالتشاور مع أولئك الذين 
سيستخدمون الكلمة التي يراد توليدهاء متمنين أن تسحرَهم فلا 
تحتاج عندئذ أن تفرض عليهم فرضا. ذلك لأن توليد المفردات 
الجديدة ليس لعبة للتسلي ولا موضوعا للاستمزاز. 


)41( سهم تنح لبعض المسؤولين في الشركات من دون مقابل أو بأسعار زهيدة. 
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3 اختلاف النظرة إلى المولّد 


تتم ملاظ الد وتش وتال مسؤوليته بحسب مزاج 
كل فرد» وبحسب اللحظة الراهنة» كما إن لذلك كله علاقة بالسياق 
وياللغة المعنية؛ فالمزاج يلعب دوره في اللغة وبخاصة عندما يتعلق 
الأمر بالإبداع؛ لذا قد لا يكزن ميا الإشارة إلى .أن مزاج المتكلمء 
خائفا ساخرا» محترماً أو مستَفِرَاً» مُذعِناً أو مُتمرداًء مُوجزاً أو 

> يسهم في مدى عفوية المُوَلّد أو تصنعه 

فالكتاب يحسنون جيداً وصف هذا النوع من الشخصيات الذي 
لا بد أن كل واحد مناقد لقيه فى أحد المقاهى أو فى أحد 
القطازات أن داكن قاع ن القافات والتق جلك اة ةا فادرا 
على التوليد في يسر وسهولة. يقول الحكاتب إدموند روستان 
(Edmiénê Rostand)‏ 2 لسان شخصيته الرمزية سيرانو دو 
de Bergerac)‏ an0اSy)‏ (المشهد 2. الفصل الرابع) آنها «تمنع 
مض ان س ما اا واا ودا ون ادا 
عندما نشر r‏ الساخر جان يان (ع««ة۷ «aء[)‏ فى سنة 2000 
«معجم الكلمات التي لا يعرفها احد غيري» من مثل : éfrezouille)‏ : 
مسابقة في الإملاء(« وبيار ديسرgۃ (Pierre Desproges)‏ المعجم 
الزائد لاستخدام النخىة و الأثر (Dictionnaire superflu dQ usage de ely‏ 
elite et des biens nantis)‏ )1985( وكذلك ار ııرڍa (Pierre Perret)‏ 
کخاة بييري الصغير مصوراً بالأمثلة Petit Perret illustré par‏ 
eاp xem‏ (1982)» وعندما نشرت بعض الکتب بعد موت أصحابهاء 
مثل : معجم فرنسية المحانين (۷e٩٥1uu-٥rancءf )Dico‏ (1996) لبیار 
داك 04٥(‏ ١۲إء۴)‏ محرّر العظم ذو النخاع LEED E‏ 


. (riducoculise) خر‎ (42) 
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E وكذلك عندما‎ »)1e bigاotron( ول‎ .)1949( schmiblick) 
أعمال كولوش (١طء«اه٥) التي منها «الرعب صفة إنسانية» الذي‎ 
وردت فيه الجمل التالية «أصيد م اانمaعموص ه1 ما هذا؟ لا أعرفهء‎ 
e معجم ااك المعْوَجة‎ e a يظهر الرسام بيف‎ 
س‎ aعٌَق«‎ chapeau d'eau) الذي وردت فيه‎ )1983( dعs‎ mots اordus(‎ 
«-خائنة مدرسة))» و مراحا فهو‎ 4rraftresse d’écoleg «clh 


من الأمور التي يمكن أن تؤثر في قدرتنا على التوليد أيضا 
E O AN NE‏ 
الل فاك ها رمه حط أك من غيرها في هذا الموضوع. 
هذا التراوح بين الرفض والشغف الذي يعانيه أو يتمتع به المولد 
سنزيده إيضاحاأً في الجزء الذي خصص للتوليد في الأدب حيث 
E oN‏ 
هذا الصدد؛ إذ فتح الباب أمام التوليدء بطريقة أو بأخرى» تزايد 
رال ات اة را ااا ع ا الات ال 
EE De N TN a E a‏ 
fictionnaire lustre‏ (القابوس الصغير المُْصَوّر) لاآلان فانكييلكرو 


(45z obsédé الذي ورد فيه: (1981: من‎ )Aain Finkielkraut) 


(43) ف مtrai{ress‏ «خائنة٤»‏ بنيت على غرار maître‏ «مُعَلمة»» كأن تبتدع في 
العربية فتقول : و اا مدرسة بدل ا مدرسة. 


(44) لقد صیغت ١٣41e‏ oناcا؟‏ من «مناءا؟ «قصة متخيلة» على غرار diction "aire‏ 
«(قامو سا . 


(45) تحريف لكلمة لوطه «مهووس» بإضافة حرف (2) إلى أولها. 
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«(زمهووس» إلى (نہجح) le Distractionnaireg «£ aboyager‏ ل روبير 
غالیسون (01ءیiاه6‏ e۲۲اه‌R)‏ ولویس بورشیر ۴٥۲٩1۴۲(‏ uisه1)‏ والذی 
“PAbeuglement-zizazie : ai‏ ابعّمّى» «بلا تَبَصر» 1986) والمعجم 
الnعکو‏ س J (contraditionnaire)‏ جاك ıwرغjı «(Jacques SergUine€)‏ 
ومنه: “49A bonnapartiste-zouloubards)‏ اڭ نا تي « 1988( > ومعجم 
الكلمات غير الموجودة (Dictionnaire des mots qui n’ existent pas)‏ 
الذي | جان لو شیفلیه (اءاگنط٣‏ upما-«هە[)»‏ ونتالی کریستی 
«(Nathalie Kristy)‏ والدى ا ورة فة هن من ما a‏ (1992 : 
E pianissimotg «(abcoudication-zigomnastique‏ فيه: (1993 
(abdomadaire-zodiacre‏ ل جیرار غۈرyaıر (Gérard Gréverand) ùl‏ 
وإيف ماري کليمن (1۲ 6ا٤ .)۲۷e-Marie‏ وقاموس المجانين لمؤلفه 
راوول لامبیر (۴۲۲ "4۳ا اuمه۸)‏ والذي ورد فيه: (tا1997:4z)»‏ 
ومعجم الكلمات الغائبة ل بول غلاسيه (إeءaإG‏ اuه۴)‏ (1999 : 
zone‏ - eعabevauda).‏ کما لا ننسی ان نستشهد مرة آخری» لکی لا 
نکول شن العاقين»› بمعجم ان ا ني )San - Antonio)‏ الدي نشره في 
طبعة جيب سنة 1998 كل من سيرج «(Serge Le Doran) ùlرgد gy‏ 
وفريدريك بيلو )Di0dingue)( .)Fredêric Pelloud)‏ وفیلیب روزي 
gy «(Philippe Rosé)‏ الذي .(abasourdissance - Z¥YCO") : 4i‏ 


مما يمكن ملاحظته في هذا السياق الاستخدامٌ الواسعٌ للنحت 
المتمثل في دمح كلمتين إحداهما على الأقل مبتورة مثل : 


(46) تحريف للفعل إ#رهطه «نبح» بإضافة حرف الحيم إلى وسطه. 

(47) حیٹ حل )٥(‏ حل (۷) فی كلمة عاعںء ره فصارت عاعuمطه‏ . 

(48) النسبة إلى بونابرت Boia‏ تتم من دون إضافة حرف الألف في اول 
الكلمة آي bonaPar tist‏ بو نابرتي؟ . 

(49) قاموس متخصص في الكلمات المنحوتة. 
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51 2 5O o. 
«المطاعم‎ SDrestauroute «(مكعبات الجبن المشهيّات»›‎ (5a péricube) 


4 ی ت 52( و ہے 4 ت 53 
المحاذية للطرق السريعة»)» caméscop‏ مصضورة مرئية) a feotest‏ 


«رائز الكحول»)» وuطناطه” ‏ «مظلة محطة انتظار الحافل») فالنحت 
وسيلة مُحَبَّبة لِنَقر من المؤلفين الذين يتّسلون بتركيب أسماء شخصيات 
من خلالها. وهو مبداً آشاعه لویس کارول ٤4۲۲٥1[(‏ is«ع1)‏ فی ال فی 
بلاد العحائب (£e]اvei )4ice u pەys des ner‏ (1876) وجری عليه من 
بعده جمع من المؤلفين» مثل: هيرجي (6عإH)‏ الذي أطلق في کتابه 
le Sceptre d Ottokar Musstler Mussolini)‏ وHitler)‏ على شخصية 
المتامر اسم موستلير (۲ااءوM)‏ (موسوليني (نصناەووMu)‏ وهتلر 
.)Hie‏ وكذلك إیرفی بازان («8271 ۷#إ86) بتخيله الشخصية 
المكروهة فولكوش (5fFolcoche‏ (انزيرة مجنونة) . وقد انتشرت وسيلة 
التوليد هذه انتشاراً واسعاً في اللغةء» كما في مثل : (ءنهاع«هء؟ «الفرنسية 
الإنجليز ية مها «نصض مطبو ع وإعهاناسء «إحدى العلامات 
التجارية المسجلة)» ostépargney‏ 5( «(حساب ادخار بریدي»)» 
distribanquey‏ 7 اموزع مصرفي . . . إلخ)؛ إذا فمعجمية الَسَلِي 
تشترك هي أيضا بطريقتها في عملية التوليد اللغوي بتفضيلها إحدى صيغ 
التوليد فتستخدمها وتروج لها. 


)50( قطع جبن على هيئة مكعبات تتناول مشهيات» وهي مركبة من كلمة ()) أإمa‏ 
بمعنى «مقبّل» التي وا مها المقطع الأخير» وكلمة #طناء بمعنى «(مكعب» . 

)51( وهي مبنية من کلمتي (۲41) ۲۵5141 آي «(مطعم» و ۴ا۲ بمعنى «طريق». 

(52) وهي منحوتة من مفردتين هما: (6)۲4”٣ه»>‏ «مصورة» و0P‏ «مرئي! . 

(53) آلة لقياس مقدار الكحول في الدم - مركبة من ا0هءاة «كحول» ومن عام 
«اختبار». 

(54) نحتت من اة «ملجاً»» و كط «حافلة». 

(55) المركية من ءاه «خجنونة» ع«م«مطعهء «خنزيرة» . 

(56) المنحوتة من (ع) 051م «بريد» وع«عإةمة «ادخارا . 

(57) مركبة من (1۲ءااط) ذااءزل «موزع» وعا4« 4ط «(مصرف! . 
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هناك أيضا السياق السياسي الذي يعتبرء في بعض الأحيان 
E‏ 
E EO NENN‏ 
الضرورة. ومن الأمثلة على ذلك إقليم الكيبيك الكندي الذي قاد 
مياسة مغالية فى هذا الأإطار ليشادى. ثنائنة اللغة الخانقة الت كان 
تمکتها ان ا من الإنجليزية النموذج اللغوي الغالب. e‏ 
حققت تلك السياسة ثورة هادئة بِسَنْها سنة 1977 القانون رقم 101 
الذي فرض الفرنسية لغة رسمية» وسمح بأن يؤخذ في الاعتبار 
المطلبٌ الشرعى بحق العمل بالفرنسية. وقد أعطى هذا الأمر الأنشطة 
و اا او 
المترتبة على هذا القانون» بحسب عبارة جون هومبلي ١طه[)‏ 
)eyإHumb)‏ الذي آدار رک علم المصطلح والتوليد الذي ا فی 
عام 1987 «أداة لسياسة لغويةء وأداة للسياسة بمعناها الواسع». 
وهو ما دفع كلود آلليغر (١إعةالA‏ ءلںها٣)‏ وزير التعليم السابق إلى 
أن يقول بحق فى كتابه روزنامة (ءفء٣p۸6£)‏ الذي خصصه للغة 
الفنسة (e EO‏ هذا الأرخبيل الصغير الناطق بالفرنسية فى 
ag e el El a‏ 
ولوا ها غل د إا أن خاو رة ا وال أن رل ضا 
بنبرة إعجاب عن الكنديين الناطقين بالفرنسية أنهم «يستحدثون كلماتِ 
ويستخدمونها مثلا في النشرات الثنائية اللغة التي يضعونها مع 
منتجاتهم التي يصنعونها لشرح طريقة استخدامها. فلماذا لا يُنتخب 

بعضهم أعضاءَ في الأكاديمية الفرنسية إذا؟» 
J. Humbley, Histoire de la langue française 1945-2000 (Paris: CNRS, (%)‏ 
.)2000 


L’ Express (ler Fêvrier 2001). (a) 
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من العوامل التي يجب أخذها في الاعتبار أيضاء لإصدار حكم 
موضوعي على الالتزام بالتوليده لغة المولد نفسه. وَّمما له دلالة في 
هذا السياق قله الو نمراك الدولة الخاصة بالولية؛ ذلك لان لكل 
E NS OE A‏ 
U,‏ يختلف من 8 ال او ول ا )Voltaire)‏ مادا 
اللغة الإيطالية في مسال ال الير عات (0) بتاریخ 1 تشرین 
الثاني/ نوفمبر 1759 «تعجبني خصوبة لغتكم ومرونتها؛ لأننا نستطيع 
أن نترجم إليها كل شيء بصورة موفقة». 

مما يثيره اللغويون أيضاً في هذا الإطار «عقدة سان فرانسوا) 
(sزەپصهإ۴‏ ا«نه5) التي تعبر عنها اللغة الإيطالية لما توليه من اهتمام 
خاص بلواحق التصغير (ء ا6ا «رأس)؛ 4اا «رُويس» ا6ا pete‏ » 
petite tête «testolina‏ titeەp‏ «رۇيئيىس). . . إلخ ) 


أا غ الله الالمانة فمن المعر وف ها اغتاره لغة الافة 
أنها تتضمن بطريقة طبيعية تقريباً المُولّد في التعبير الفكري نفسه إلى 
SO a sS‏ 
الممارسة اليومية وبالتالي فإنه ينظر إليه باعتباره نشاطاً طبيعياً. ۰ 

ونختم بمثال من لغة تنتمي إلى عائلة لغوية مختلفة تماما عن 
E al a OD‏ 
a‏ إاللغة التاذرة دات التاء الذى اال اا 
را ا ق ا ا و 
ال ا و 
يعود للمولدء بمعناه التقليدي» وجودّ. ذلك لأنه بالرغم من أن 
الإبداع اللغوي يظل ممكنا. فإنه لا يتم عن طريق تعديل الوحدات 


(58) لغة السكان الأصليين في القطبين الشمالي والجنو. 
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اللغوية السابقة؛ مما يعني أن التمييز بين المعجم والتركيب فيها يعد 
من شبه المستحيل. 

نخلص بعد هذا العرض إلى آنه إذا كان التوليد يعتبر آلية من 
الآليات اللازمة لبقاء أي لغة على قيد الحياة فإن بناء الموّلد وإدراكه 
رابعاً - رؤية فلسفية 

كس الترلية تطور اللغة بالقدر تفه الد تعكش فة اتطور 
المجتمع. ومعه يتفتت» على طريقة الساعة الرمليةء الزمنُ الذي 
E I a‏ اللغة شيء يوَرّخ فإن 
ال ر اک و م عا ا 


1 التولید يحکي تاریخ مجتمع ولغته 

يعتبر المعجميون الشهود المفضلين على ذلك» بل إنهم 
استطاعوا أن يصبحواء خلال النصف الثاني من القرن العشرين› 
الود الع يدنن الد اى ع غر اله المكري 
والمسموعة والمرئية» الآراءُ حول المجتمع واللغة المتغيرة؛ ففي عام 
9 ظهر كَبْبٌ بعنوان ذي دلالة خاصة هو سنوات روبير الصغير 
(Les années petit Robert)‏ ر فقا بعنوان صغير : «من ع هاiءه‏ إلى Z٤۴‏ 
«من الألف إلى الياء». أربعون سنة من اللغة الفرنسية». لقد مثّل هذا 
الک الذي فلت له ماري ھیلین درgûı «(Marie-Hêlène Drivaud)‏ 
مثلاٰ فرصة لِلمَتٍِ الانتباه إلى الرّواج الذي واااو و ته 
الإنجليزية خلال ستينيات القرن الماضى» مثل : (كئا0هط «حذاء»» 
و brushi‏ «تسریح AE O‏ 
حيث شهدت هذه الحقبة تكاثرَ المختصرات ET‏ 10 €0 


(59) ختصر عiعهاهء‏ «علم البيئةا. 
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«علم ال (Op ypery‏ «متجر كبير ومتنوع البضاعة)» «Pmachoy‏ 
وهiط“‏ «حيوي»» و٣۷[‏ «الإجهاض الاختیاری»» و٣‏ ۷م 


Teh EAN SAMUS 


من العناصر التى يمحن الاهتداء بها فى هذا السياق مورفيمات 
ESE EES CE‏ 
التمانحات من القرة العشرين» بمركنات اللاحفة افونا مل 
(bureautique)‏ امَحتبیٌ)» connectique y‏ (يجمع کل الوسائل الخافة 
بالربط الكهربائي والإلكتروني»» وعuونامصمل‏ «مكان التحكم في 
التقات الكفرناة والالكر وة الم جرةة ف اعدا )فان 
O CO E‏ 
le cyber»‏ ب (i41eاcybern6)‏ التی تعنی «اعلما مرکبا من مجموعة 
من النظريات له علاقة بالانضباط والانتظام والاتصال في الآلة وعند 
الإإنسان»» ومرورا ب («ءءنا6مإءطرء) «المتخصص في العلم السابق»ء 
وانتهاء ب (۲۰۵۴۶ءطرء) (مقهی إنترنت». 


وهو ما دفع الان راي إلى القول: «إن معجم روبير مَرْصّد للغة 
وليس حفيظا عليها». وتضيف ماري هيلين دريمو قائلة: «إن 
القاموس الحديث يشركناء بوصفه المجتمع واللغة التي تمثل أحد 
شهوده» في الطرة الي العالم وال المفضاذر المشتركة والجساع 


(60) ختصر غاءإةص٠إعمرط‏ «متجر كبير ومتنوع البضاعة). 

(61) مختصر اناه «من يقول بأفضلية الرجل على المرأة». 

(62) ختصر ع لاع ه‌اه1طا «حيوي» . 

interruption volontaire de grossesse : dlill ختصر الصطلح المركب‎ )63( 
. «لإجهاض الالختياري»‎ 

(64) حتصر العبارة التالية eمإuإهاطء‏ مارمذرامم «مسمى لادة بلاستيكية) . 

(65) ختصر هذه العبارة عاdicaْm d"urgence service d aide‏ «إسعاف الطوارئ) . 
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الجاع اا ا جوزیت رې دوبوف (0e0¥8-رم‌R‏ م)0seل)‏ فإنها 
تلاحظ أن إبداع اللغة الفرنسية «قد ازداد خلال السنوات العشرين 
الأخيرة ازدياداً ملحوظاء حيث بدآنا نشاهد انفجارا في المعنى». 

إن كلمات مثل : إاعءوناعهإ6ه «عربة برمائية تتزحلق على الماء 
وعلى اليايسة). وكuطنصنص‏ «حافلة صغيرة)» واءزس) «نوع من 
اlئزرقص‏ ل« film en superhuit‏ «نوع من الآفلام»» وjupe-mini‏ «تنورة 
قصيرة» التي دخلت المعاجم خلال عقد الستينيات من القرن العشرين 
عبر عن مرحلة ذاتِ لون مختلف تماما عن تلك المعبّر عنها في عَلة 
قاموس لاروس الصغير (ءussه۲ه] )۲٥۲1۲‏ الصادر في عام 3 مثالا 
وذلك بدخول كلمات بدلالات مقلقة من مثل : ع٣؟|۲0۲اماoاb‏ 
«الإرهاب الكيميائي»» وع« هانعاهزط «الحذر الكيميائي»» وأيضا 
بالدخول الرمزي للكلمات الاتية : ادهع «الة تسمح بالتسجيل على 
الأقراص المرنة)» و١عنااممرط‏ «رابط تنص كبيرئ« وclavardage‏ 
«التواصل بالكتابة عبر لوحة مفاتیح اlحlڊgت“« harcêlement moral,‏ 
تحرش خلقي». إننا نشيخ بسبب الكلمات والدليل على ذلك أننا 
نضطر إلى أن نشرح للطابة في بداية القرن الواحد والعشرين. ما تعنيه 
كلمة مثل عغإه؟إءم ماه «البطاقات المثقوبة» التي كان الجميع يعتبرها 
رمزا للمعالجة الحديثة للمعلومات خلال عقد الستينيات من القرن 
العشرين؛ ذلك يعني أن مولّد الأمس قد صار اليوم من مخلفات الرّمن 
القديم. 


2 - قيمة المولّد الرمزية 
لقد أصبح المُوَلّد» بفضل قدرته على فعل الحدث» وعلى 
تلخيص اللحظة. السََدَ المقَضَلَ لمختلف التأويلات. نضرب مثلا 
على ذلك رجل السياسة الذي يلاحظ عليه أقل انزياح لغوي» كما إنه 
لاکن لائ من مولدانة ان ر فن دون ملاحظة ل ف1 بت 
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إلبه اجا بعض ال ا فنحن نذكر le quarteron de ةرlبع ù‏ 
هفصاع «الرَبع من الجنرالات» التي أطلقها شارل دو غول 
(eاGau de‏ esاChr)‏ آثناء مؤامرة الجزائر في عام 1961 قد عَلقَ عليها 
5 مما ينبغى. مثلها فى ذلك مثل تعجب جاك شيراك sعc۹uھل)‏ 
Chi (‏ فی 22 أیلول/ en‏ 0 من الاتهامات التى وصفها 
بأنها EDR‏ ما وهو الوصف الذي استخدمه 
من قبله رامبو (لا4ا”ذR)»‏ وكذلك عندما يكحتب جاك آتالى 
(1 e¶uesه[)‏ تعليقه فى محلة الإإكسبريس (كانون الثانى/ ثا 
1) حول ا البوهيميين» -ك0طهط sع1 oo‏ 
les nonos (nouveaux nomades) ‘ıiجÛl ùنgllZكll’g «bohêmes)‏ 
باعتبارهم يمثلون طبقات اجتماعية جديدة محتملة» وأيضاً عندما يسه 
رئيس الجمهورية في تموز/ يوليو 2000 نقداأً مُوجًها إليه بأنه «فَرْقَرة) 
الرس کرو غاا اک وی ال را ی ا 
ل « “6%se balladurise pas‏ 
فعلين juppéiserg se balladurise Îeqıew| ja‏ 8 ونختم یما ا اتان 
الحملة الانتخابية في شهر أآيار/ مايو 2002 من نقاش حول فرنسا 
التى فوق وفرنسا اتی تحت la France d’eng la France d’en haut‏ 
bas‏ اق EET‏ ال اة ك هدد الاملة تشين ال 
E O gE‏ 
على مستوى الشكل من دون أدنى شك» نقطة راسخة للتفكير الفلسفي. 


وا چ ا u4 (OO‏ 
ولا يتجبب) عءاغمم از م ٠‏ مشتقا 


(66) يقصد بالربع التقليل من شأآن الجنرالات الأربعة الذين قاموا بمحاولة الانقلاب . 
(67) سخرية من هذه الاتهامات. 

(68) حاكاة لصوت السوائل عندما تتدفق بقوة. 

(69 لا سر عل خی دادور رن وزرا فر ا الا می 

(70) أي أنه لا يتبع سياسة آلان جيبي (6م»«[ .4) أحد رؤساء وزراء فرنسا السابقين. 
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لفنصل الثاني 


حقيقة يصحب الإحاطة بها 


افا لمات اخ ها هة اء راه فاخا ا 
فآنت تمارس التوليد يا سيدي»؟ 


(R. Queneau) gia ر.‎ 
1965 « الوردات الزرقاء‎ 


بادئ ذي بدءء فإن الوعى بظاهرة التوليد لا يعنى بالضرورة 
معرفة المُوَلّد عندما نقف عليه في نص ما؛ TEE‏ 
تخ E E‏ 
الول وي تة المعانى تخد a NN:‏ 
E e E‏ 
لا عة بال بالاضر احا والفعن ف أعان اى 
يدفع إلى مقاربة المشكلة المتعلقة بمدّة حياة المولّد بالإجابة عن 
السؤال الآتي: هل يمكن المولد أن بُولد مرات عديدة؟ ومتى يمكن 


متعددة تتمتع بوسائل انتشار مختلفة بدء بالمَخبّر المحصور وانتهاء 
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بوسائل الإعلام الأكثر انتشارأً» كما إنها ترتاد في آن معأ الطرق 
الأ انف اطا و اسقاهة ولك الصحي ‏ الاو وقي هة الا خة 
CO E E TT‏ 
بأن الخطأً يمكن أن يصبح هو المعيار. 


أولاً - الإدراك المتردد للمولد 

إن ملاحظة شكل جديد على مستوى كلمة بسيطة أو مركبة» 
(اى وة كاب وات ين فراغن طاغي ٠)‏ لس مرا ضحا ق 
حد ذاته. فکلمات montgolfiêre : Jû‏ «منطاد»“ (اشتقاقا من چ 
الشخص الذي اخترعه عام 1782) وكذلك sعuهء-×سعل”‏ «دراجة» 
(ولأدت حوالي عام 1960 لاحتياج قانون المرور لها)ء وأيضاً 
PL ’aéroglisseur‏ اعربة برمائية» (المشتقة بطريقة تقليدية من أصل 
قديم عام 1964)» وعاهkءإء!ااهإ‏ «التزحلق على حذاء بعجلات 
صخيرة» (المقترضة من اللغة اللإنجليزية عام 1985). ت إدراكها 
باعتبارها كلمات جديدة منذ اللحظة الأولى. 


إن هذا النمط من التوليد (التوليد الشكلي) ظل»ء في الواقع› 
هو النمط الوحيد الذي أثار اهتمام النحو التاريخي الذي ساد في 
القرن التاسع عشر» حيث كان الاهتمام منصبا على الإطار الضيق 
للكلمة ولم يكن ينظر إلى اللغة إلا باعتبارها اتحادا متميزاً بين 
المعجم باعتباره تشكيلة كبيرة من الكلمات» وبين النحو باعتباره 
مجموعة من القواعد التي تحكم ترتيب الكلمات. 


(1) يعمل بالهواء الساخن. 

(2) المركبة من كلمتين هما: سمل أي «اثنان» وكعنه] «عجلتان» . 

(3) مركبة من ١6۲ه‏ «سابقة علمية») تعني air‏ أي )®lgء“« glisseuryg‏ التي تعني 
«مترّ حلق» . 
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أما عن المولّد الدّلالي فإن من الصعوبة بمكان تعيينه وملاحظته 
وتحديد الفرق بين توسع بسيط في المعنى وبين معنى جديد مختلف 
ااافا اما صما سفة؟ توهكدا فان كرا سن المخارات الموسقة ف 
مات القن الك فنع اداد تاره مارت ا 
(compilations définitives)‏ آي إډ يnکj‏ تجlkjgl «indépassa bles)‏ + 
فالصفة veانصاگەل‏ «نهائي» بمعنى «1eط2ءیهم6لمi»‏ لا يمکن تجاوزه» 
سك ان ت عد وره لاون ف وون ملاع وا و 
دوت ان ترد ائ گر ی كبا ها على العكن ن ذلك تام 
أن تستقر في اللغة خلسة. فهل نحن أمام توسع في دلالة هذه الكلمة 
گنا وهو توسع يحل مشكلة (معجم روبير الصغير يقترح مادة 
مستقلة لهذا المعنى) آم أن الأمر يتعلق بخطاً دلالي» أو بنسخ دلالي 
للمعنى الإنجليزي؟ على كل حال فإنهء نظراً إلى عدم الاعتراف بهذا 
E E ER E‏ 
الاحتمالات المتعلقة بأصله. 

تظل الوحدات المعجمية المركبة من أكثر من كلمة» على 
اختلاف المشمات التي أطلقها عليها بعض اللغويين مثل 0اا اءه] 
«عبارة» أو #اومةدرء «عبارة مركبة من كلمات وأدوات» (عند 
بنفینیست e(‏ ء1۷11 »)8e‏ او مص#طاصرء «عبارة مركبة» عند مارتينيه 
yÎ «(Martinet)‏ عا syntagme‏ «عبارة مسكو كة)» من اث الوحدات 
التي يصعب إدراكها باعتبارها من المُولّد. وهكذا فهل يمكن اعتبار 
غ مثل : اءv6‏ ال auعvنم‏ اه على مستوى الخبرة»)» أو 
quelque Part‏ «فى مکان ما٤‏ من ازل الذلالىء وذلك بغض النظر 
عن الأثر الذي a em EE‏ الذي سرعان ما 
يختفي؟ آم إنها لا تعدو أن کون ظواهر أسلوبية؟ هناك أيضاً السؤال 
ان بمن قام بتدوينها أول مرة؛ ذلك لأنه على الرغم من معرفتنا 
الدقيقة لمولدي بعض هذه العبارات وتاریخ ظهورها كما هو حال 
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عبارة «الكسر الاجتماعي» التي نشرها جاك شيراك سنة 2000ء أو 
تلك التى صاغھا فرانسوا تير (François Mitterra1d) dl‏ ا «القوة 
الهادئة» التى ملت اخ شارات الا اة فا حك لاا e‏ 
E O‏ 
N E RR‏ 
الاوقات لوال وا كه من اها ا ود كفل افر ف 
النحو والتوليد. 

E E EC 
فال اعا ار ااي ا الى لر الو ريون ا‎ 
الذين يهتمون أولاً وقبل كل شيء بتواتر الكلمة مع غيرهاء وبتوزيع‎ 
استعمالاتها النحوية» لا يعتبرون كل استخدام نحوي جديد دلالة‎ 
جديدة بل مشتركاً لفظياً. الأمر الذي يعرز اعتباره من المولد. وهكذا‎ 
فإن الفعل ءام «طرّى» المشار إليه على أنه من «الكلمات الجديدة‎ 
في الفرنسية الحية» التي ضمُها معجم هاشيت (١1ء۸ء110) في طبعة‎ 
aE gS AL 
مشتركا لفظيا للفعل ءام «طرّى» بحسب استخدامه النحوي الخاص‎ 
de rugby n’avaient pas encore pliê la : كما هو فى المثال التالى‎ 
و لاعبو الرُجبي من إنهاء اللماء‎ HOHE. joueur 
لصالحهم حتى الان».‎ 

TS 
التي تيا اهر ارا لأفكار غوستاف غبُو م‎ (Jacqueline Picoche) 
الذي كان يبحث لكل كلمة عن «مدلولها‎ )6Gustave Guillaume) 
الكامن» عو کل ا لدا سو سان ا ف ها‎ 
«آنهى اللقاء» لا‎ plier une rencontre yiza ùنژإذف‎ + استخدامها الكامل‎ 
ينظر إليه إلا باعتباره معنى إضافياً. وهو فضلاً عن ذلك» معنى يمكن‎ 
توقعه تماما؛ نظرا إلى وجود عبارات مثل : ٤٣ء ع«ں اعنام «طوى‎ 
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خيمة) و؟ەrنه]گه ses‏ ierام‏ «رتى أغُراضه»» ا تَجَهرَ للمغادرة. 
وهكذا فإن المولد يفقد شيعا من قوته ليذوب في التعدد الدلالي. 

أما في ما يتعلق بعبارة عا 4ا عل واج «فنون الشارع» التي 
دخلت قائمة الكلمات الجديدة نفسهاء فإنه من الممكن ألا تعتبر من 
لمرد بج هاا اهوم الا خاد لكل 

لكن. وجهتى الظر كلها تعتران صان ٠‏ انه سن المستضين 
أن تظل الكلمة مكاناً لوجهات نظر متباينة على الرغم من أن ذلك 
ماهه قي ان هد هامر لد وة لك لان اللسانات د 
یمکنها» بحکم انتماتها إلى العلوم الإنسانية» تفادي التأويل. 


ا ت وف الو الاب 
1 - الآجال المختلفة لحياة المولد 


کم من الوقت يحتاجه المولّد لكي يفقد هذا الوصف؟ عشر 
ی ا سنوات السبعين من القرن العشرين 
فعندما قام بıار‏ جر (Pierre Gilbert)‏ بجمع اذد لنشره في 
ازس الكلات الححه افك عل مرا جما فة ب 
ودوريات ظهرت منذ عام 1955 «وبانتظام منذ عام 1966). كما إن 
لويس غيلبيرت كان قد أشار في مقاله الذي سبقت الإشارة إليه 
والذي خصَصَه للتّوليد إلى ذلك بقبوله بمدّة حياة مُمكنة للمولد «أكثر 
بقليل من عشر سنوات». من ناحية أخرى إذا تي طرح السؤال نفسه 
غ ا ا ا وا فا ي ور 
الطاغي ا الإعلام الحديثةء والانتشار السريع للكلمات فإنهم 


Pierre Gilberl, Dictionnaire des mots nouveaux (Paris: Hachette - Tchou, (4) 
1971). 
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ور ا E‏ 
من خمس سنين. وهو ما يمكن أن توضحه هذه المقارنة السريعة. 

من بين الكلمات العشر الأولى من الحرف (ا) في معجم بيار 
جيلبير (۲۲ءطG¡1‏ ١ءإإم۴i)‏ «الكلمات الجديدة» المنشور سنة 1971 (كما 
فى ھا٣‏ عه «(مخالف لقراعد النحر)» neءéامعوطه‏ «غياب»» 
Î‏ مجڙد فر(« accessoiriste ««3 +) abstractiser‏ 
automobile‏ «بائع قطع تزييj‏ lumllرڼټت“«<« accident de parcours‏ 
(كبوة جواد») ا انبgوة‏ mيف(‏ « accord- «(ll Jaze» s’accidenter‏ 
cadre‏ «اتفای موطر› accordéon‏ «أكورديون» في المصطلح الفركت 
accordéon‏ - oisonاc‏ «(ستارة مصَممة على شكل آلة الاأكورديون» 
accroch e‏ بمعنى eااeامuي‏ «خصومة)) لیس هناك› اليوم بعد ثلائين 
سه فن ارل هور لا امه واخدة سا جت يعادال لد الام 
الذي يعتبر طبيعيأًء لكنه يسمح أيضاً بقياس الاندماج السريع للكلمات 
إلى الدرجة التي لم نعد نشعر فیها بحداٹتها. 

ويمكن ملاحظة الأمر نفسه بالنسبة إلى الكلمات العشر الأولى 
في قائمة الكلمات الجديدة المدرجة في معجم ھاش (Hachette)‏ 
accessoiriser) : 0‏ «زین»»› accr0‏ «مدمن»»› addit1۷v۵6‏ «(مضاف»»› 
antémémoire‏ («داكرة مساعدة فی الحأسوب»» antigalêre‏ «)ضد 
المَسَمَّةَ)» ۸1-47 «ضدَ النظافة»» antilook‏ «ضد التزین» appeler‏ 
«ناڌى»» وarborescence‏ من مصطلحات الحاسوب» ۳هأإومءج «مادة 
كيميائية تستخدم في الصناعات الغذائية)) فكل هذه الكلمات» 
باستثناء تلك التى وضعت تحتها خطوط واختفت» دخلت أعمدة 
الم س بے یا ال لورت ف ج 2000 کا انيا فد 
اختفت جميعها من قائمة الكلمات الحديثة الملحقة بهذا المعجم في 
طبعته الأخيرة هذه. وقد تم بالطريقة نفسها إلحاق كل الكلمات 
الموجودة في قائمة الكلمات الجديدة في طبعة سنة 2000 مشل : 
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Sabdos)‏ «(عضلات البطن» دعص ]اامu×مء‏ إموuطه‏ «أساء إلى فلان 
س ا و ‘actionnisme‏ -حركة فنية)» Paéroville‏ «(مرکز تجاري 
قريب من المطار» عصوا٣امععهعگه‏ «التركيز على أفريقَيا) »)81ع 
ambiance‏ «موظف يعمل فى وسائل النقل العام للمحافظة على 
النظام فيها ومساعدة من يستقلونها وتقديم المعلومات لهم)» - aide‏ 
6ducateur‏ (مساعد مربت)» gyi» alexandrium‏ من الط ات 
السامة)» لعزا «مادة سامة“ بالمعجم في طبعة سنة 2003 ما 
alexandrium,y aêroville IE‏ . 

اقتراح عمل بعنوان «معجم الكلمات الجديدة» يضم بين دفتيه كلمات 
ا وک و کے ا ار ا ا 
قل ومد 


2 - المولّد من الفضاء التخصصى الضيق إلى فضاء اللغة 
المشتركة 

من بين القضايا المُسلَّم بها أن الزمان والمكان عنصران يشتركان 

في ما بينهما بطريقة وثيقة» وبالتالي فإن المولد لا يمكنه أن يفلت 

ي قبضة هذين البُعدين الا ا لكر ان ها 

مرحلتين يلزم التفريق بينهما غالباً في ما يتعلق بنشر المولّد وبخاصة 


(5) اختصاراً لكلمة ×2u”نص abd‏ آي عضلات البطن › كما تطلق ازا عل التمربنات 
التي تهدف إلى تنمية هذه العضلات. 

(6) ظهرت في ستينيات القرن العشرين في العاصمة النمساوية فيينا. 

(7) كلمة مركبة من ١غه‏ لاأحقة الكلمة ٤0۲مه a6‏ التي تعني «مطارآ»» وكلمة عاازر 
أي «مدينة) ؛ فإذا ترحنا الكلمة ترحمة حرفية قلنا «مدينة المطار». 

(8) مبيد موجه لقتل الطحالب؛ وهو يضاف عادة إلى الدهان الذي تدهن به السفن 
لكي لا تلتصق ا هذه الطحالب. 
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المصطلحات العلمية. وهكذا فإن مصطلح (sexeur de poussin)‏ 
(متخصص فى تحديد جنس الطيور» الذي أشرنا إلى وروده فى 
معجم هاشيت في طبعته الي ظهرت في سنة 2002ء کا 
N E NEC EC PEE‏ 
المصطلحات التي ذكرت سابقاً قد عرفت طريقها إلى المعاجم بعد 
سنين عديدة من ظهورها في نصوص أخرى؛ فمصطلح م لنعنعاه 
«مبيد الطحالب»» على سبيل المثال» ظهر فى صيغته الوصفية منذ سنة 
4ء لکن معرفته کانت O‏ آما اليوم فهو 
عرو و ل ا و کی و 
E OE‏ الخاصة في الجنوب الفرنسي. وبما أن أصحابها 
يقومون بصيانتها بآنفسهم فإلهم يضطرون إلى شراء هذه المادة 
مicidعه"‏ «مبيد الطحالب». 

قا ا ا 
شىء يعرفه عدد قليل من المتخصصين › يمكنه أن يعرف ولادة ثانية 
GCOS E‏ 
«المولد العلمي» من تجاوز الحضور الضعيف والاستخدام الضيق 
ويسمح له بمغادرة مسقط رأسه إلى مكان آخر يكتسي فيه حلة جديدة 
بالقرب من الجمهور الكبير الذي استطاع آن يكسبه» فيتمكن بالتالي 
من الدخول إلى المعجم العام الذي يؤكد ولوجه إلى رحاب اللغة 
الشركة وامتفرارة فعا 


3 - من المولد الأدبى المنعزل والخالد إلى المولّد الشاهد 
على الزمن المتغتر 


يظل المولد الأدبي في الكثير الغالب حارج المعاجم إذ يكتفي 
بو جوده دول آي تعییر في الأعمال ا شهدت مولده ل مرة. أ 
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المولد العلمي والتقني فإنه. على العكس من ذلك يعقوم بالشهادة 
على عالم من يمل بالمية إلا إطارا على مدق الضاة: ذلك فاا 
بمجرد أن نفتح أحد معاجم الكلمات الجديدة من مثل معجم جيلبير 
) الذي تمت الإشارة إليه سابقاء أو معجم «الكلمات 
الرائجة» الذي نشر في السنة نفسها التي نشر فيها المعجم السابق 
الذكر (1971 ,مssسهrه1)»‏ نشعر بسرعة مرور الزمن. وهكذا 
فالکلہات الخمس الأولى من الحرف (ب) في المعجم الأول (معجم 
جيلبير) (1ء11ا6ا2طb‏ ismeاêاaط‏ «فوضى لغوية».» 0۳٥٥0<-راaا»ء‏ «زيادة 
عالية في عدد المواليد»ء ا0ه؟-رطاةط «كرة قدم الطاولة) » إعt)ء-رطاba‏ 
«حاضنة أطفال»). وكذلك الخمس الأولى من الكتاب الثاني شارة 
voiture «(Jlizil» banalisation «(ãial« balkanisation « (badge)‏ 
de la police‏ isêeاbana‏ «سيارة شرطة لا تحمل ا ادمه دل على 
ذلك»» éesصصەل banque de‏ «بنك معلومات»)» استطاعت أن تدخل 
الاستخدام العام وتستقر فيه إلى الدرجة التي أنستنا أنها كانت تعتبر 
مند عقود رة فاحل من لمر لد افر الدى. فا فد الى أن 
نتذکر ما قاله مونتاین )Montaigne(‏ متفلس ia‏ في «المقالات» (3,19) 
في ما يتعلق بهروب الزمن الحساس على صعيد حياتنا المبنية مع 
رفقة نشطة للكلمات: «إذا أخذنا فى الاعتبار التَغْبُر المستمر الذي 
يتبع لغتنا إلى هذه الساعة فإن أحداً لا يمكنه أن يأمل في أن يظل 
شكلها الحالى مستخدما بد خمسين سنة قاذمة). 
ثالثا - المولد الناتج عن الخطا أو المنحرف عن المعيار 

ظز إلى الخطا الظاهر:والاتخراف الرس عن المعار غل 
أنهما يوجبان التصحيح غير أنهما يدفعان أحياناً في اتجاه كسر 
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1- فى محال الأصوات 


ا في البداية إلى أن الإدراك السّمعي الخاطئ للوحدة اللغوية 
يڙدي في ب بعض الأحيان ال تولتن كلمة جديدة» فتدوم. من الأمثلة 

على دلك «التقطيع الخاطى» العفوي نك الاطفال الذين کک يلا حظون 
الوصل بين الصامت الأخير والصائت الأول كما في الكلمات التالية : 
un a‏ ل من un nêvier, «رgaصع) un oiseau‏ ل س 
٣ا‏ ہں «(حوض غسیل المطبخ»)» اوو ی 
بشكل خاص الأصوات المجهورة فى اللغة (عانلهء وهإع بدلا من 
crocodile‏ «تمساح»). کل هذه ااطزاه E‏ ف لاد کلمات 
ظريفة. هذا النوع ف التقطيع الخاطى الذي طبقه الشعب الذي ظل 
يجهل كتابة الفرنسية زمنا طويلا قد ساعد على ميلاد بعض الكلمات 
ال اال الل وات ERE‏ 
على مر تاريخها بمجموعة من المولدات التي ظهرت إما بسبب إدغام 
أداة التعريف فى الكلمة مثل : (۲۲۵ءا 16 بدلا من 1۴۲۲١‏ «لبلاب»ء 
وe ue‏ ا التى کات تنطق 1ں" «لهاة». وان۲طصهہ من التى أصلها 
un ombril‏ س وھا نسب عه آي يفك أداة ا فی 
la griotte Jin‏ ا أخذت مکان !'ag ri0 ٤te‏ نوع من ا i‏ 
منص بدلا من منصه" «لبٌ الخبز». . . الخ)ء كما وظفت الفرنسية 
ق ر ق ا 
فرنسية آهل فر ا O ele‏ «نظر بتمَعن» من e)‏ ا 
«(عيون)» و (10|e nhomme‏ «ارجل أو إنسان» (عص٣ص‏ ۳٥ط‏ 1) فى فرنسية 
آهل أبيدجان. ۰ 


(9) فعل مشتق من ×ناءر2 المتحولة عن ×اءر بعد إدغام أداة التعريف 1۴١‏ فبها» . 
)10( وهي حاصل کلمة ۳۴ ٣٥ط‏ رجل أ ى اتان اة التتحشر بعد إدغام هذه 
الأخيرة فى الأولى. 


66 


على أن بعض الصيغ والتراكيب الخاطئة قد تنتشر بطريقة أو 
اخ في الاستعمال الجاري» على الرغم من مخالفتها المعيار ولا 
عئدما يذدکر أحدهم «مشاكله المالية» (pécuniaires) nls Es‏ 
فان تعلقا وقاتا فر ةن فة غل شاك :إن هدا لي م لطا 
وإن كلمة (كeإiھا«صسء6م)»‏ على الرغم فن كترة تداولها فى.لخة 
الكلام» عبر مو جوده› ای آ ل تمي ا اللغة المعبارية. 


2 - فى محال الدلالة 

إن تخر مستوى استخدام كلمة ما يبدو في بعض الأحيان جايا 
وواضحاأ إلى الدرجة التي يأخذ فيها شكلا توليديا؛ ففي نهاية القرن 
الشركة تعض الفعل gruger‏ خدع»» مغلا ال تخر دلالي 
محسوس مكنه من أن يُستخدم في مستويين مختلفين: تارة في 
E‏ وتارة في مستواها العامي. وهکذا فإن المعاجم» 
مثل معجم روبير الكبير للغة الفرنسqة (Le gand robert de la langue‏ 
rise)‏ في طبعته المزيدة التي ظهرت في عام 1 وكذلك 
معجمي ٠‏ وس اي (Hachette) alay «(le Petit larousse)‏ 
(2003)» ظلت وَفيّةَ للمستوى الأولء فاستمرت في تعريف هذه 
الكلمة باعتبار استخدامها المتأنق (إeاv‏ «سّرق)» وام ٣0ء)‏ اخدع» 
لاروس الصغير : 2003). من جهة أخرى فإن هذا الفعل نفسه قد عده 
جان بيار غزوlييa (Jean-Pierre Gaudaillier)‏ في «امعجم فرنسية 
الضواحي المعاصرة: كيف تنواصل مباشرة عبر الإنترنت؟ المنشور 
فى سنة 1997 مرادفاً عامياً للفعل إمدة٢ءه‏ «عَشّ» منذ سنة 1995 
EE OR ETE EEN DE‏ 
استخدمته في صيغته الاسمية وفي التاريخ نفسه إحدى فرق موسيقى 
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الراب في شريط لها بعنوان: (شعراء الشارع الحكماء) مرادفاً للاسم 
emr0‏ «تشويش لغرض الخداع» وكذلك للاسم لاما 
«سحلية»' . وفی السیاق نفسه فإن لا فونتین (ع«نذه۲«ه۴ 4ا) الذي 
WELE‏ 2 لإثبات الاستخدام الا للفعل gruer‏ (خدع) 
يمكن أن يبدو» بدون قصد» فى نظر تلاميذ نهاية القرن العشرين› 
ESR EIT Sa‏ 
شخصیاته (حکاات لافونتين 1/ 21) «(هم يخشوننا. إنهم يقتلوننا برطء» 
on nous gruge :(On nous mine par des longeurs)‏ . 

والتوليد يتم أيضاًء» من دون علمنا تقريباًء بالإضافة وبالتجديد 
او نظرر وات امال اللوي للات الي لا د اة 
ار العا و ا ای ان لار شل جا ف ماه 
كما إن الاد مات ا تد عه قل قل الا كا او اخ 
باعتبارها أخطاءء es‏ آن تستمر وأن لا تختفي لكي تتمكن 
من نيل حقها في لاساد ا 


(11) ومعناها فى اللغة العامية «(مشكلة». 
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الفصل التالت 
المو لد في الآدب 


«(مبدع للحة دة نمر ادة نة الق نة( 0 ل أخاف 
من الكلمات. اللغة الفرنسية نبيلة خلية البال». 

(Frêdêric Dard) فريدريك ارد‎ 

Mes délirades (1999). 


«المولّد ليس إلا علا جا بائساً للعجز) . 


فیکتور هوغو (0عں ۲هt0اVic)‏ 
Conseil littéraire (1826)‏ 


«(معشر الكتاب: ما هى الكلمات التى استحدنتموها؟» هذا ما 
N Ad O ê 6, 04 OOD) U E‏ 
المخصص لهذا الموضوع E E O‏ يقودهم 
في الكثير الغالب إلى أن يمنحوها أولادا رائعين». إن الإبداع اللغوي 
يمل في الواقع جزءأ لا يتجزاً من أسلوب الكاتب الذي يعتبر بحكم 
اة عنصا اغلا ف الله تخي عله ان ها ف دة ا 
رفت فى التعبير عة لکن انشجيع الفولند يظل مرتطا ارباطا وتا 
بشخصية الكاتب من ناحية» وبالظروف الأدبية من ناحية أخرى. 


69 


أولاً - العصر الوسيط المتقلب والإبداع العفوي 


أن التير الك الذق طرا علي اللعة العرنسة متك الفر تة 
القديمة إلى الفرنسية الوسيطة» آي ما ب ب ال الرابع عشر 
والخامس عشر» يجعل التفريق بين المُولّد ا بلغة في مرحلة 
ا ناسوت إلى كاب تلك الفترة أمراً فيه من 
الصعوبة ما فيه. وفى هذا السياق يلاحظ موريس رايم (Maurice‏ 
Rheims)‏ في ا معجم الكلام الو حشي (Dictionnaire des mots‏ 
(sءعه«»مء‏ الصادر فى سنة 1969 أنه على مدى العصر الوسرط 
E N E EE‏ 
بشکل جيد» بدون توقف› لاجتياح عناصر إقليمية وحدودية». كما 
إن الكتاب قد قاموا بالتوليد مستعينين على ذلك بالاقتراض من 
الأغربقة ون اللاتة وفن: لخات :هة اخرى. وهدا ها يفير ان 
المصطلحات السياسية المستعملة اليوم التي ظهرت أول ما ظهرت ما 
ی عا ا5 0 ت ا ت کی ا 
الفلسسفة السياسية. إذاً فبفضل المترجمين اا ا 
Bertrand) EE‏ ivierا0)‏ الذين و منهم الماركة في هذا 
العمل وبخاصة أولئك الذين استعان بهم شارل الخامس » (Chare‏ 
(۷ من مثل آوریسم )0r5۳۴(‏ وفولشا (٤۹٣ءاu٥۴)‏ وراؤول دو بریسل 
.)Raoul de Presles)‏ ورث القرن الرابع عشر هبَة ممَثلة لاتجاهات 
ولحقب زمنية مختلفة حيث يوجد فيها جنباً إلى جنب أرسطو 
(eاAsto).‏ وتیت لایف »)11٤۵-11۷e(‏ وسانت آوغسطین 1نه؟) 
Augustin(‏ وجان دو سالیسبوري (¥الءناھ8 هل "ھە[). .. إلخ. وهن 


Olivier Bertrand, Du vocabulaire religieux ad la théorie politique en France (%) 
au XIVe siecle: Les néologismes chez les fraducteurs de Charles V (1364-1380) 
(Paris: [s. n.], 2002). 
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حبر أقلامهم عرف معجم النظرية السياسية الفرنسي مصطلحات من 
dissolution «“lwف) corruption «ةيط¦bارanيد) dêmocratie Jin‏ 
tolêrer «“أھaذمn» doctrine «J»‏ (سامح)» uur per‏ «اغتصب›) . 

لقد تميزت الفرنسية أيضاً باعتبارها لغة سيّالة ملائمة للإبداع» 
بغض النظر عن الترجمة» بحرية واسعة في الإلحاق وهو ما يشبته 
وجود الكلمات lلıilة‏ معl: «abitage «abit «abitance «abitement‏ 
انةاطه. لتعريف السكنى» لكن ذلك يُفصح عن قَلّة في عدد 
الجذور. 

على الرغم من أن ذلك الأدب الوليد قد اعتمد في انتشاره على 
الرواية الشفهية» نظراً إلى قلة القَرّاء آنذاك. إلا أن ذلك لم يَحْدّ من 
فار غا الا على اللغة التي كانت آنذاك في طور تنظيم وسائل 
التوليد والخلق اللغوي فيها. 

ولأن القالب الشعري» وبخاصة ذلك الذي كان يرويه شعراء 
التروبادور (les troubadours(‏ والتروفر «(les trouvêres)‏ أسهل فی 
O TT TE E IS‏ 
أغنية رولاند (۸۵هاه۸) (القرن الثانى عشر) التى وصلت إلينا فى 
لهجة إنجليزية نورماندية› ورا ا کر يتان تروي hS‏ 
r0yes(‏ ا de‏ (القرن الثاني ف التي ترسم صورة واضحة لرواية 
الغخزل العنيف في لهجة إقليم إيل دو فرانس (عء«هإ۴ مه eاآ)»‏ 
وكذلك العنصر السردي المسلي والساخر في الحكايات الشعبية» 
وفي رواية رونار (nrdءFe )[e roman de‏ (حیث حل اسم البطل 
رligر (Renard)‏ محل غوبي اامهع اسما للثعلب) اشتركت جميعهاء 
بفضل انتشارها الواسع» في إثراء اللغة التي اكتسبت قوة وحضورا 
اب وان هر درا غا الو اها مع رواية الوردة 
)Roman de la rose)‏ فقد استطاعت عناصر ار مثل المجاز» وفن 
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اللحب» وكذلك سعة المعرفةء غزو اللغة الفرنسية. وفى النهاية لا 
يمكن أن لا نشير في هذا السياق إلى الموهبة الواقعية والساخرة 
والشخصية لروتوبوف (uءطءااR)‏ الذي كان مقدمة لغنائية فييون 
)۷¡110١(‏ الصريحة والمعبرة. 


ولد النشر الأدبي ونما مع الإخباريين وبفضلهم من مثل 
فيلاردوين («uiلإھطع]ااز۷)‏ وجوانفيل (ءااام1ه[) الرسامين الدقيقين 
للحملات الصليبية» وكذلك بفضل فرواسار (۶53۲۲آ٥٣۴)‏ ووصفه 
الدقيق والمتنوع لمباريات المبارزة وحرب المئة سنة. وفي النهاية مع 
کومین (۴۶«رص٣هع)‏ الذي استطاع باهتمامه بلويس الحادي عشر 
إدخال فن الوصف النفسي» وكذلك التحليل السياسي. 


لكن على الرغم من أن التوليد لم يبن بطريقة صريحة وواضحة 
في العصور الوسطى» فإن هذه القرون الخمسة من الأدب التي لم 
تدرس علاقتها بالإبداع اللخوي إلا نادراء تظل حاسمة بالنسبة إلى 
اللغة الفرنسية. 


ثانياً - القرن السادس عشر والتوليد المناضل 

يقول رونسار بإعجاب فى ما ينقله عنه فرديناند برونو 
lis» (Ferdinand Brunot)‏ ا مفردات لخا اصضتختق اکت 
كمالاأ*؛ لذلك فقد كان النهج الذي اختاره هذا الأخير هو 
واخرون من شعراء «الثريا» (ءdهi٤/٧)‏ ک دو بيلاي (رھااء8۴ )2٬‏ هر 
رة الله الف تة والفر دات كن من درن الجر الى قاض 


ا کے کات رات داك ادا وسیاما. 


Ferdinand Brunot, Histoire de la langue française, t. 2, p. 168 (sk) 
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1 - التجديد اللغوي بإضفاء قيم جديدة على ما هو موجود 

الدفاع عن اللغة الفرنسية وتوضيحها عنوان كتأاب ذي صبغة 
نضالية ألفه يواکیم دو بيلاي» ونشره في سنة 1539. هذا العمل الذي 
مَثَلَ رده فعل كتاب الثريا (٥1»4٤ا۳)‏ على نفوذ وتسّلط الشعر اللاتينى 
E E a‏ 
EE NE‏ ۰ 

وتقضي هذه السياسة بالتشجيع على الاقتراض الداخلي في 
صوره المتعددة» وا في مقدمتها إحياء الكلمات القديمة التي 
طف هن اانعخ للرى: ادف لق ذلك ان ر ف 
كل هذه الروايات القديمة وفي ما كتبه الشعراء الفرنسيون حيث 
بمكتك أن تخد متلا إكصتمزة بمعتى (الوقت تنهار ٤1‏ :] 
وe any‏ بمعنى (الوقت ليل»» واا frapper yin assener‏ 
«ضرب»» وكذلك آلف كلمة أخرى جيدة أضعناها بسبب إهمالنا» . 

ويشكل الاقتراض من اللهجات الإقليمية مَصدراً ثانياً من مصادر 
الاقتراض الداخلي. يلجا إليه» بحسب رونسار في كتابه الفن الشعري 
(Art poétique)‏ ال في سنة 1565.» «عندما 9 تجد كلمة أفضل 
منها وأروع في لغتك القومية». 

وعلى الشاعر في النهاية» كما يقول» أن لا يتردد في استخدام 
مصطلحات أصحاب الحرف مثل «الميكانيكيين والبحارة والسباكين 
والدهانين والنقاشين وغيرهم». 

أما عن الاقتراض من اللغات الأجنبية الحية فلم يكن موضع 
ترحيب؛ إذ على الرغم من أن الاحتكاك بالوقائع السياسية"" ك6ا) 
(sزءزفM6‏ وبالثقافة الإيطالية قد زود اللغة المستخدمة بعدد كبير من 


(1) أسرة إيطالية حكمت فلورنسا ما بين القرنين الخامس عشر والسادس عشر وكانت 
لها علاقات نسب ومصاهرة مع من كانوا حکمون فرنسا في ذلك الزمان. 
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الكلمات الإيطالية» فإن استخدامها ظل دائماً موضع اعتراض» وهو 
ما تعكسه نصيحة دي بيلاي الآتية «استخدم الكلمات الفرنسية 
الصافة» . 


- التشحيع على الإبدا اع اللغوي 
Sk‏ 
مثل : التركيب القائم على بناء وحدات لغوية من صفتين كما في : 
(×0uل-e‏ چاه «حامض حلو»)». آو من اسمين homme-chien¬) Jia‏ 
ارجا کلت)): أو من أفعال ومفاعيلها) ١ا۷-#«صمل‏ 6ا16 الصيف 
«المعطاء للخمر»)» مد iا-ءtاoم mouton‏ عا الخروف «الحامل 
للصوف»). 


ت يأتي الاشتقاق وبخاصة الترقيد أي» الاشتقاق بإضافة 
اللواحق» (۲٣ءmء”عviدام )1e‏ الذي تفه رونسار فى المقدمة الثانية 
لكتابه الفرنسية (ءdهranci/ )£a‏ (1572) هكذا: «إذا E OE E‏ 
القديمة التي سقطت من الاستعمال قد تركت بعض الفروع فإنك 
تستطيع أن 5 وتعدلها وتعتني بها لتتکاثر من جدید» كما تتجدد 
من البراعم أا الاد المقطوعة؛ فمن ط٥٠1‏ التي هي كلمة 
فرنسية قديمة» والتي تعني «السخرية والتهكم» يمكنك أن تشتق 
الفعل ٥١‏ ططه!ا «سَخرَ» مبنيا على الاسم. 

هناك أيضاً وسيلتان أخريان من وسائل الاشتقاق حظيتا باهتمام 
مميز في ذلك العصر» وهما: التصغير الذي يبدو أنه كان يتمتع 
بمكانة مزة وتخاضة عند رونشار كما تشهد على ذلك الكاة 
االموجودة على Mignonnelette « Amelette Ronsardelette) oq‏ 
6 [حيث أضاف لاحقة التصغير إلى اسمه ولقبه وأيضا إلى 
الصمات التي تلتهما. وهي mignon‏ «ظريف». وعuceەd‏ «لطیف»]. 
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والاشتقاق القائم على تحويل الأفعال إلى أسماء من دون 
إحداث ا تغيير في« le mourir ««ءliغll» le chanter : Jin‏ 
»ائgnوت(« le savoir «“ölح||» le vivre‏ «العلي»” . 


ويبقى فى النهاية الاشتقاق من الكلمات المقترضة من اللغتين 
اللاتىنىة و Ey‏ من مٿثل : exce1[]e۲‏ نَمَو قَ» « inversiong‏ (عکس»» 
lyriqueg «“Jİlz- perennely‏ (اشعر ي« EEE stratagèêmey‏ 
وھکذا ا دي لاق ا ان سلح الاق بل هذه الْصائح › 
أن تة غل الول المعجمي قائلاً: ال .حش إذاً ا اع 
المستقبل أن تَجدد بعض المصطلحات في قصيدة طويلة». 

لكن لنتذكر من جهة أخرى أن القرن السادس عشر بلغته السيّالة 
والخصبة قد شهد» من دون اعتماده أي برنامج» ميلا رابليه» نابغة 
التجديد اللغوي الذي كان يقترض بغزارة من كل المستويات اللغوية 
ومن کل اللهجات. 


ثالثاً - التوليد المثير للجدل في القرنين السابع عشر والثامن 
عشر 
1 - رفض التوليد باسم الفصاحة والاستعمال 

بما أن اللغة الفرنسية قد بدأت مع نهاية القرن السادس عشر 
تخسر شيئاً من وحدتهاء فإن ذلك قد خلق رَدَّة فعل بدأت مع بداية 
القرن السابع عشرء وتمَثلت في الدعوة إلى تنظيم اللغة وضبطها. 
نان قل را الك لا ا هاا الا تاداع لقص مارت 
(Malherbe)‏ (1555 - 1628) الذي دعا إلى ضبط اللغة الأديية وتنقيتها 


(2) التي تعني: عَئّى» ومَاتَ» وعاش» وعلمَ» ولكن بإضافة أداة التعريف أمامها. 
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واعتبر ذلك أمرآً لا مقر منه؛ فاللغة» طبقاً للاستخدام الجاري» في 
تقديره» يجب أن تكون مفهومة من جميع مستخدميها بمن فيهم» 
على سبیل المثال» «الحمالون في بور أو فوان («1٥۴-uھ-٤اه۴)»؛‏ لذا 
يجب تخليصها من مقترضاتها اللاتينية» ومن مفرداتها الإقليمية› 
وكذلك من المصطلحات التقنية» ومن العبارات القديمة» وأيضا من 
كلماتها «الوسخة» أو «الهابطة» من مثل : (۲ءiطإaة‏ «(حلاق»» 
و" اهم «صذر»). إذاً فالوضوح والبساطة معياران مفصلان لديه. 
هذا وقد أخذ عليه فيكتور هوغو تصنيقه مفردات اللغة فى طبقات 
ذات بعد اجتماعى : الكلمات «الشريفة» والكلمات «الدَهُماء» . لن 
لفان فان الل 

أما فوغلاس (كهاءعسة۷) (1585 - 1860) الذي أَسْنْدّت إليه مهمة 
تحرير أول «قاموس» للأكاديمية الفرنسية» فقد نشر في سنة 1647 كتابه 
ملاحظات على اللغة الفر نسي (Remarques sur la langue française)‏ 
الذي أسس فيه لمذهب (التصحيح) المبني على اختيار «القسم الأسلم 
من كلام الفئة الأرقى في البلاط وكاب العصر». وقد صار مرجعا 
للكتّاب» وبخاصة الكلاسيكيين منهم؛ لأنه كان حريصاً على أن تكون 
اللغة» دقيقة» نقية» بعيدة عن الغموض خاضعة للعقل» ولأنه كان 
لظو لن کا i‏ نظرة شك وارتیاب» إذ کان يري أن «(استخدام كلمة 
قديمة موجودة في اللغة يظل دائماً الخيار الأفضل». 

إن الفكرة ال ادت :هيد أن تاسست الا كاد الفر نة فى 
SEO EE A‏ 
E O OE RE‏ 
فها هو فولتير ا بحسب ما نقله فردیناند برونو 1dھہF۴erdi)‏ 
Brun0٤(‏ : ذا کنت لا تفکر فلتخترع لات دة" 


Histoire de la langue française, t. 10, chap. VI. (4e) 
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لقد أبدی بيار بوھور (sا0uطuه8B‏ .۴) (1628 _ 1702) الناقد 
واللغوي لاء ندا ا وکانت نصائحه موضصح خت کر 
روطي عا اا ل ا اة ا ل ات 
منحی چا ضد اا Jansênistes)‏ 5 وبخاصة ميناج 
(6عMén2)‏ مؤلف کتاب الناثر )۲٥٤»٤eur(‏ المولد موضوع جدال ! 


2 - المؤيدون لاإثراء المعجمي 

لقد أسلم المتحذلقون» سواءٌ منهم الذين تجمعوا حول كاترين 
دو فيفو (Catherine de Vivonne) Ù‏ Îو‏ yÎو‏ لمك الذين تحلقوا حول 
الماركيزة دو سكيديري (رامًلuء؟‏ مل) أنفسّهم إلى مع المحادثة 
المُرهفة محاولين البحث عن التميّز في المحادثة نفسها كما في طرق 
أدائهاء باذلين الجهد في أن يكون اا متأنقاً رغبة نپ في 
الابتعاد عن شبه العامة. وقد ولدت وترّعرعت فى هذه المنتديات 
ال کان یرتادها ميناج (eعMéna).‏ واسکارون Eo‏ والسنكة 
دو سیفینيى (n6عاہمْS‏ مل(« والسيدة دgyو‏ لںٺفڼييت (De Lafayette)‏ 
EY‏ الكلمات الجديدةء مثل : (عاطة†sماممعما‏ «لأ يمكن 
اللاعتراض عليه)» و۴€" a۸10۸‏ خف )» enthousilaste y‏ (متحمس»)› 
وبتأثير هؤلاء ونفوذهم بدا تحويل ااضغات والأفعال إلى أسماء: (ه!ا 
nط‏ «الجيد»» وعاناu"ا‏ «المهم»» وعاسالاء م1 «المثير للسخرية»)» 
وكذلك استخدام كنايات مثيرة للسخرية من مثل : كعااءط ءعا 
ئmouvant‏ «المتحركات lاlلجanڵت‘(« les chers souffrants,‏ 
(العزيزات المتالمات كناية عن الأيدي والأرجل. 


من الظواهر التوليدية أيضاً تلك التي اعتمدت الأسلوب الساخر 


(3) أتباع مذهب ديني وأخلاقي انتشر في القرنين السابع عشر والثامن عشر. 
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الذي لجأ إليه بعض كتاب تلك الحقبة وعلى رأسهم سكارون (1610 
- 1660). من الأمغلة غلى هذه الظاهرة التوليدية التى تمثلت فى 
معالجة مواضيع شريفة بأسلوب هابط أو e‏ آي e‏ 
مواضيع هارطة سارت زای: unettesا chausser ses‏ «انتعل نظاراتە)› 
clocher «“ Jجعتawl» se grouillerg‏ «عرج 4« grosse dondong‏ «امرÎة‏ 
سمينة)» وكاهعذع (sمووزuت)‏ «أفخاذ» . كل هذه المفردات عرفت 
انتشارا كبيراً بفضل هذا التيار الأدبي» كما إن هناك مُولدات أخرى 
ا ی و و ا ل 


. Jupiteriey califourchonner 


لقد تمكن ماريفو (×uدi۷اةM)‏ و«المعلمون الصغار» الذين 
اعتبروا ورثة اتجاه التحذلق في القرن الثامن عشر على الرغم من 
السخرية التى كانوا يواجهون بها والتى كان سببها «رذة الفعل ضد 
التوليد» ا عبارة جان بيار ا ùÎİ (Jean-Pierre Seguin)‏ 
يحققوا بعض النجاحات بما استحدثوه من كلمات من مثل : 
impressionnerg «(ùlw—x>-|)» bienfaisance)‏ اي ف 
وerfectionnementم‏ «إتقان)) إلى الدرجة التى دفعت e‏ 
E OE N TT‏ 
معجماً سمّوه «المعجم التوليدي الموجه للعقول الذكية في هذا القرن 
مع المدح التارر يخي لقصة سروال فيبيıس‏ 3 (Dictionnaire néologique‏ 
Pusage des beaux esprits du siecle avec [éloge historique du‏ 
.»)Pantalon Phoebus) pantalon phoebus)‏ من الذین ا ن هذا 
الاتجاه هناك أيضاً ماريفو (×س۷aعM)‏ المُرهَف ومؤلف التمثيليات 
الخفيفة القائمة على الغزل الرقيق والمتصنع e marivaudage)‏ 


(4) الماريفادية» نسبة إلى اسم هذا الكاتب ماريفو (×ياةM31۷).‏ 
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((مداعبة أو تخارل): لقذد حسد !| الکاتت في تفدیر الجميع هذه 
الحذلقة الحديدة من TE‏ ن یکول 0 OYE‏ 


أما الاتجاه الموسوعي الذي كان يقوده ديدرو (ا0إءإ¡5) 
وداليمبير (8۲۲٠ا0”A)‏ اللذان ألها «الموسوعة» فقد تميز بالنشر 
الهائل للمفردات التقنية التي أخذتها في الاعتبار مجموعة كبيرة من 
المعاجم المتخصصة التي ظهرت آنذاك. إذ أشار الكاهن فيرو 
(Féraud)‏ في مقدمة المعجم النقدي ill (Dictionnaire critique)‏ 
نشرة في سنة 1781 إلى المصطلحات التقنية» وإلى مولّدات الكتّاب» 
ا ا اكامات اة وقد من دون مبالغة» «بألفى كلمة عدَد 
الكلمات التي ولجت منها إلى اللغة مند عشرين اا ` 


رابعا - من القرن التاسع عشر إلى القرن العشرين: التحرر 
التدريجي للتوليد 


1 الحركة الواسعة للرومانسية والواقعية 

يلبي تحرير الكلمات آحد الطموحات الرومانسية» وذلك 
استمرارا لروح الثورة [الفرنسية] التي قدّمت إلى اللغة نصيبها من 
المولد كما يشهد عليه «الملحق الجامع للكلمات المستعملة منذ 
الثورة) والدئ شر مع الطبعة الخامسة ل «معجم الأكاديمية» حيث 
تمكن ما نِسبتّه ستون في المائة من مداخله التي تبلغ ثلاث مائة 
مدخل وتسعة مداخل » مثل : (ع 6۲0۸41 ملاح جوي»» alarmistey‏ 
«مَرَوج الآخبار المقلقة)» وعصاادمء «جزء واحد من المائة من 


الفرنك». 8 الخ) TT‏ ات نفسه في طبعاته التالية. 


NIA ENE ly OE NI 
وإساءة للغة» وهو ما عبر عنه بصراحة في مقدمة كتابه المزج بين‎ 


79 


الأدب وllلقdسaة )Littérature et philosophie mêlées)‏ (1834) حیىشث 
يقول: «إن الذي يفسد نسيج اللغة إنما هي الكلمات الجديدة» 
الكلمات المستحدئةء تلك المصنوعة صناعة». لكنه يمدح من جهة 
أخرى» فى الصفحة السابعة من الجزء الأول من كتابه التأملات 
«الكلمة الخفاقة»ء واللغة الدقيقةء وكذلك الروح الوقادة التي خرجت 
من رحم ثورة 1830ء كما إنه فتح باب لغة الأدب على مصراعيه 
لتدخل منه المفردات التقنية؛ فالكلمة يجب فى الحقيقة أن تكون 
إجابة لحاجة دقيقة» وأن تبدو رشيقة مثل ا فى البحر» 
(1869). 

أما باقى الرومانسيين« وبخاصة شاتوبريان «(Chateaubriand)‏ 
ولراك BD‏ فقد كانوا من المؤيدين ا حيث نلاحظ عند 
E USE O N N‏ 
القديمة ١إعاعهاهء‏ التى تعنى (ع١a1٣dis‏ «ألّهى أو ا ). کما نجد عند 
الثانى paladinage‏ (سخاء ظاهر)» و اشا (une figure vituline‏ »وجa‏ 
ف عجل» (من الكلمة اللاتينية كuاناه‏ أي «عجل»). 

لم يكن الواقعيون» على الرغم من بحثهم الدائم عن التفاصيل 
الصغيرة لدفتهاء بحسب عبارة فلوبیر (u۴۲۲ها۴)‏ من المعادين 
للمولّد؛ فهذا فلوبير» وبعيداً عن حبه لتشويه كتابة الكلمات» كما 
ف Hénorme)‏ بدلا من 0۲۳۴م «همائل)) لا يتردد فى 
«المر اسلات» في استخدام ٣عاماومل*‏ «آلغى الدعر 5« ignouferiey‏ 
فساد الأخلاق» رغم كرهه لهذا الفساد» وهاهو هويسمان 
(Huysman)‏ (يجعل زينة ثوب الحمام) (les fanfioles du peignoir)‏ 
ترتجف» وايدعم» (۷۵»زله) قواعد الشموع الضخمة. 


(5) حيث تمت إضافة حرف الهاء (1) إلى الكلمة الأصلية. 
Fasquelle, HII. (a)‏ 
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e:‏ البرناسيون والرمزيون والسرياليون: الكلمة الدقيقة ذات 
المعنى الحفي أو المرزعزع 
بمجرد أن تتبنى حركة أدبية اللغة فإنها تأخذ في اعتبارها التوليد 
مباشرة؛ فالبرناسيون (ك«عiوودمإه۴)‏ الذين تبنوا منذ لوكونت دو ليل 
de Lisle)‏ econteا).»‏ وهیريديا (i4ل8إ816)‏ مذهب الفن للقن» وما 
a o O sS‏ 
من المولد المنتشر الذي لا يجدي نفعا وبين الحاجة إلى إبداع 
الكلمات الدقيقة عند الحاجة إليها. فها هو هيرديا يكتب: «السماء 
الكبريتية» أي (بلون الكبريت)»ء كما إن لوكونت دو ليل لم يتردد في 


أن يصف حَدا ضرا بأنه أرجواني اللون. 


أما الرمزيون الذين يدينون باسمهم هذا لجان مورياس «هه[) 
(648اM0»‏ فهم مجموعة من الشعراء من مشارب مختلفة يحاولون 
الكشف بوسائل تعبير جديدة عن السر الكامن فينا وفي من حولنا؛. 
فمن خلال موسيقى الكلمة القريبة من قلب فيرلين (ع«1هاإء۷) يمكن 
إعادة خلق الكلمات وذلك باختراعهاء أو بجعلها تنحرف عن معانيها 
الأصلية. فهذا مالارميه (6«إهةااة٧)‏ الذي كان يتعمد الغخموض 
والإبهام» يختار الكلمات القديمة مثل : mandore(‏ «الة موسيقية») أو 
الغريبة: (ع×نص «جنيّة)) أو الملغزة: (×رام). وقد سار مورياس 
«s’abvoler de malitornes Tenites» mis olط¦bخ gle (Morréas)‏ 
(Le symboliste, 14 octobre 1886)‏ . 


لد گان انول (inaا01م4)‏ الذي تمتى فى كتابه القصائد 
المرسو nة ùÎ»« (Mamelles de Tirésias)‏ تھی الاشاء اشا 
جديدة»» هو من أطلق اسم السريالية علي هذا الاتجاه الأدبي» في 
دیوانه «آثداء تیریزیاس) (8ه۲۵1ذ٣)‏ المنشور 1917. 
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ا 0 ال في له ك 
أطلقة تریستان تزارا (12414 4۸اءذ۲آ) على هذه ا الأدبية 
8, فقد کانوا يرغبوك في تدمير «إدراج ران ¿ المخ› وكذلك 
دراج خزائن المؤسسة الاجتماعية). إذا كان بعض هؤلاء مثل 
آندريه بروتون «(André Bret0n)‏ وغراك »(Gracq)‏ ومنديارغ 
)ئueںMandiarg)‏ لا يؤيد التوليد البتة» فإن منهم من کان علي 
عکس O‏ مثل بوريس فيان (۷14۸ ءiاه8)‏ الذي کان يتذوق 
ل لمات e‏ بدون حدود في كتابيه: «الخريف فى بيكين» 
ولازيد الأيام»» حيث تنجد blocnoter) n‏ کت EE‏ 
اشا blairnifler)‏ يحت ال ومثل ريمون کوینو 01۵٣ره‌R)‏ 
(neauصمQu‏ الذي أنشاً فى سنة 1960 الأوليبو (011۴0ا0) «مشغل 
الأدب الكامن» الموجه ا الأشكال والاأبنية الجديدة» 
اتا من بین من استقبل جورج بيريك ( ۲۵ sمعإ0‌6).‏ !إ 
کوينو لفت الوردات الزرقاء يجيد في الواقع استخدام سحر 
الكلمات اا بين الغرابة والبساطةء الأمر الذي ييجعله E‏ س 
الجميع يستوي في ذلك المؤيدون الل التظامي] كما في 
Prristouillet)‏ (حزين قلیلا) والدي لا تغارضون الا قتراض في 
مثل" piqueup)‏ . ۰ 


لكن المولّد الأكثر حدَةٌ يرجع إلى ألفريد جاري )۸!۴۲١4‏ 
(رع٣هل»‏ مؤلف مسرحية الملك إيبو (سطلا)ء ومن أمثلته هذه الكلمة 


(6) فعل مشتق على الطريقة الاإنجليزية من الاسم ٨1ط‏ الذي يعنی کتاب 
مذکرات أو ملاحظات. 

(7) فعل منحوت من فعلین ہا ۵اط «أحب» وnifler‏ «سطا أو انتحل) . 

(8) كلمة عامية تعني «حزین قلیلا) وهي مشتقة من الصفة عاءإ) «(حزين» . 

(9) تعديل كتابي للفعل الإنجليزي صن )عام «جمع أو قطف». 
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التى جاءت على لسان بطل المسرحية: M6۲١‏ «غائط»*" وأيضاً 
phynances)‏ «iإuازمv‏ «عربة لتحصيل الضرائب)). 

أما هنري ميشو (×۲4uءاM‏ ااص816) مولّف قصيدة المعركة 
الكبيرة (41ط«ه» dمaء6G)‏ فهو يولد 1e rae‏ 1¡ «يؤْثر فيه» عا اأ 
et اe roupête jusqu” A son drûle‏ ueعra‏ «ينقذ إلى قلبه» (آي il le‏ 
touche et le transperce jusqu' ê son ceur‏ «يؤثر فيه ویتقذ إلى 
قله))» وأنتونان رتو )Antonin Arlaud)‏ الذي وصفه موریس 
رايمس (8ءطR‏ eعزاuةM)‏ ب «مبدع الكلمات الرائعة» فقد ولد على 
سبيل المثال : (عinاھلriاء c)caffeuse‏ وکذلك سیلین (٤ہااغC٣)‏ الذی 
ولد «carafouiller «emberlifiquer)‏ قإنهم يمارسول توليداً يبدو 
أحياناً حزيناء وبهيجاً أحياناً أخرى 


3 - بروز الأنواع الأدبية المولدة 

كتب سان أنتونيو (0ز«ه)«4-«ه5) فى : «بالطول» بالعرض› 
وفي الوسط» الصادر في عام (1958) «أنا هو مستقبل اللغة٠.‏ ورواية 
الجريمة» بدءا ب - ليو مالى (اءاةN1‏ 0٥غا1)»‏ ومرورا ب - سيمونان 
(صSimoni‏ ولو بروتون «(Le Breton)‏ lqiilyء‏ ب lgıر (Boudard)‏ 
تعد مصدراً من مصادر المولّد التعبيري وكذلك الكلمات المقصورة 
على بعض المهن وبعض الشرائحء كما عرفت أعمال فريدريك 
داردء المتأثرة بأعمال رابليهء هذه النشوة التوليدية إلى الدرجة التى 
أصبح فبها الإبداع اللغوي خاصية من خصائصها. ۰ 

وأخيرا فهناك مولد التسمية والمستقبلي لقصص الخيال العلمي 
الذي يعد صدى للمولّد الصضريح والواقعي والإيحائي لرواية الجريمة 
(الرواية البوليسية). 


(10) واصفاً ہا مصران خنزير شر eاانuهفمه"!.‏ 
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GEA SN SEL NE 
المحاكاة فقد جعلت من نفسهاء إلى جانب أدب الصور المتحركة‎ 
استمرارا لوعن السانقن:(زواية الجريمة وقصض الخال الخلمى):‎ 
۰ ومولّدة بطريقة تلقاثية.‎ 

لکن الكاتب» سواء أكان مؤيداً للمولد آم كان معارضاً له ٠لا‏ 
يسعه إلا أن يقف دائماً مندهشاأً أمام قوة الكلمة الجديدة» ولو كانت 
ت طا مطبعى» مثل كلمة ءcعازں‏ بدل (عiمعازر‏ «دناءة») التى 
وجدها آندريه س ووظفها بتلذذ في یومیاته بتاریخ 6 آب/ ا 
6 
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النصل (لرابع 


علامة لخوية متخيرة 


7 يمحن أن يتحاوز عدد علامات أى لغة عدد أفكار أهلها». 


(Antoine Destutt de Tracy) yٺljî‎ gد أنطو ان دست‎ 
Eléments q'idéologie (1804). 


أولاً - علاقة جديدة بين الدال والمدلول والمرجع 

بما أن المُولد عبارة عن علامة لغوية تتضمن» مثل باقي 
العلامات اللغويةء مدلولاً (معنى) ودالاً (شكلا) يحيلان إلى مرجع 
غير لغوي» فإن أي تغيير يمس واحدا أو أكثر من هذه الأقطاب 
الثلاثة للمثلث السيميائى يؤدي إلى تعديل فى العلاقة بينها وبالتالى 
فانه يؤثر في العلامة کلها. 


1 شکل جدید ومعنی جدید 
هذه » من دول شك هى الصيغة التی تخطر بہال الجميع عند ما 
يتم الحديث عن بن المولد . ۽ فظهور اء رآفکار جديدة بفضل تقام 
في تبرير المُولد حى بالنسة إلى أولك المدافعين عن صفاء اللغة ؛ 
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لذا فإننا كثيراً ما نشعر ببداهة الحاجة إلى تسمية حقيقة جديدة» 
ونلاحظ حينئذ وجود صيغ عديدة تتنافس في ما بينها قبل أن تستطيع 
إحداها محو الأخريات» كما يوضحه المثال التالي» حيث استطاعت 
الصيغة التالية (”عغل1ء) إبعاد صيغ أخر ی (sidaîique «sidatique) Ja‏ 
في تسمية الحضات برض .تقض المناغة المكتسبب: أن الد 
قد يهدف أحيانا إلى الإإشارة بصراحة إلى الجدة التي يمثلها الشيءُ 
الذي هر موضوع التسمية» فإن ذلك يكفي فشا الاه هة 
المولد في الإعلانات المخصصة للبضائع انلصliعة caméscope)‏ 
مُصوَرَة مرئية). eط‏ ص زنلا6ا”! ااه «جورب ذكى يغطى 
الاو ل الف ادات *X(customeriser)‏ «تغيير 8 
تعديل»). كما إن تطور المجتمع» وكذلك أعرافه وتقاليده» يقود إلى 
خلق أوضاع فاو ةد نة ا ديد اشا مثل الاسم (يعةم 
عقد مدني ينظم العلاقة بين اثنين يعيشان معاء والصفة كغوعهم 
للشخصين اللذين يعيشان وفق هذا الوضع› والفعل اعیءهم مء لمن 


عا وی هدا لعفت س جد 


2 - معنى جديد لصيغة قديمة 


لم تعد الفأرة مند ظهور الحواسب الآلية الصغيرة» ذلك 
القارض الصغير فقط» وإنما صارت تعني أيضا عنصرا يُوصّل 
بالحاسب الاآلي. كما إن (عا ”سمط «المضحك)) لم يعد يشير اليوم 
اف کے کا کان کر اله کی الجا ص جلها :کان تان لامر 
بوصع اجتماعي معن › يموم فيه خادم الترفة عن محدومه. وفي 
(1) حيث الحدة في الكلمة الثانية المركبة من (عء١عع)‏ ناعام ذكاء وعطاصهز «ساق» . 
(2) فرنسة للفعل الإأنجليزي zاصهاينء‏ الذي يعني صنع اون 


(3) آي الأسر التي يكون فيها لكلا الزوجين أولاد من زواج سابق. 
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السياق نفسه بدأ الظرف (وم٠))‏ يفقد فى الغالب معنى المبالغة الذي 
كان له ليعبر فقط عن الكثرة التى يعبر عنها الظرف (كة۲)). 

هناك أيضا الصفة (1ء٤امص‏ «قاتل اوم الت ارت 
تستحدم اليوم لو صف مواقف متىرة وحماسة حبث سنا سمع عبارات 
من مثل: «هذا قاتل» آي «هذا رائع». الامر نفسه ينطبق على الفعل 
(indeماه)‏ الذي لم يعد يعني فقط الخشية والخوف وإنما يحمل 
أجانا معو اة اشا ج قال س ف ها او ف د 
ما (عن ثوب في الخالب) إه «يخيف» أي يثير السخرية. 

وهكذا يمكن أن نطيل بسهولة لائحة هذه الكلمات التي تفلح 
في اكتساب معان جديدة من دون أن تحتاج إلى أدنى تغيير في صيغها 
الصرفية› وإنما إلحاق هذه المعاني اليجديدة ټك القديمة› ولکن 
هذا الجديد يمكن أن ينتهي به الأمر أحياناً إلى إلغاء القديم. 

لقد استخدمنا مصطلح mot(‏ «كلمa))‏ عوضا عن عا×ع! «لفظ 
بسيط أو مركب» التي قد تكون أكثر دقة لتسمية الوحدة المعجمية 

(3) ms 0 

رغبة في التسهيل على القارئ وفي عدم تضليله . 


3 - صيغة جديدة لمعنى قديم 

[ إن الحاجة إلى اسم جديد لتسمية أشياء موجودة في الواقع من 
قبلٌ أمرٌ لم يتم التطرق إليه في علاقته بالتوليد إلا في القليل النادرء 
مختلفة فى الحياة منها: 


Jean Tournier, Précis de lexicoelogie anglaise (Paris: Nathan, 1991; 1991), (3#) 
et Jean-François Sablayrolles, La néologie en français contemporain: Examen du 


concept et analyse de productions néologiques récentes (Paris: H. Champion, 2000). 
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أ - ظواهر مرتبطة بذوق العصر 

من الظواهر التي یمکن ملاحظتها» على الرغم من عدم القدرة 
عل ت رها فول طا ادال قف الكلهات اكر ى ده 
أكثر حداثة. كما حصل لکلمات soutiensy commanditaires : Ja‏ 
parrainagesy «financiers‏ التي ولت دلا gly» sponsors‏ مالي»» 
وكذلك كلمة إuعصثه])هء‏ التى أخذت مكانها إلى حد بعيد الكلمة 
الإنجليزية اعaهء‏ «مدرّب» . ۰ 

أما في بعض المجالات الأخرى فقد تي استحداث كلمات 
لتحل محل أخرى تفضيلا للتلميح على التصريح ؛ لذا فإن؛ كلمات 
مثل : ٤٣aرم۷اوص‏ «سَيّىء النظر»ء وا٣ةل”عا”ءاه"‏ سىء السمع»» 
وcognitive‏ acuneا‏ «(فجوة إدراکیه)» فد انت تستعمل تفادیا لاستخدام 
«أعمى» و«أصم» و «خطأ». بل إن الكلمتين الأوليين قد حل محلهما 
اvisue deficient‏ «ضعيف النظر» وانا adi‏ nعciاdéf‏ «(ضعيف السمع ). 
كما إننا لم نعد نتحدث عن أمراض jهرıة (maladies vênériennes)‏ 
وإنما عن M8‏ («أمراض تنتقل جنسيا» . 

ب - تعْيْر في طرق التفكير 

إت الت هات الخد نة لوقائع قديمة ومتطابقة يصاحبها في 
الغالب الأعم بعض التعديلات في طريقة تصورنا لها مما يترتب عليه 
بعض التغيير فى المعنى؛ لذا فإن الاستغناء عن كلمة عإغص عمال «فتاة 
آم ليحل ا mêre célibataire‏ «أم عَربة)» وحديثاً جداً 6۲ر۴0 
0n0Paren1‏ بیت براع واحد)» يعني أن المعني قد ظل هو نفسه 
ون اد تر و كا د اا ف ف ن ا 
ا اغ ر تلك المتعلقة بالولادة خارج إطار 
الزواج كالانفصال والطلاق والتّرمل. والأمر نفسه ينطبق على تسميات 
les femmes de mênage, «(ةllطaلlاl تlaۃZف)» les filles de la salle‏ 
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«(النساء الخادمات» اللتين حل محلهما - des atdes solgnantes‏ 
«(مسعفات قى مجال اÛ|صzة“« techniciennes de surface,‏ «فَنيّات 
المكانا. ٠‏ 

ج - إعادة تسمية أشياء قديمة 

إن ظهور حقائق جديدة بأسماء جديدة يقود في بعض الأحيان 
إلى إعادة تسمية أشياء قديمة على الرغم من استمرارها في الوجود 
من دون تغيب . وهكدا فإن ظهور اغسالات الأوانى» (lave-‏ 
(#ااعووزهب قد أدى إلى إعادة تسمية ما كان يطلق عليه «آلة تنظيف» 
)machine ê aver)‏ ليسمى اغسالة ملابس» (ععnنا-عavا)»‏ وكذلك 
الأسطوانات التى أصبحت تسمى أسطوانات بلاستيكيةء (وأحيانا 
بلاستيكية فقط)» أو أسطوانات سرداء مند أن بدأت انطلاقة 
الأسطوانات المضغوطة أو س د (هذا الازدواج في التسمبة يشعر 
بالطبيعة التؤليديًة للتسميتين). 

د - تحدید الأشياء الموجودة 

إن إدخال تحسينات وتعديلات على بعض المنتجات الصناعية 
قد يؤدي في بعض الأحيان إلى تغيير أسمائها على الرغم من عدم 
التغيّر في عملها الأساسي» كما حدث مع ما يسمى الأن «آلات 
إعادة إنتاج الأصوات المسجلة على أسطوانة» (روبير الصغير الجديد) 
حيث تطور هذا الاسم بدءا ب عطموإعهممطم «حاك» (1877)» إلى 
“phono‏ )1900( « ٹم gramophone yl‏ )1901(« ثم إلى صpں۔ pick‏ 
قط صوت؟ (1928)» ثم إلى ع«0طمهءtءماء‏ «-حاك كهرينائي» 


Jacques Pohl, «Néologie ã rebrousse-temps,» Cahiers de lexicologie, : jړ¦¡il‎ (¥) 
no, 63 (1993), 
. (phono اختصارا للكلمة الابقة (طم ةم‎ )4( 
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)1929( ثم إلى إuع†ءما‏ «قارئ» (1934)» قبل أن یظھر -8ع٣ our‏ 
disque‏ «مذيعة أسطوانات“« )1948( Sgذmlك (tourne disque) platine‏ 
«قرص دوّار فى الحاكی» (1963).» من دون أن ننسى mange dis4ue‏ 
«أكلة الاسطوانات» (1972) وهي الآلة الوحيدة التي أشار معجم 
O E a‏ 
وفى النهاية sاacمcomp de disques‏ ecteurا‏ «قارئ الأسطوانات 
RE‏ (1983). 


4 - إحياء صيغ قديمة 

اقحات الو المهة الى مقت م الانان 
اولك ا د شاا e‏ وذلك إمَا 
E E‏ 
القديمة. لذا فإنه يصعب أحياناً الفصل بين هذين المصدرين 
مصادر التوليد. 

فالكلمة القديمة المقترضة من لغة إقليمية )۲٠۲٥۹٠۴۲(‏ «رَفض أو 
رد المقترضة من لغة إقليمية والتي تستخدم قي هذا العصر لوصف 
مشاريعَ أو قوانينَ أو قواعدَ لا تَقَبَل كما هي» بل يطلب إدخال 
تغييرات وتعديلات عليهاء تَصَنّف اليو باعتبارها عامَيَة. لكن يبدو أن 
انتشارها الواسع قد مكنها من التخلص من هذا الإيحاء العامَيّ. 

هناك أيضا الفعل «Jy» (générer)‏ الذي يذهب المحافظون إلى 
اعتباره مرادفاً لا جدوی منه للفعل e۸8e1 ۲٤۲‏ «ولّد». هذا الفعل 
ليس خا عه کا تفه ولك ل ها وده اه 
الثاني عشر بمعنی دینيٰ› تم في وقت لاأحق بمعنى E‏ 
(أنجب»» ثم عرف بعد ذلك بمعنى ١٠نس‏ لهم «أنتج». ما عن إعادة 


Richard Jorif, Le Burelain (Paris: F. Bourin, 1989). (3#) 
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إدماجه في اللخة فيرجع الفضل في جزء منها إلى انتشار النحو 

اسو gouvernance‏ «(طريقة جديدة في الحكم» 2 مجال 
E E NEE A‏ 
القواميس (مصطلح قدیم من مصطلحات قانون الإقطاع» Hat de‏ 
(ف11هط «مسؤوليات الإقطاعي» أم هو استعمال خاص بفرنسية آهل 
السنغال: (الخدمات الإدارية في إقليم ما) أم إنه» وهذا هو الأقرب 
إلى القبول على ما يبدوء إبداع مستقل تماما عن هذين الاستعمالين 
القديمين؟ إن من الصعوبة بمكان معرفة ذلك. 


نحو اليسار» (eطaucع-۵-urneها)‏ قد لجات بالتأکید إلى خلى مصطاح 
ل غو اترك لظي الذئ بطل على اجى لالات هة 


.1676 


ثانياً - ظاهرة خطابية ولغوية 

إ0 المرلده باسكا يعفن المفظطلات اى استحدت جماعا 
وبطريقة مقصودة ومدروسة في لجان متخصصة» هو» أولاً وقبل كل 
شيء٠‏ إبداع فردي لمتكلمين مُعَيّنين يصدر في مواقف خطابية مُعَيَةَ 
وفى لحظات محددة. هذه الخاصية الخطابية المؤكدة والرّاسخة على 
EN N‏ 
لهذه الظاهرة فى الدراسات اللسانية التى اهتمت منذ فرديناند دو 
سوسور (Ferdinand de SUSU)‏ lJlıغa‏ أكثر من اهتمامها بالخطاب 
وبالاستخدام الاننَ الثابت للغة أكثر من اهتمامها بتطورها؛ وهو ما 
يغسره غياب مفهوم التوليد عن عدد من كتب النحو مطبوعة ومنشورة 
على الإنترنت» وعن عدد من المواقع اللغوية على هذه الشبكة. 
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إن نبذ هذا المفهوم من الدراسات اللسانية لا مبرر له إطلاقاء 
وذلك لأسباب E‏ ال د اللغة» وبالتالي 
فهو متعلّق بها؛ لأنه يمَنَلْ في الواقع» باستثناء المقترّض» تحمَقا تحققا 
لقدرات كامئّة في النظام الصرفي (صيغة محتملة» أو كلمة ممكنة غير 
موجودة في اللغة تظهر فجأة للوجود) أو استجابةٌ لقوانين التطور 
الدلالی ومبادئه التی درسها من بین من درسها میشال بریال 1عطMic)‏ 
«Bréal)‏ وستيفان اولان «(Stephen Ullmann)‏ ثم قامت علوم اللغة 
بعد ذلك بإدخال الظواهر اللَصيّة والتداوليّة في حقلها الدراسي مما 
يعطيها بعدا زمنيا. 

من جهة أخرى» فإن مفهوم التوليد لا يمكن أن يكون موضوع 
دراسة واهتمام إلا خلال برهة محددة من الزمن حيث تُلاَحَظ جد 
الكلمة مهار نة ناله اة بقة للغة لم تكن موجودة فيها؛ انان 
يختفي ا ا فى اللغة (أو باختفائه من التداول 
اللي اا ا رو اا ر ف جل الج ن 
عن المدَة الزمنية التي قد يَسَْخُرفها هذا الاندماج أو ذاك الاختفاءء 
e‏ وقد 
فض في بعض الأحيان منح الكلمات التي تستخدم مرة واحدة وضع 
المرلت لعدم وجود إقرار اجتماعي بها. لكن ذلك يضطر أصحاب 
ا تقديم إجابات عن أسئلة من مثل: کم عدد مرات 
الاستخدام المطلوب لاعتبار الكلمة مولدة؟ وکم هو العدد المطلوب 
من المستخدمين لمنحها هذا الوصف؟ وكم من حلقات النقل (أ 
يقولها ل ب الذي بدوره يقولها ل ج. .. إلخ) نحتاج للحكم عليها 
E E‏ أن ضبط الحدود في الإجابة عن كل هذه 
اسل مر مُخرج» فإن الأسلم إدا اغتار كل وة ية جديدة 
مولّدة بمجرد ظهورها بغض النظر عما ستؤول إليه في المستقبلء 
Eu EES SOBs‏ 
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التاق .دت ولان غرینغ Gruri8(‏ n4ەاهR)‏ وبلانش نوییه 
)Noêl1e-ancheاB)‏ (1985) بحىّ عن «وزن الكلمة الملفوظة» ولأن 
وزن الكلمة التى لاأ تتواتر إلا مرة واحدة ثقيل» والفضل فى ذلك 
يعود إلى غرابتهاء فإنه من غير المناسب استبعادها من حقل التوليد. 

في ما يلي سوف نقوم بعرض بعض الحالات البارزة التي تنتمي 
إل هذه الظاهرة (ظاهرة المولد الغريب) مرتبه بحسب درجهة انتشار ها 


أ - المولّد الغريب الناتج عن المحادثة 

يحدث أحياناً أن ننطق أو أن نسمع بعض الكلمات الجديدة 
الت تولذها مواضیع محادثاتناء کما تسهم في إنتاجها أيضاً ظروف 
التبادل اللغوي. من بين هذا المولد الذي طرق اذاننا قول طفل : 
saigne des traces de]‏ ل ف أن يقو des traces de saigne : J‏ «آثار 
دم»]» وكذلك مueهەiمهءiا6م‏ «بجعي» . وة اشا llفJE goulonner‏ 
ف قول أحدهم bien goulonnê le Nutella‏ چ5 «أكلت فر 
شوكولاته النوتيلا بشراهة» ووصف جان كريستوف أفيرتى -١4ء[)‏ 
Christophe Avery)‏ جاك شانسیل الذي کان قد وصفه has e‏ 
‘has never been « been‏ «أي إن الزمن قد تجاوزه بمراحل». 


ب - الغريب الأدبي 


غل ارقم فن اعدد كرا من ال ر لد ادن ا ت ا وة 
واحدة فإن استقباله متعدد وممتد عبر الزمن؛ فعدد من غريب رابلاي 


(5) والجديد فى هده الحملة هو أن الفرنسية لا تعرف هذا الفعل ٤٣د‏ اهمع . 
(6) والحديد هنا يكمن فى إضافته كلمة ۴۷۴۲" للمبالغة» وهو مالم تعرفه الف ةف 
استخدامها لهذه العبارة التى اقترضتها من الإنجليزية منذ زمن ليس بالقصير. 
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ا سارل کا واا وا چا د یکتشفون 
کل يوم مو ا رgınl abracadabrantesque : Jia (Rambaud)‏ 
«مُهلْهل» التي استخدمها جاك شيراك» وكذلك مطامط . 
«طنطن»» بل إن موريس رايمس جمع ديواناً من هذا الكلام الوحشي 
الذي أجذ معظمه من أدب القرن التاسع عشر. 


بذك فى يعفن الأحان أن كن بض الرلدات الى بت 
ابتكارها صدفة أثناء محادثة ما من أن تصبح كلمات متعارفا عليها بين 
مخ وغ وة كرون مو فن او نة او اك ل 
E E‏ 
غيغر 8 )Denise François-Geiger)‏ ولد 73 une‏ تسمية لقنينة ماء 
من علامة بادوا (sزەلھ8)‏ كما فاجأنا بعض الشباب انشا باستخدامهم 
في ما بينهم الفعل dénigrer‏ (ذم) , تن «ناقین E‏ 
بمعناه المتعارف عليه في محادثاتهم التي تتم خارج إطار 
دائرتهم الخاصة. وفي الحقيقة» فإنه لأ يمكن وصف مولدات من 
مثل هذا النوع بأنها مولدات لا فائدة من استخدامهاء ذلك لأنها 
تؤدي دور ا اغا ما ت جورج ماتوري 0۲8eء6)‏ 
**Matoré)‏ إلى رفض التفرقة EE‏ ضروري» ا ترفي» 
A a N N E‏ 
للمجموعة أو الطبقة الاجتماعية التي شعرت بالحاجة إلى خلقه. 


. )» «دندن أو طنطن‎ bombinar = bordonner اشتقاقاً من اللاتینية‎ (7) 
Denise François-Geiger. La linguiste (Paris: [s. n.], 1990). (3) 
G. Matoréê, Le frangais moderne (Paris: [s. n.], 1952). (e) 
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د - الدخول إلى الحماعة اللغوية بأكملها 

فى النهاية هناك بعض المولّد الذي يعرف أكبر قدر من الانتشارء 
وذلك أما عن طريق التوسع المستمر للدوائر الاجتماعية التي تستخدمه 
(انتشار يمتد شيئ فشيئاً بقدر توسع الطبقات الاجتماعية التي تسير علي 
خطى الدوائر الأولى المستخدمة له متبنية طرائقهم في العيش وفي 
التفكير)» وإما بسب الحاجة» حيث تلجاً الجماعة اللغوية جميعها 
أفرادها (وسائل الإعلام تساعد على انتشار هذا النوع من المولد) ؛ 
فكلمات مثل : ۲لاe‏ ”الاه «حاسوب) » إateuاêعcon‏ «مجمدة»› 
eمcamesco‏ «مَصَوّرة مَرْئيةء انتشرت يسرعة وعلى نطاق واسع شمل 
أيضاً غير المستخدمين لهذه المنتجات. 
ثالثاً - المآسسة 

من المعروف أن المُوَلّد لا يحتفظ بهذا الوضع إلا بُرهَةَ من 
الزمن (باستشناء ما له علاقة بالإبداع الأدبي)؛ فهو محكوم عليه 
بالاختفاء التام أو بأن يُصطلح عليه فيّذوبَ في معجم اللغة العام. 
الذرجة التي تجعلنا ننسى أنه كان في يوم من الايام جدیداً. هذا 
الاندماج التام في اللغة يطال في ما يطال کلمات تشر عند أول ظهور 
لها جدلا عنيفاًء لكنها تصبح بعد فترة من الزمن جزءا من معجم 
اللغة وبعيدةٌ عن كل نقد وعن كل شك .. من بين هذه الكلمات 
التي لاقت في بداية ظهورها نقدأً عنيفاً: عوانانا «أستخدم»» 
وalarmiste‏ «نذير» (1792). وكذلك eعanاuااصه‏ «سيارة إسعاف» 
(1752). وأبضاأ rعوiاstabi‏ «نّتّ» (1780). فمن ذا الذي يَستنكر 
استخدامها اليوم ويطلبٌ إبعادها عن معجم اللغة؟ هناك أيضاًء إلى 
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على» فرض استعمالات جديدة» المعاجِم والسلطات العامة التي 
تمارس» كما ذكرنا من قبلء تأثيراً حاسماً على مأسسة معجم اللغة. 


1 التكريس المعجمي 

إذا استثنينا معاجم «الكلمات غير الموجودة» فهذا يعني أن 
وجود كلمة ما في قوائم مفردات أحد المعاجم يعطيها وجودا 
«(شرعيا» في نظر عدد من مواطنينا الذين يخطئون في تقدير سلطة 
ودور المعاجم. فليس المعجمي هو من يفرض الاستعمال اللغوي أو 
يقررُه» ولم يعرف عنه ادعاؤه هذه المهمة ولا طموخه في لعب هذا 
الدور» ولكنه يكتفى بتقييد الاستعمال» فيستبعد الكلمات أو العبارات 
التي تسقط منهء أو يقوم بإضافة مداخل جديدة ولد الصرفي› أو 
يعيد كتابة بعض مواد المعجم الموجودة؛ ليشير إلى بعض المعاني أو 
الاستعمالات الجديدة للكلمة. وهو عمل يعد في حَدِ ذاته كبيرا ولا 
یتم من دون تردد ونقاش بل ندم في بعض الأحيان. 

هذا يعني أن الوحدات المعجمية لا يقال عنها إنها لم تعد من 
الل لاي موجودة في المعجم» ولكن يقال على الک ن 
ذلك إتها في المعجم؛ لأنها لم تعد تنتمي إلى المولد. ففي معجم 
مثل معجم هش (Hachette)‏ يوجد في طبعاته الممتدة من سنة 
9 إلى سنة 2003 ملح سنوي مخصص للوحدات المعجمية 
الجديدة التي تي رصدها داخل أعمال الجماعة اللغوية لكن من دون 
التأكد من إمكانية استقرارها الدائم في اللغة. فكأننا هنا أمام مَطهر 
تَمُرّ به الكلمات منتظرة اندمَاجها في القوائم الرئيسة للمعجم في 
إحدى طبعاته اللاحقة» أو اختفاءها الام بلا قيد ولا شرط. من ناحية 
أخرى فإنه لمن المؤسف أن لا تشير المعاجم بانتظام» لأسباب 
اقتصادية» إلى تواریخ الح الدلالي الذي برا ع الكلمات 
الموجودة في اللغة. 
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2 د دور الہلملات العامة 


لم تتوقف السلطات العامة أبداأً منذ المرسوم الذي أصدره فيير 
کوتریه (ا8إە٤٤٥)٣-ءإءاا۷İ)‏ فى سنة 1539 القاضى بفرض الفرنسية لغة 
E N om‏ 
عا ك ا یی رو حاو و ی او کو 
الفرنسية» أو في دعم الدولة حديثا للمشروع الق المتمثل في «كنر 
اللغة الفرنسية». أما فى ما يتعلق بالتوليد فإن الدولة قد تبلت سياسة 
تقوم على اتجاهين ا TEE EE‏ 
استخدام الفرنسية في البرامج الإذاعية والتلفزيونية» وفي الإعلانات» 
وفي الدعايات» وفي أدلة طرق استخدام المنتجات . . . إلخ. وهو ما 
استهدفته مجموعة من القوانين»› كقانون با لوریول (ا4ui0ا]-ئ82)‏ (75 
- 1349 الصادر فى 31 كانون الأول/ ديسمبر 1975)» وقانون توبون 
(Toubon)‏ )94 - 665 الصادر في 4 آب/ أغسطس 1994). أمّا الآخر 
فيهدف إلى تزويد الفرنسية بمصطلحات تُمّكنها من التعبير عن 
المخترعات التمَنية والعلمية من دون الحاجة إلى الاقتراض من اللغة 
الإنجليزية الأميركية بطريقة منتظمة؛ لذا فقد تج» كما ذكرنا سابقاء 
نوين عدد من اللجان المتخصصة في المصطلح وإلحاقها 
بالوزارات ؛ لنْمَررَ أو لتوعز من جهة باستخدام هذا المصطلح أو 
ذاك» ولتقوم من جهة أخرى باقتراح بدائل فرنسية للمصطلحات 
المقتَرّضة من اللغات الأجنبية. وهو ما أثمر قوائم مصطلحات تنشّر 
بطريقة منتظمة يمكن الاطلاع عليها في الموقع الإلكتروني °561۴ 
وال تمن عدو كر ها ان رة وان برض نة بسر ةة على 
المتكلمين» كما هو حال اuهاگ‏ وعامعوهع «نوعان من الوقود»» لكن 


)8( لحتصر م رک Dêélêgation gênêrale de langue française‏ «الفوضية 
العامة للغة الفرنسية» . 
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هناك في المقابل بعض المصطلحات التي اقترحت ولم تعرف أي 
قدر من النجاح مٹJ: bouteur‏ وenrichisseur‏ اللذین افر حا ليحلا 
محل المصطلحين الإنجليزيين 0اط وإعاإهاء «جَرّافة» 
و«مشغل». 


1 الصعود المختلف 
هناك ميل إلى اعتبار المُولّد ثمرة إبداع واع واختياري ومسؤول 


فی ان فاا لکڻ يىدو أن الأمر لا يتم دائماً على هذه الصورة» وان 
الواقع أك تدا واشند تاتا واختاة. 


أ - إبداع واع أو غير واع 

إن المتكلم لا يشعر بالضرورة أنه بصدد إبداع وحدة لغوية 
جديدة» كما إنه قد لا ينتبه إلى ذلك بعد إطلاقه لها. لكن يمكن من 
جهة أخرى» لواحد أو مجموعة من المتلقين أن يلاحظوا عدم وجود 
هذا الشكل أو ذاك فى اللغة المتعارف عليها. هذا البناء الجديد يمكن 
E Re‏ أخدى فراع اء اللات او م 2 
NEO E‏ مثل : (٤٥02ا‏ 
ا من الصفة ۴إ «وردي» ومن اللأةة ئه والتی تعنی ما هو 
این و ا 
examination de la lettre‏ «تحليل الر ا أو بسبب خطاً ف 
السمع (اسم الفاعل غير الموجود في اللغة )٣4ره"))a‏ «جذاب» 


(9) لا وجود لكلمة «0ناجمنصه×ء «اختبار» فى الفرنسية » بل يوجد e×41181‏ «(فحص» 
التى أضيفت إليها اللاحقة ١٥ا‏ التى تضاف إلى الأفعال لبناء المصادر منها. 
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المشتق من الفعل الذي لا وجود له أيضاً فى اللغة عإأه٣)a‏ «جُذڏب» 
إنما هو نتيجة خطاً في تقطيع الجملة اإج٣) e‏ «أي له علاقة با 
حيث فهمت 4 ça attrait‏ [بإدماج الفعل المساعد مع الفعل 
ااا ا اا عا ا ار ا 
ا أنها من الخطإء» لكن يمكن رذ هذا الاعتراض بأن 
ا ا ی ا ی ی 
‘1D dispensable)‏ « ما یnکن‏ l)ٺiسڙۃتخliء‏ eىai« la déplaisance‏ 
«الإزعاج»”“). وبأن اتصاف المولّد بالخُطاً لا يمنع من الاعتراف 
و کان ا وخا لیو اة فا ت لها الل 
بالظهور› وبأن على اللغوي أن ياخذها فى الاعتبار ا عن ا 
حكم قيمي)» كما إنه يمكن من جهة أخرى» لهذه الكلمة الجديدة 
أن تصبح هي الشكل المستعمل U‏ کلمات أخرى موجودة قبلها 


(utionne1اso‏ بدو آنھا بدت تاّخذ مکان ںیه (اوجد حلا)). 


ب ۔ خلق إرادی أو لاإرادى 


لا يعني أن يشعر المتكلم بوضع مولّد ما أنه قد عمد إلى خلقة 
وفضندة فضندا؛ ذلك لاتا لا نريت ولا فكر كرا عندما دت إلا 
فى القليل النادر» كما إننا لا ننتظر حتى تكتمل الجملة فى أذهاننا 
lS AES CSN‏ 
رر الهرلك ار تالا اة عدا تكرن ها رور ة تف خا 
ظروف الخطاب؛ ففي مواجهة توليد واع ومدرك» لكن غير مقصود» 


(10) مثال: ما ل مال. 


(11) المكون من فعل ١ءكعموذل‏ «استغنى» ومن اللاحقة ااه «قابل ل». 
(12) المكونة من فعل reأوامغل‏ «أزعج» واللاحقة الأسمية 41٥8‏ . 
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ج - إبداع تتَحَمّل مسؤولیثه و لا 


یتمثل الموقف الأول في عدم صدور آي رذ فعل من المتكلم 
على مولده» وفي اعتباره كأن لم يكن. غير أنه يُلاحَظ أن المولد 
ھی اا می غ ادات ار ف کا نلك ال 
E E‏ الغالت 
ببيان معنى الكلمة الجديدة (بعبارات ن فا أعني ا نخر( 
أو الاكتفاء بذكر مرادف ا أو بشرح معناه الاشتقاقي› کیا فی 
المتال التالى : e indice psophique‏ ؤشر الضجة») کک 
همهموم «ضجة))ء أو بإصدار حكم قيمي ظاهر أو باطن عليها. أما 
عن مدح المتكلم مخترعاته اللغوية» فإن العرف يمنعه» وقلّما نجد 
لعا هن ا اها اهار حن «هذا رائع >... إلخ. وإن 
E e‏ 
نوعاً من الرضى الذاتي» أو على الأقل عدم الرغبة في تصحيح 
العبارة (اسمحوا لي بهذه الكلمة). لكن الاحترام الكبير الذي تتمتع به 
اا ای ق ا ی ا 
المعجم نها غير ا آنه محظور ا يقود المتكلم 
غالبا إلى موقف رفض أو إدانة للمولد الذي يعى أنه قد أطلقه. يَظهر 
O E DT RT‏ 
aa O O‏ 
ذلك وصفه للأغانى المتعددة الاضوات chansons qi‏ 
IONE Jı «polyphonisêe‏ يعني (mises ã plusieurs voix)‏ . 


نجد أنفسنا في بعض الأحيان أمام موقف - نوع من التعليق غير 
الشفهي - يترجم حير هة المتكلم أمام ما يّدو له شاذاً في تعبيره. كما 
(13) أحد مصطلحات اللاحة الحوية. 
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هو حال أحد المُمتَخَنين الذي سكت برهة من الزمن بعد أن قال : 
Voltaire dênonçait Phorribilitê de la guerre‏ «فولتیر دان شتاعة 


الحرب»» لكنه لم ينجح في ملاحظة «الخطا غانلطن٣۲هط!‏ الذي 
أحله محل الصواب ١إاءإإامط‏ «شناعة» . 


2 - تكرار التوليد أو إعادته 

على الرغم من أن الفعل الإبداعي وكذلك لحظة الإبداع يعتبران 
مفهومين بسيطين نظريا فإنه يصعب الإمساك بهما في الواقع اللغوي ؛ 
فمبدع المولّد وظروف ظهوره تظل في الغالب صعبة معرفتها على 
سبيل البقين؛ لذا فإن حالات عديدة من المولد تبقى مجهولة المصدر 
والتاريخ أو على الأقل صعبة الاكتشاف. 

أ - مولدات متعاقية ومولدات (شبه) متزامنة 

نجد من وقت لآخر شواهد سابقة لكلمات كنا نطن أنها 
جديدة» فيكون رد الفعل الأولي حينئذ نزع صفة الجدة عنها. يمكن 
أن نجد لهذا القرار مُبررأً عندما يتعلق الأمر بجهل عارض للوجود 
السابق للكلمة. لكنه يجب ألا يؤخذ مباشرة؛ ذلك لأن وجوداً سابقاً 
للكلمة لا يعني عدم إمكانية ظهورها مرة أخرى مستقلة استقلالاً تاماً 
عن وجودها القديم. هذه الظاهرة تېدو واضحه في الو حدات اللغوية 
التي تتغير دلالاتها من حين لأخر (فكلمة 6٥4وه]!‏ بمعنى «شديد 
التّورد» تعتبر كلمة جديدة على الرغم من وجود غعهءه] بمعنى على 
شكل وردة٠)‏ وكذلك مثلها الوحدة المعجمية المركبة المذكورة سابقا 
gauche-ة-tourne‏ «دوران تاحة اليسار»؛ هام الكلمات تعتبر من 
المشترك اللفظي. لكن حتى عندما يكون المعنى هو نفسه أو قريباً من 
المعنى السابق للكلمة فإن الأمر يمكن أن يتعلق بإعادة خلق جديدةء 
وبخاصة عندما يجهل المُوّلد الوجود السابق لمُولده. وهكذا فإن 
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کلمات مثل : ۲ںe‌لdêci‏ «مقَرّر » (1961). وd6cisionnaire‏ «من له 
علاقة باتخاذ القرار» (1980) ليس لاستخدامهما الآأنى أي علاقة 
بستحم الما سابقا عند سان سیمون (5451-85661) e‏ 
.)Montesquieu(‏ إن الفرق الجوهري بين الكلمات التي يعاد 
استخدامها وبين المولّد يكمن في كون الأولى تنقل بمعانيها ودلالاتها 
وإيحاءاتها التي اكتسبتها في مواقف وتأويلات سابقة» في حين أن 
المولّد كلمة بكر لا ماضي لها ولا تاريخ يُكبّلها أو يَشدَها إليه» كما 
إنها لا تقبل التأويل والتفسير إلا بحسب تركيبها الصرفي» وبحسب 
السياق الذي ظهرت فيه. 

إن وجود الإبداع الممتد عبر الزمن تعضده أمثلة لمولّدات 
وضعها عدد من المتكلمين في آن معا من دون أن يكون لأحدهم أي 
اتصال بالآخر أثناء وضعهاء كما هو حال الطلبة الذين استطاعوا خلق 
كلمة examination‏ «امتحان» (بدلاً من 6×4۳۴1) فی وقت محدد 
أثناء أحد الاختبارات من دون أن تتوفر لهم الظروف المادية التي قد 

ب - المولّد المشترك 

إن نسبة مولّد إلى متكلَّم أو إلى آخر تظلّ في الكثير الخالب 
حل فك ولك لاتا کف ف آحان رة ان ذلك لدی سا 
ا ا 
abracadabrantesque‏ «مهلهل» الذي استشهدنا به اا والذي ينسب 
غالباً إلى جاك شيراك قد أخذه هذا الأخير من دون شك عن رامبوء 
ولم يقم هو نفسه بتوليده. وقد تكرر الأمر نفسه مع كلمة 
gouvernance‏ «خحکم» التي نسبت إلى جان بيار رافاران ۲۲۵م :4۸-۴ه[) 
۴۴٣ ٥(‏ الذي استعملها فى عنوان كتابه: من أجل طريقة جديدة فى 
الحكم (Pour une vê gouvernance)‏ المطبوع في سنة 2002 
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هذه الكلمة التي عرفت قفزة مذهلة بمجرد تعيين مبدعها المفترض 
رئيساً للوزراء والتي بدت لكثيرين أنها جديدة» قد ظهرت في عالم 
الإدارة» وفي ال سات الاوروية فد نين ية وبالتالي فإن 
جان بيار رافاران قد كان على علم بها من دون شك. بل إن مسألة 
نسبة هذا المولد لَتداد صعوبة عندما نعلم أن الأمر يتعلق بمصطلح 
من مصطلحات قانون القرون الوسطى» وبكلمة تنتمي إلى فرنسية 
ی ق ا ا ا 
سابقاًء والذي ظلَ شبه مجهول حتّى لحظة استخدامه له» هي التي 
تعمل على نشره بين الناس. إذاً ففي حالات من هذا النوعء فإن 
الذي يعيد استخدام المولد ويْسْهم في نشره بين أفراد الجماعة اللغوية 
يتقاسم مسؤوليته مع مبدعه الأول. 


والأمر نفسه ينطبق على الصحافيين وناشري الصحف الذين 
يختارون من الخطب أو من النصوص التي يستشهدون بها في 
مقالاتهم أو في ما يقدمون عبر الإذاعة والتلفزيون» بطريقة شبه 
منتظمة الفقرات التي تتضمن بعض المولد» مما يساعد على انتشار 
هذا الأخير انتشاراً واسعاً يتجاوز محيط القراء أو المستمعين الذين 
تتوجه إليهم في الأصل. 


لقد تضمنت التصريحات التي آدلى بها السياسيون أثناء حملاتهم 
الانتخابية في سنة 2002 عددا كبيرا من الوحدات المعجمية الجديدة 
التي ساعدت وسائل الإعلام على نشرها وبالتالي على التعريف بها 
faire turbuler le systême : ln jn‏ «(هَيّج النظام»» Chirrospin‏ 
«الشيراكي الجوسباني» (اللذين ولدهما جان بيار شوفينمون» «ورشة 
الحملة [الانتخابية]» بدل المصطلح التقليدي «المقر العام [للحملة 
الانتخابية]» من مولد لیونیل جوسبان (٢¡spەل )Lione[‏ . 
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و sérial menteur dii‏ «الكذاب super menteurs «lll‏ 
«السَرَّاق الأعظم» اللذان جاء! على لسان جان ماري لو بان -صهعل) 
Marie 1e Pe(‏ على غرار «الكذاب الأعظم» في «مسرح دمى 
الأخبار»ء وأيضا gauche den bas‏ «اليسار التحتlنJ«‏ وd’en gauche‏ 
ا «اليسار الموقاني» اللذين أطلقهما أوليفييه i E‏ في 
ذلك «فرنسا السفلى» التي صاغها من سيصبح رئيس وزراء في سنة 
2 آاعني جان بيار رافران. 


E I E I E 
الآخرين بوضعه في العناوين الرئيسة أو الفرعية للمقالات» للفت‎ 
الأنظار إليه. هذا الاختيار له أيضا علاقة بالمسؤولية المشتركة عن‎ 
L’Europe mastricheuse : a المو لد بین مبدعه وناشره. من ذلك‎ 
«أوروبا الماستريختية» عنوان مقال منشور في صحيفة اللوموند في‎ 
e E LD 
(الإاسلاموفوييا»‎ "¡slam oph opie ل» ومنه اشا‎ E عن جان بيار‎ 
الذي هو عنوان مقال منشور في عدد 31 أيار/ مايو 2002 من‎ 
الصحيفة نفسها.‎ 


من الوسائل التي تعمد إليها الصحافة أيضاً لنشر المولّد وإبرازهء 
تلك المتمثلة فى عنونة بعض المقالات بعبارات وجمل تتضمن بعض 
المولدة لك لا وجرد ادال هذه اغالات ما ا يا 
إلى التفكير في انها من صنع المسؤولين عن تحرير الجريدة لا من 
اختراع كاتب المقال صحافيا كان أو شخصا يعمل في الصحيفة. من 
الأمثلة على هذه الظاهرة هذه العبارة la résistible ascension de la‏ 
idé0surveilance‏ «الصعود الذي ينبغى مواجهته للمراقبة بآلات 
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لوموند في عددها الصادر في 4 آذار/ مارس 1993 يُخَلّل فيه الفراغ 
القانوني أثناء الانتشار المفاجئ والسريع لوسائل المراقبة للأماكن 
العامة بآلات تصوير مرئية. إل مما يعزز من فرضية مسؤولية أمسرة 
تحرير الصحيفة عن هذا المولد أننا استخرجنا من اليومية نفسها 
العنوان السابق في الأسابيع والأشهر السابقة على نشر المقال السالف 
الذکر !a rêesistibاe ascension des dêpenses de sanê) : lle‏ «الصعود 
الذي يبعي موا جهته أمصار يف القطاع الصحى٤).‏ اسيك بهذا ما اء 
في صحيفة أخرى تليراما التي عنونت في 30 تشرين الأول/ أكتوبر 
رسالة أحد القراء ب ‘Panthéonisons‏ )14 دفن ر فى مدافن العظماء» 


على الرغم من أن انجذاب وسائل الإعلام» أو بعضها على 
الأقل» نحو المولد ظاهر لكل ذي عينينء فإنه عادة ما يكون 
مصحوباً بشىء من الحذر والريبة تترجمه محاولة الإبعاد التى يتعرض 
لها بمساعدة علامات ترقيم خاصة (وبخاصة المزدوجان» والكتابة 
المائلة)ء وبتعليقات على خصائصه التوليدية. كما يظهر غالبا احترام 
معجم اللغة المتعارف عليه في عدم تحمل مسؤولية المولد ومحاولة 
الظهور فى صورة الناقل للوحدة اللغوية الجديدة فقط ؛ فصحيفة 
اللوموند مثلاً ظلت تستخدم كلمة دال ز6ق (مقَرّرا بين مزدوجين 
طوال سني التسعينيّات من القرن الماضي على الرغم من أن المعاجم 
تۆرخ لظهورها بسنة 1969. لكن تظل وسائل الإعلام» مع هذا الحذر 
کله عاملا مهما في نشر المولد وتعريفنا به» بل وتعویدنا عليه» 
وبالتالي فهي تسهم في عملية اندماجه المحتمل في اللغة. 


(14) قعل مشتق من الاسم panthêon‏ اسم دفن العظماء فى فرنسا». 
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من ناحية أخري یحدث ااا ان يقوم أحد الصحافيين بإعادة 
ا ی رو وک ل ن 
متوخياً الحذر في نقله» غير أنه في أحيان أخرى يتبّاه» ولا يشير 
البتة إلى أصله» ولا يواكبه بأية علامة ترقيم خاصة. من الأمثلة على 
دل الول الطبى aeاءهإم-عاگuوطاء‏ «مسخن ا الذي أعاد 
استخدامه جان ا (Jean-Yves Nau) gi‏ الع الطبى فى صحيفة 
اللوموند فى عددها الصادر فى 31 آذار/ مارس› 1993ء والذي نقله 
E e 2‏ في الطب استخده في 19 e‏ 1991 


إلى اأ a‏ االمصطلح كان قد قق E‏ هذه 


کے او ف ر اول د 
إلى معرفة دقيقة لخط سيره أو لما يسميه بلانش نويل ورولان 
سے ت )3( 
غرونيغ (ع«ںاإا6) «حركة الكلام» .٠‏ 


ج - حركة الكلام: خطوط سير بعيدة عن التوقع 


UE OC E CIT 

المتعلقة باندماجه في اللغة» يجانبها الصواب غالباء وبالتالي فإن 
e E‏ 
buen‏ «صاحب مکتب» التي صاغها ألفريد سوفي (Alfred Sauvy)‏ 
من كلمة (auءإuط)‏ «مكتب» على غرار ع«نهاعاهطء «(صاحب قصر 
[المشتقة من] ٦ةءاةطء‏ «قصر» سوف يعاد استخدامها يوماً ما؟ لقد 
أعاد استخدامها ریتشارد جوريف (iإە[‏ لa1ط‌نR)‏ عنواناً لاحدى 


Blanche-Noëlle Grunig et Roland Grunig, La fuite du sens: La (%) 
construction du sens dans I'interlocution (Paris: Hatier-CREDIF, 1985). 


106 


روایاته» کما اشتق منھا eنہ6ااەإںط‏ «التّمَکثّب». كما استعمل الكاتب 
نفسه داخل هذه الرواية نفسها الاسم ran‏ ونقل في الحاشية ما 
کتبه بصدده مؤلفو معجم لیتریه )1111۲٤(‏ تحت مدخل ۵۸۲إ۷ھہ: «لقد 
تم اقتراح بناء ا navarance‏ اناوه اقتراح مهم لکنه لم 
يتم تبتّيه حتى الان». لكن لعل استخدام هذا المصطلح على لسان 
إحدى شخصيات هذا العمل القصصى يساعده على انطلاق عملية 
انتشاره التي ظلت مشلولة حتّى ا يدري؟ فقد يحدث أحیانا 
ان تق قى العو لدا ف الط دخا و هن فن قبل أن 
تعرف انتشارا مفا جا و كذلك الذي عرفه مصطلح synergie‏ 
(أحد مصطلحات علم الأحياء الذي ظهر في القرن الثامن عشر 
والذي يعني «مؤازرة العضلات بعضها بعضاً أثناء القيام بحركة ما») 
فى دلالته المجازية (تَعّاون): فهذا المعنى المجازي لهذه الكلمة 
مورد ف الل د هاب الزن الات عه لك ل برت ل هار 
الواسع الذي يعرفه اليوم إلا مع نهاية القرن العشرين. 

من جهة أخرى» فإن هناك مولدات تتمكن من الاندماج 
والانتشار بسرعة» لكن بدلالات لغوية مختلفة عن دلالاتها الأصلية؛ 
فقيمة كلمة impressionniste Jin‏ «انطبَاعي» التي قام أحد النقاد 
باشتقاقها بحسب عنوان نجمة موني «انطباع شروق الشمس» ليسخر 
بها من رواد اتجاه معيّن في الرسم. (الانطباعيين). انعكست تماما منذ 
أن استخدمها هؤلاء الرسامون اسما لحركتهم. انعكست تماما. 

وعلى العكس من الحالة السابقةء فإن توقعات متعلقة بعدم 
قدرة بعض المصطلحات على البقاء لعدم مطابقتها ما يسمى ب عبقرية 
اللغة الفرنسية» لم تتحقق. من بين تلك المصطلحات الاسم عصو ٤١م‏ 
ا من entre‏ (أصل الفعل ١١٣٤ء‏ «دخل» واللاحقة الاسمية 
mئ:)‏ الذي ما كان يفترض أن يرى النور أبدأ. ومنها كذلك "0۲-٣٤‏ 
اول ما الدىحقى. انتشارا لا بأس به مع انتشار تقنية «إدخال 


107 


أعضاء جدد بأعداد كبيرة في مؤسسة أو حزب لغرض السيطرة عليه 
وتغيير اتجاهه وحركته» (روبير الصغير). 

ومن ذلك أيضاً تكاثر الكلمات المنتهية باللاحقة ١”1وو:‏ التى 
تفيد «الكثرة المفرطة»» كما في مثل : (ع«1وونطعںهاما نسبة إلى ا 
«ringardissime «  (Lelouche)‏ امغر ا القدم» citalianissimey‏ 
«مغرق في إيطاليته»» وعصاءءنازطاه هسه «كثرة السيارات). . . إلخ). 
هذا الارتفاع المستمر في عدد هذا النوع من المولّد يدحض قولا 
لفردiliıد‏ برgig (Ferdinand Brunot)‏ يۇکد فيه انه لم يعد أحد يفکر 
في إحياء صيغة التفضيل الصناعية التي تتم بإضافة اللاحقة صئا أو 


. ا صفةه ما)‎ issime 


اما روط هور امول 

إن أفراد الجماعة اللغوية لا يمارسون التوليد المعجمى بطريقة 
N N ET‏ 
ا حمر عة رلاشات ال تكم ورا هرون الوحجدذات 
ال اة اي ر عا غالا تى و فر ا 
اها اها ام الل را لامر ا ب كر 
ففي تقرير عن [تصحيح] إحدى مسابقات التبريز في الأدب الحديث 
تمت سنة 1997 نجد تعبيرا صريحا عن منع التوليد المعجمي : «نذكر 
ى النهاية بأنه لا يجوز لآي متکلم أن يصوع كلمات جديدة: لذا 
فإن عبارات من مثشل عصصه]؟ phemêritê de 1a‏ «سرعة زوال 
الشعl“«‏ yÎي la déstructure du texte‏ أو résentificationم sa‏ «تفكىكڭ 
النص أو استحضاره» قد أثارت حنتق لجنة التحكيم». هذا المنع يعتبر 
مزعجاً مادام أصحاب هذه المولدات يعتقدون أنهم ملزمون بتبريرهاء 
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ا الساخر کواوش (Coluche)‏ ) اللي د يمکن اتهام 
E2‏ 
مع شخص أو ۾ اتس ی إذا کان حقاً أن كل خطاب وكذلك 
التفاصيل القائمة وراء تعبيراته تفرضها (ضغوطا تَكرّن «حزمة 
الأسباب» التى تقف وراء القول”* فإن ظهور أي عنصر لغوي غير 
بشأنه بمجرد آن يلاحظوه قائلین : لماذا هذا المُولد؟ على الرغم من أنه 
لا توجد في الحقيقة إجابات مؤكدة عن هذا السؤال فإنه يمكن تقديم 
1- موتح المتكلم في التبادل اللغوي 

لا إعتبر جميع أعضاء التبادل اللغوي من وجهة نظر علم 
الاجتماع اللغوي»› متساوین فی سنرزلة وأحلدة؛ فان مو قف القوة الڏدي 
يكون فيه المتكلم تجاه مستمعيه يمكنه أن يوجه إليهم المولدات» 
كما يتم نو جيه اللكمات . من دول الشعور بأدنی تهديك بشي ء من 
العقوبات » ولو كانت رمزبه. فلکی يدلل على موقف القوة الذي 
يتمتع به بين من يتبادل معهم الحديث فإنه يجيز لنفسه فعل ما هو 
مُحرّم على الأخرينء بل إنّه ليستمتع أحيانا بصياغة كلمات حديدة 
ظتاً منه أنه لا يمكن لمخاطبيه ملاحظة الجدة فيها؛ ذلك لأنهم غالبا 
ما ينسبون عدم معرفتهم بها لققر في معجمهم اللخوي. هذا الا ختار 
لاي پمکن معلا ان بجریه على تاا د طلابه» ر ر 


Henrietle Waller, Le frangais dans tous tes sens (Paris: R. Lafont, ; JÛ ورد‎ (#) 
1988). 


Grunig et Grunig, La fuite du sens: La construction du seng dans (aê) 


{intfertocutian. 
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موقف القوة هذا الذي يتمتع به الكسّاب أيضاً هو الذي دفع 
غالبية أفراد الجماعة اللخوية إلى الاعتراف لهم بالحق في توليد 
الكلمات الجديدة؛ فقدراتهم اللغوية ال تخولهم التصرف في اللغة 
للا تتوفر لعامة الناس. لكن هذا الرآي الشائع على نطاق واسع ل 
ينسجم» إلا افر مع واقع ب اللغوي في القرون السابقة» 
حيث كان لِسّواد الناس دور حاسم فيه» وإن كان هذا الدور قد 
سلبتهم إياه اليومَ وسائل الإعلام الحديثة التي أصبحت صاحبة الكلمة 
الأولى في ما يتعلق اللو ن جهة أخرى» فإن ا 
الكتّاب» على غکسن مولن عامة الناس› يكون في العادة اوغا 
للمدح والإإطراء. وهكذا فإن کابا مثل دارمیستتیر )A 1٤0118‏ 
»Darmesteter)‏ في نهاية القرن التاسع کر ا بين «جواهر 
الكتاب» وبين «العُملة التافهة» المنسوبة إلى العامة من کک کا ار 
القرات المدرسى وكذلك التقد الأدبى لا بالران جهعا فن إطرا 
الاإبتكار اللغوي لشعراء الثريا (ءdها6ا۲)‏ ورامبوء اور 
».)Lf8ue(‏ وحدیٹثا ریتشارد جوریف (0۲1[ ۲2۲۵‌نR)»‏ وجیل 
کاربانتییر Carpe)! e۲(‏ esاا6i).‏ لکن هذا «المولّد الفنين والفصيح»» 
كما تقدمه دعاية إعلانية تستشهد بناقد أدبى من نقاد صحيفة اللوموند 
لرفع نسبة مبيعات بعض الكتب» يظل مُحَرّماً على التلاميذ أن 


من جهة أخرى» فان فد المتكلم الذي يشعر بالنقص تجاه 
اط بست هة( ج ا أو بسبب فخامة مواقف لم 


کا ا ی ق 
ور ای ارف غاا عا ف ا ال و 
من بين مواقف الرّهبة والخوف التي تقود إلى مثل هذا النوع من المولّد 
موقفٌ الامتحان الذي دفع إحدى الطالبات المتميزات إلى وصف قدرة 
اخ الكتاب على التحليل بكلمة «0نادءراةمه (بدل موراهمهة «تحليل»). 
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کا ا خض مق اکا ع و کا ق ن 
المواقف» رغبة منه في عدم الوقوع في الخطأًء وفي اجتناب التلفظ 
CC E E O EN PC CO ERS‏ 
athéiste‏ ا م#طاه «مُلجد» يرجع على 


إذا كان عدم الاطمئنان إلى القدرة اللغوية يدفع أحيانا إلى 
ارتكاب «الأخطاء»» فإن الشعور بغياب خطر العقاب آثناء التبادل 
اللغخوي بين متكافئين يمكن أن يشجع على شيء من الجرآة في مجال 
الإبداع اللغوي. ويتعلق الأمر هنا بإبداع لغوي له علاقة بالتسلية» 
وبالبحث عن تواطؤ مع مخاطبه أو مخاطبيه» أو رغبة في الاقتصاد 
ليجنّب نفسه عناء الببحث عن عبارة أخرى وتغييرَ جملته في ضوئهاء 
ن او وخا ت ل اغا ا اللغة. 
من ذلك مغل إطلاق صفة ماع« 4ءنا6م «(بجعي» لوصف حال ربت 
باعتباره «(مثيراً للشجون مثل بجعة (ica۸اêم(‏ تضخي هاه 
أجل إطعام صغارها». هذا الوصف يشكل اختصارا ا اا على 
خبرة ثقافية مشتركة تكمن في معرفته بقصيدة موسيه (se1یں :)M‏ «لیل 
مايو». 


2 القدرة اللغوية 
من المغروف أن أتقان الةو التمك ن مها كان هن 
استخدامها بطريقة مألوفة أو اصطلاحية» كما يساعدان على استخدام 
كل الاإمکانيات التي يتمتع بها نظامها. وهكذا فإن مؤلفي المقالات 
والتعليقات الصحافية يعتنون بجماليات اللغة؛ لأن الأمر يتعلق بأنواع 
أدبية قصيرة حيث يبدو الشكل بخاصة مُهما. وهو ما تشهد له قائمة 
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الاد الترل عن عمال فلتت ا »)Philipe Meyer)‏ و كذلك 
أعمال ريتشارد جوريف التي يمكن اعتبارها صورة عن اللغة الفرنسية 
المعاصرة في حركتهاء وشكلا من أشكال الدفاع عنها. هذا الأخير 
بالذات يمزج بذكاء بين وحدات لخوية قذيمة» قد سقطت من 
Ot CE OE O O‏ 
وبين وحدات جديدة صاغها هو نفسه أو آخرون. إن معرفته العميقة 
بمعجم ليتريه (1۵:ا) تلعب دورا مهما في کتابته؛ لذا نجده یستخدم 
بعض المفردات الجديدة التي عبر مؤلفو هذا المعجم بصراحة عن 
أسفهم لغيابها عن معجم اللغة. من هذه الكلمات : navrance aml‏ 
«أسّف» وصيغة الماضي البسيط من الفعل ٥1ء‏ «أغلق». وعندما يقوم 
أحد شخصياته بحلاقة وجهه ضدَ رغبته فيجرح وجهه» لأنه لم يعر 
ذلك العمل الذي اعتبره فى تلك الأثناء ضرورة أملتها عليه مهنته أي 
E‏ 
»corche-menton‏ التي صاغها على غرار العبارة الواردة في معجم 
ليتر faire quelque chose ã écorche-cul (Li/ré) a‏ آي عمل شىء 
ما صد غ 


سن اساب ور الد با فة لات ج حت 
إن معرفتها تدفع المتكلم شعورياً أو لاشعورياً إلى استحداث مفردات 
لاستخدامها بدلا من تلك المستعملة فى اللغة» وبخاصة تلك 
E ag E‏ 
ا فى نسبة إلى الفطاة. مشلا يبين بجلاء الجهل او 
الان ا مuېiاb0هال‏ «شيطاني» . ا 


Jean-François Sablayrolles, La néologie en frangais contemporain: : رظ¡il‎ (%) 
Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes (Paris: H. 
Champion, 2000), pp. 295-298 et 475-488. 
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تلك الظاهرة هناك أيضاً استخدام اسم الفاعل أصورجء]ااة «له علاقة 
ب «الغائب عن المعاجم والذي نتج عن خطاً محتمَل في السماع 
حيث سمعت عبارة اله ۾ ça‏ هذا له علأaة1 ça attrait Î‏ 
(جذبَ» على سبیل الخطاً. 

بعض تلك المقترضات التى نجدها مبثوئة فى ثنايا وسائل 
التواصل اللغوي المختلفة یتمکن من تحقيق انتشار واستخدام 
وأسعين» كما هو حال الصفة الإأنجليزية امهء «لطيف» التى دخلت 
حدیٹا إلى الفرنسية في قو لك ادد وع «هذ! أطف» وكذلك اللاحقة 


.ing 


لكن هناك تأثيراً أكثر خفاء يتم عندما يقوم المتكلم بتطبيق 
وسائل توليد لغوي موجودةٍ في لغات أجنبية تعتبر أقل تقيدا من تلك 
الموجودة في الفرنسية» كالتركيب في الألمانية واليونانية الحديثة» أو 
الاشتقاق في الإنجليزية والإيطالية. . . الخ. هذا يعني تبٽي الحرية 
الكبيرة التي تتمتع بها هده اللغات فى خلق وحدات معجمية جديدة 
في اللغة الفرنسية. كما إن معرفة هذه اللغات تزيل المُبّطاتِ والموانع 
التي تخد كثيرا من قدرة الفرنسيين على التوليد من مثل: هذا غير 
مو جود هده الكلمة ليست قر لسية» سلا عبر مو جود فی القاموس. 
لقد لاحظناء في هذا السياقء آن من يتعلمون الفرنسية من الأجانب 
لا يو جد عندهم هدا النوع من الموانع» وبالتالي فهم لا يترددون في 
خلق وحذأت معجمية فرنسية يحتاجونها مطبقين قواعد البناء 
المعجمى التى تعلموها. 

إن إتقان عدد من اللغات الأ حنبة له من دول شك تأثیر على 
الآليات الفكرية المنتجة للكلامء كما إن الرياضة الذهنية المرتبطة 
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3 - الصغط المُمَارس على المُتلقى 


يخضع المولد» في الغالب» عندما يكون مقصوداً إلى هدف 
استراتيجي يضعه المتكلم لغرض التأثير على متلقيه الذين يتوجه إليهم 
به. فعلى الرغم من أن المهمة الخطابية (الأثر الذي يتركه الكلام على 
المتلقي) لا تقتصر في الحقيقة على المولّد» فإن وجوده البارز في 
النص والناتح عن غرابته والجهد التأويلي والتفسيري الخاص الذي 
یتطلبه (إذ لا ينسب إليه آي عبء دلاليٌ) يجعله يحتل مکانا بارزا من 
اول و لظ ها 

أ - مُهمّة شد الانتباه 

يستخدم ودروت غالا عراب الود وسلا فن وسائل شد 
انتباه المتكلمين إليه؛ ليميزوا به الص الذي ورد فيه عن غيره من 
التصوض التي تنهال علينا من دون توقف. وهكذا فوجوده ضمن 
العناوين» كبيرها وصغيرهاء يمَكنه من تحفيز رغبة القارئ ودفعه إلى 
قراءة المقال كله لمعرفة المزيد عنه. ولعل هذا ما يفسر النسبة العالية 
لو عا ا و ق ا ی 
قوائم اللات الجديدة التي استخلصها جان فرانسوا سابلیرول ۸هء[) 
۴anois Sablayrolles)‏ من هذه الصحف فى دراسته «المولد فى 
الفرنسية المعاصرة) . ۰ ۰ 


ك اة لس من الفادفة أن تن تر انات غدد 
لا يستهان به من هذا المولّد من مثل هذه الدعاية لنوع من الأحذية 
مصحوبة برسم مقابل يہرز ساق Ûlحliء: qui monte qui monte la‏ 


(16) 


bobotte‏ «الحذاء (حذاء عال) الذي بصعد ویزداد صعودا»» وتلك 


(16) مولد من ٤0ط‏ «حذاء» . 


114 


الدعاية لنوع من الهواتف المحمولة تقوم على الجمع بين الاقتراض 
وتحويل الأسماء إلى فۓJl‏ : «il organise, il Wap, il Word, il‏ 
Excel, il e-mail, il MP3, il e-book, il internet, il GPRS...»‏ بم ¢ 
ويوورد» وبوبب ويؤّكسل ويمَايل»؛ ويْمَبب» ويؤبكك» ويترنت› 
ويُجبسس» وإضافة إلى ذلك كله فإنه يهاتف»» ومنها كذلك هذه 
الكلمة المر كبة a20 "1Qe‏ eماomط‏ «قنيلة تشريحية» فى : اص ونةاه 
une bombe anatomique‏ «آلیا وضعت قنبلة تشر ية فی دلیلها 
المْصرّر» (دعاية معلقة على جدران إحدى محطات قطار المدينة) 
التي تير الانتباه بتأثير المفارقة (إشارة إلى عمل ذي إيحاء سلبي في 
الواجهة: وضع قنبلة «اعتداءا)» وبتوظيف الجناس والتعدد الدلالي 
une bombe anatomique)‏ «قنېلة تشريحية» إشارة إلى «فتاة جميلة 
جدا) على غرار ع#u٩نص0اهa‏ عbس0ط‏ «قنيلة ذرية). 


ب ۔ مهام ججاجية 


يستخدم المولد أيضاً لأغراض ججاجية مختلفة بغية التأثير في 
بتقدیمه باعتباره شیا جدیداء أو باعتباره تجديدا بائنا لشيء قدیم؛ 
فالتجديد في الدّال يمشل إذاً ضماناً لجدة المدلول والمرجع بخض 
النظر عن نجاح المولد في فرض نفسه من عدمه. وهكذا فاستعمال 
مصطلح «ورشة الحملة الانتخابية؛ من قبل المرشح للانتخابات 
الرئاسية فى 2002 ليونيل جوسبان (” امهل ام«هنا) بدلا من 
المصطلح التقليدى مقر البحملة الانتخابية» كان يهدف إلى اطلافق 
إشارة قوية على الرغبة في «الحكم بطريقة أخرى» الذي مثل الشعار 
الأساسي للحملة الانتخابية للمرشح المذكور. أما في الجانب الآخر 
من رقعة الشطرنح السياسيةء فقد لعب الاسم ع٥«4"إمuمع‏ «حكم» 
فى عبارة «الحكم بطريقة جديدة الدورَ نفسّه» كما إنه كان موازيا 
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ادال الع الاس ادى اقات على اة جر يمر 
بذلك القائم على ثثنائية فرنسا التي تحت/ فرنسا التي فوق. من الأمثلة 
عل ولك ا ها الع الجدكة امرك (توف رة الي طهر 
O‏ 
جديدة لعلاج الجانحين من القَصر الذين يعودون إلى ارتكاب الجنح 
نفسهاء» وفي التميز عما كان موجودا في الماضي القريب (مثل بعض 
الو ا وا ی ا د ت 
الماك م لرن لرن 

لقد حسبت المجلة الأسبوعية تليراما )7616١»»(‏ آنها توصلت 
إلى إبراز مدرسة أو حركة سينمائية فرنسية جديدة إلى الوجود أطلقت 
عليها اسم «الطبيعيّة الجديدة»» إلا آنها اعترفت في ما بعد بعدم 
نجاح محاولتها في فرض هذه التسمية التي صيغت على غرار 
مصطلحى : «الرومانسيون الجدد»»ء و «الفلاسفة الجدد» اللذين ظهرا 
د 

TR E E N CEO 
المُوّجّه للتأويلات والتفسيرات؛ فالمتكلم يحاول دائماً التأثير في‎ 
الطريقة التي سيوظفها المتلقون لتأويل وتصور الشيء المسمَى» وذلك‎ 
بطريقة إيجابية أو سلبية. فعدم نجاح علاج التهاب البروستات عن‎ 
E O O CC O ER 
تحقيرا لهذا الجهاز الطبي بشتزفله رة‎ (chaufe-prostat) “تlaۃwgربئl‎ 
وجبات غذائة)»‎ mT بعضص الآلات العادية مثل اف ماء»‎ 
وكذلك «مُسَحْن زجاجات الرَّضاع؛ التي صيغ على غرارها. وعلى‎ 
المنوال نفسه» فإن طريقة تفصيل نوع من السراويل القصار مخصص‎ 
للسباحة قد كان سببا فى تسميته سخرية «ملف الخصّيتين» -عااها)‎ 
د عن الذكورة بابرازه ما کان متوقعاً منه أن یخفیه.‎ couilles) 
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وها هو فيليب ماير يدعونا إلى مشاركته استياءه من الأسعار 
مؤسسىات علم الخضار (عاعهام«سعةا) التطبيقي. وعلى العكس مما 
تقدم فإن الكلمة الأنجليرية الأميركية customerize‏ أطلقت لتقدم 
صورة إيجابية عن خدمة تسى (جلب الزبائن) في إشارة للتقدم 
التقني والنجاح الاقتصادي والتجاري للشركات الأميركية. 


كما يتم استخدام المُولّدء بالتوازي مع التأويل الإيجابي الذي 
يحاول التألير به على تأويل المتلقي» وسيلة لبيع هذا المنتح أو ذاك» أو 
للجوء إلى هذه الخدمة أو تلك أو لحضور هذا النشاط الرياضي أو 
داك أو المشاركة في تلك التظاهرة الثقافية أو تلك بمقابل أو بدونه. 


من المعروف أن تسمية المنتجات الجديدة تخضع في العادة إلى 
تفكير طويل قبل أن يتم إنزالها إلى السوق» بل إن هناك مكاتب 
مختصة تعرض خدماتها في هذا السياق حيث تقوم باستحداث ما 
يمکن أن نسميه مولّدا «تجارياً! الذي من أهم خصائصه رنته القوية 
التي ترفع من قدرنه على الجذب والاإيحاء. 


هناك أيضاً تدويل التجارة الذي يتطلب أخد لغات البلاد 
المستوردة في الاعتبار. من الأمور التي تبحث الدعاية عنها أيضا 
بحثها عن الترويج ليعض المنتجات بإبراز بعض خصائصها من خلال 
بعض المولد المختار بعناية؛ فقد استطاعت منحعجات مساحيق 
الغسل» بعد نجاحها في إدخال هذا المصطلح المركب «الإنزيم 
الشرها Penzymes gloutons‏ (اذد دخل المصطلح التقني إلى اللغة 


(17) الجزء الأول من هذه الوحدة امعجمية المر كبة 81271088 هو تفه مصطلح بقلي 
انريم لاخيرةا. 


117 


الجارية فغيّر جنسه من مؤنث إلى مذكر» واشترك مع كلمة أخرى لا 
ت إل الو ری اى ي اال فاصر جنو فيل 


ipoaction‏ «(ضد الدهون). . . إلخ. 


ج - مهام تواصلية 

إذا كان يُعتّقد آن دور اللغة الأساسي هو تحقيق الاتصال بين 
الاش وان عدداً کا من المواقف اللغوية اليومية TT‏ 
جاكکبسو (la fonction phatique) olzill J ةnqn (Jakobson) ù‏ 
(يشار أيضاً إلى مهمة التواصل كما تَصوَرُه من بين مواقف أخرى» 
المحادثاث حول المطر والجرّ الجميل)» فليس من المستغرب أن 
يقوم بعض المولد ا 
المتخاطبين» وبخاصة أن عددا كبيرا منه يقوم على معلومات مشتركة 
بينهم. ففي بعض الأخات. عمك عض الم كلمت ال استخدام کلمات 
جديدة بدلا س أخرى معروفة في اللغة» كما في هذا المثال: )u١‏ 
auditeur sachant auditer])‏ ا écouter] jn‏ (امستمع يجيد 
الاستماع» وهو من باب الخطاً المقصود به الإضحاك. 


E EN N DTT E EC 
وجهها مبنياً على معارف لغوية وثقافية مشتركة تقريباً. من ذلك‎ 
المثالان الاتيان اللذان تم تحلیلهما في الفصل الخامس› واللذان‎ 
ينتميان إلى الاستعارة وصرف الدلالة عن وجهها: «بهاء وبؤس علم‎ 
«(splendeurs et misêres de la sciences économique) «“iص—ëlيl‎ 
(on cherche un marceau «“ڼlwحll و«انبحث عن ماسو لون عرف‎ 
إن بعض ال كما هو حال المشال‎ .اong‎ sachant compte) 
الأخير» يكشف في بعض الأحيان عن انتقائية واضحة.‎ 


(18) نحت لكامتي ١ا‏ التي تعني «دهن» و١0‏ اع بمعنى حركة. 
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يمكن التجديد المعجمي أن يكون سلاح إغراء عن طريق 
استخدام مهارة اللعب على الكلمات وبعض من السخرية. فى 
الحوار» كما في (بجعي) مثلا وكذلك في المقالات الصحافة حیٹ 
(کتی أحدهم كناية عن حبه للنساء هذه الجملة: أنا سځاقي) وأيضا 
في الدعlايlات‏ lلڼعںږںıiة Î j Halloweene)‏ هَلْون)“. 


4 - ضغط بالسياق والمقام 

على الرغم من أن المولّد يجد مبرراته غالبا في عملية الببحث 
عن دال لمدلول جدید ومرجع جدید» فإِن عدداً لا بأس به منه إنما 
هو نتاج لما يمارسه السياق النصي من ضغط على المتكلم؛ إذ كثيرا 
ما يجد المتكلم نفسه ملزماً بأن يكيف وحدة معجمية موجودة في ما 
يسميه ب - ورولان غرينيغ «مشروعه الذهني السابق للكلام» 
فيجعلها في قسم آخر من أقسام الكلاب لتناسب السياق النحوي 
للجملة التي هو في سبيل بتائها. وهذا ما يسر كثيرا من الا خطاء»» 
وإن كان لا يفسّرها كلها. يبدو أن وجرد الدوال التالية : عاطاهزك 
طن(« horrible‏ (فظيع' في الأذهان هو الذي شجحع علي 
اشتقاق الصفة عدووع ااهل «شيطاني» من الأولى» والاسم فانانط0۲۲ط 
«فظاعة» من الثانية ؛ لتناسب السياق النحوي. كما يمكن أن نفسر بهذا 
السبب نفسه (البحث عما يلائم السياق النحوي) ظهور كلمة 
examination‏ «افتحاصض٤‏ علی لسان ثلاثة ممتحنین فی وقت واحد 
تقريباً ؛ ذلك لأن نص لبرت (Albert Cohen) jak‏ الذي کان على 
التلاميذ أن يعلقوا عليه تضمن الجملة التالية: elle examine la lettre‏ 
(تفحص الرسالة». 


19( حیت تم اشتقاق فعل من الاسم الإأنجليزي عع س0 اا8 ؛ «اسم لآحد الأعياد» 
أ وشو عد الآموات». 
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5 - الضغط الذي تمارسه اللغة وذلك المُمَارَس عليها 
أ - تطور العالم 


هناك إجماع على أن آي لغة لا تتطور تعتبر لغة ميتة؛ ذلك لأنه 
ANN EEG CC ON Ea‏ 
تظهر كل يوم» وكذلك طرق حياتهم وأساليب تفكيرهم الجدينة 
سوا تغل الأمر بالكحات الصاعة ا غل اراتا وان 
يعمل بالموجات الصغيرة)» و«امصورة مرئية». .. الخ آو بالحقاتق 
غير المادية» كالتطورات التي تمس نظام العمل والتي تحتاج إلى 
مصطلحات جديدة لتعبر عنها. من ذلك مثلا الكلمة الإنجليزية -kععس‏ 
۵ة انهاية الأشبوع التي دخلت إلى الفرنسية فى .يداية القرن 
العارب مع دخول الأسبوع الأنجليزي الذي يتضمن رأة امو عة 
تشمل يوم الأحد ويوم السبت أو جزءا منه» وكذلك المصطلح 
منعإهمرء «تعاوؤن» الذي عرف دفعة قوية سببها انتشار الظاهرة المتمثلة 
في عمل جماعة أو فريق في مشروع معيّن. هذا الأسلوب الجديد في 
العمل بدء يحل محل الأساليب القديمة القائمة على التسلسل وتوزع 
العاملين في مكاتب مفصولة بعضها عن بعض (في علاقة مع 
التغخيرات التي طرأت على الفضاء الداخلي الذي صار كالمنصة 
مفتوحاً يضم مكاتب جميع العاملين من دون فصل بينهم). وقد 
اج اسان وران شت (Fabienne Cusin-Berche)‏ lلتy‏ 
ار ر الاو ق و و و ا 
والإدارة فى مؤسسة كبيرة» هى شركة الكهرباء الفرنسيةء أنه عندما 
يتم تغيير تسمية «رئيس أو مدير العاملين» إلى «مسؤول عن الموارد 


Fabienne Cusin-Berche, Le management par les mots: Etude ($) 


sociolinguistique de la néologie (Paris: Harmattan, 1998). 
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البشرية»» فإن هذا التغيير لا يطال فقط الجانب الدًالى من التسميةء 
وإنما يتعداه إلى الجانب الدلالي حیث يتم بناء علاقات جديدة بين 
العاملين في الشركة. 

ب - تغيير العالم 

نتوهم أحياناً» وذلك بسبب التماهي بين العلامة اللغوية 
ومرجعهاء آنه يمكننا تغيير الواقع بتغيير الأسماء. لكن الأمر ليس 
كذلك؛ إد مادا ربح «الققراء» عندما صاروا ينادون ب «الضعماء 
اقتصاديا»» و «المشردون) ب امن لا يملكون منزلا ثابتاً» والعمى 
ب امن ا يسصرون» تم ب اضعاف البصر»؟ إن الأمر ل١‏ یتعدی هنا 

ية تخفيف بعض الكلمات التي تسّمْي» بفظاظة» حقائق تعد 
مزعجة؛ فيصار إلى توريتها خوفاً منها. 

لقد قادت الرغبة في القطيعة مع النظام الملكي الثوار”” إلى 
إحلال مسمّيات جديدة محل أخرى قديمةء فقاموا فى سنة 1793 
مغلا باستحداث تقويم سنوي جديد بأسماء أشهر جديدة مغل 
(ترمیدور ا٥نہ‏ اeط٣)‏ فر کتیدیر (۲٥لناعںإ۴))‏ إلا آنھا کائت تسمیات 
عابرة. كما قاموا في سنة 1795 بوضع وحدات قياس جديدة مرتبطة 
بالنظام المتري الذي استمر حتی يوم الناس هذا. 

كما قد يرتبط تغيير التسميات أحياناً بالرغبة في تغيير الطريقة 
التي يتم بها إدراك بعض الحقائق» كما هو الشأن بالنسبة إلى 
المصطلح الشائن «فتاة أ (#اثص 1eق)‏ الذي يصفه معجحم روبير 
الصغير بأنه عَتيق ومُحمَرء والذي حل محله مصطلح «أم عزبة». 


zî «(mère cêlibataire)‏ تَرك» لما فيه من تمييز بين الرجل والمرأة 


(20) ثوار الثورة الفرنسية 1789 الذين أسقطوا هذا النظام الذي حكم فرنسا من ناية 
عصر النهضة ی الثورة اي ما ٻين القرنين السادس عشر والثامن تشر . 
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«البيوت التى لها راع واحد». 


على الرغم من عدم الاعتراف بالقيمة الحقيقية للمهمة اللخوية 
القائمة على التلاعب بالنظام اللغوي» فجاكبسون («0ءطهه3J)‏ لم يت 
على ذكرها في مخَطط المهام الست للغة مثلاء فإنها تظل مهمة 
جدا؛ إذ ما أكثر المزاح القائم على أسس لغوية خالصة»ء مثل 
الاشتراك الصوتي والجناس والتضاد. . . الخ. وفي هذا الإطار يحتل 
E‏ 
ما» كما يظهر بعضها الآخر انصياعأً إلى استراتيجيات للإبداع اللغوي 
RSE‏ 


وهكذا نجد في كثير من الأعمال والمواقع الإلكترونية مئات من 
الأبنية الجديدة مصحوبة بتعريفاتها. من بينها هذا العمل الذي نستشهد 
ال اة الا وهر ال ل هة ل انل لكر وى 
GOFinielkraut)‏ وكذلك امعجم الكلمات غير الموجو E‏ لجان 
لويس شيفليه (اءا#نط٣‏ كنام1-«4ء[)» وأيضا الموقع الإلكتروني 
المخصص ل «اللغة الخشبية»***. الذي يض بشكل حصري تقريبا 
وحدات معجمية بنيت بمكونات قديمة مثل : eاةطمغءc6rat0‏ «زوج 
مخدوع» التي تعني حرفياً «برأس أقرن». من بين من يعمدون إلى 
الل عك ااا هك ا نن الما الاي 


Alain Finkielkraut, Petit dictionnaire illustré (Paris: [Le Seuil], 1981). (s) 


Jean-Loup Chiflet, Le dictionnaire des mots qui n’existent pas (Paris: (se3) 
Presse de la citê, 1992). 


http: www. geocities. comme/Vienna/3117/xylo. htm (aes) 
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المحترفين» وليس كلهم ک ريمون دوفرس (ء0€v0‏ 014"”صRFay)‏ 
ودو سول (80 )4١‏ (الشخصية التي جسدها على المسرح م. فافرو 
)M. ۴۷e u(‏ اللذين يدعوان إلى التفكير فى اللغة والتساؤل عن 
العلاقة بينها ويس العالم؛ فھا هر الأخير يحکي في کتاب له بعنوان : 
2e r 'égalomane‏ أنعاظم على نسي (العنوان وحده يعل برنامجا 
كاملا) سرا في طائرة بعيني ساذح مسحور بجمال» وثياب» وطريقة 
حياة من يسمبها 2a ltesse de Lair‏ اسعادة المضفة». 


د - نشر القفر نسية والدفاع عنها 


هذا الميل إلى اللغة والإعجاب بها الذي كان السبب فى بناء 
هذا العدد الكبير من المُولّد القائم على اللعب بالكلمات» يظهر أيضاً 
في الرغبة في الدفاع عنها وإثراء معجمها كما كان يفعله شعراء الثريا 
»)۶/é44(‏ وآخرون غيرهم أيضاً. لكن الأمر لم يعد يتعلق» اليوم» 
أساساً بسد النقص المعجمى الذي كانت الفرنسية تعانيه» بل صار 
الاهتمام منصباً أكثر على حماية هويتها والمحافظة على إشعاعها لغ 
للثقافة والتواصل. وفى هذا السياق توجد ثلاثة مواقف متباينة؛ فهناك 
موقف المدافعين عن صفاء اللغة المعادين لأي شكل من أشكال 
التجديد اللغوي والذين يقابلهم في الطرف الثاني من المعادلة 
المتساهلون المباركون لكل تغيير وكل جديد» كما يوجد بين هذين 
الموقفين مواقف متدرّجة. وبما أن أي لغة لا تسم قياذّها لقانون 
التطور تعد لغة ميتة فإن التجديد» وبخاصة في مجال المعجم» أمر 
لا يمكن دفعه. غير أنه تجديد تختلف نسبته بين اللغة العامة واللغة 


(21) فعل مشت من الاسم megalomanie‏ #جنو ن المظمةا» وهو مركب من 0[ھعغ" 
«عظيم ٩‏ وmanie‏ ?نوا . 
(22) على نمط "ا عل عووعاةط المضيفة فى الطائرة». 
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المتخصصة» وتختلف وسائله؛ فكما رُفض في القرن التاسع عشر 
الاقتراض من اللغات العلمية (القديمة)» وبخاصة الإغريقية منهاء 
ينصبَ الاهتمام منذ منتصف القرن العشرين» على انتقاد المقترضات 
من الإنجليزية الأمر الذي دفع لغويا مثل إتامبل (عاطا٣ءت)٤)‏ إلى 
تسميتها سخرية الفرنجليزية. كتب بعض اللخويين عن العجز الذي 
يعانيه الاشتقاق على الطريقة الفرنسية» في سنوات الخمسين من 
القرن العشرين» بل نادى بعضهم من أمثال روبرت ليون فاغن * 
)Robert-lLéon Wagner)‏ إلى الاعتماد على «النباتات الأجنبية القوية) 
بدل الاعتماد على نظام الفرنسية الصرفي الذي يشبه أرضاً حرمت من 
الراحة فلم تعد قادرة على إنتاج أي شيء طيّب». 


من جهة أخرى» فقد أشار لغويّون آخرون (إميل بنفينيست 
Benveniste)‏ eاEmi).»‏ ولویس غیلبیرت (be۲۲اuiاG‏ uisہ1)‏ إلی ظھور 
صيغ جديدة من التركيب الاسمي. لقد اختار البعض» لمواجهة هذا 
E TT‏ 
وعبارات منسية إلى الحياة («0لامإuه]ا‏ «(عجوز»» وهءن«مء «لعبة 
فرعونية4)» seاا٥‌مvesp‏ «و بخ 4« la pelle se moque de forgong‏ 
«الجاروف يضحك من العربة») ٠‏ وباستخدام صيغ أشار إلى غيابها 
بل ات عليه معجم ليتريه (r6ا)»‏ مشل navrance)‏ «أسَف»› وIls‏ 
اorisenاc»‏ «يُغلقون») وبتوليد أبنية أو دلالات جديدة (4ا ءل uعز‏ م1 
bête ê trios dos‏ «لعبة الذابة التى لها ثلاثة أظهر)»ء وع اعمج 
«قريب من٠)ء‏ وأيضاً بالإلحاح على تغيير بناء بعض المقترضات أو 
بعضص الصيغ المغرورة مثل : س0|اf-1ئca‏ (التي صارت flot cache-‏ 


R. L. Wagner, Préface au: Maurice Rheims. Dictionnaire des mots (%) 


sauvages (Paris: Larousse, 1969). 


(23) مثل يضرب لشخصين سخيفين يسخران من بعضهما البعض. 
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«سيولة مالية)) أو عنامطمهاإ؟قممرط ومثلها أمثلة كثيرة موجودة فى 
رواية ریتشارد جوریف (ااە[ ١2۲طcنR)‏ الہمکتبى .)Le Durell?)‏ 


6 - المولّد فى خدمة مستعمل اللغة 
آ - مدا الاقتصاد المعجمي 


يهدف المولّد أحياناً إلى اجتناب استخدام شروح تكون في 
الغالب طويلة وثقيلة. وهكذا فإن استخدام وحدة معجمية جديدة من 
مثل : #۲سونصنطء «ناقلة مواد کيميائيه» قد حال دون استخدام هده 
العبارة الطويلة «سفينة مصممة لنقل منتجات كيميائية» وكذلك 
entarteur‏ «التوزتي» (من فرنسية آهل بلجيكا دخلت إلى فرنسية 
أل فرنسا في نهاية القرن العشرين) التي تشير إلى «من قذف» ولو 
مرة واحدة» قرصاً من العجين المحلاة بالسكر فى وجه أحد 
الشخصأت العامة». ۰ 


كما إن المولد يكن المتكلم من توفير الجهد اللازم للبحث 
عن عبارات جديدة مكونة من كلمات لا وجود لها إلا ذ في المعجم. 
لكن يبدو أن هذه الخدمة التى يسديها الموْلد للمتکلم لم تنل اهتماماً 
یشکو من نواقص عابرة. فها هي جوزیت ري دوبوف -رعR‏ ۵))عءه[) 
(#٠0ط0‏ تشير في هذا الإطار إلى ثغرات المعجم اللخوي؛ إذ إّه من 
جهة» لا يوجد فيه دائماً ما يعرف بالمفردات المُشّملة“ 
(exêmeاarchi)‏ (كلمة عامة تعر عن كلمات ذات معان خاصة) لتسمية 
معان جامعة (ع#مصغصغواطء۲إه) (مجموعة المعاني التي تجمع بين هذه 
الكلمات ذات المعانى الخاصة جميعها)؛ وهكذا فلا يوجد مثلا أي 


J. Rêy-Debove, «Prolotypes êl dêfıniticns,» ORLAFV, no. 41] (1989). (e) 
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اسم خاص لمجموعة «قبّعات الريش» ضمن المجموعة الكبيرة 
«(للقبعات»» كما لا يوجد من جهة أخرى مشتقات لكل الكلمات» أو 
ادا رخدت اها ا تغط كل المعات لد فلن ف اة 
فعل مثل polyphoniser‏ )3د اا ات»» المشتقة من الاسم 
polyphonie‏ (تعدد الأصر ات» ولا الاسم chrétiennetê‏ الا 
بالمسيحية» [من ١٥ا۲6طء‏ «مسيحى»)] ولا يوجد فيها مصدر يدل على 
الاقتراب مشتق من فعل اقترب ععهآز۷ دل معaلإمطاه‏ «الاقتراب من 
منحنی ) أو abordage de gue un‏ «الاقتراب من شخص') فی مقابل 
العبارات التقليدية عع۷۲4 صا إملا0اه «ايقترب من منحنى» آو 
border uel” un‏ «یقترب من شخص»» ولذلك تبَدع الكلمة 
الغا ااا ل و ا ا 

ب _ البحث عن الكلمة الصحيحة 


يقود» وإن بترذد فى بعض الأحيانء إلى استحداث أخرى من أجل 
أن «تدرح في النسيج التصوري للخطاب قليلا مما يضيع في الكون 
E‏ ا 
إلى الأبد لعدم وجود اسم يمكنه من ولوج الخطاب» ‏ . 
ج - علامة انتماء 


يمكن المولّد أن يكون طريقة لتأكيد هوية المتكلم وكذلك 
هوية المجموعة التي يُتداول في إطارها. فالمولد الذي يرصع به 
الصخافيوة» كالان شيفر “ اولب ماير ‏ + اأعتله: 
مثلاء يشكل في الواقع علامات خاصة على أساليبهم» وهکذا 


R. L. Wagner, Préface au: Maurice Rheims, Dictionnaire des mots (3k) 
sauvages (Paris: Larousse, 1969). 
Alain Schifres, Les parisiens (Paris: J.-C. Latês, 1990). (Heze) 


Chroniques édité au Seuil. (He 3E ¢ ) 
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تلعب هذه المهمةء مهمة التعبير عن الهوية التي وضح أهميتها 
بجلاء جان بيار غو داییه Goudailli‌r)*”‏ Pierre-eanل)›‏ دور أساسيا 
في عملية التجدد السريع في مفردات ساكني الضواحي. فضلاً عن 
ذلك فإن استخدام مصطلح غير مطابق لذوق العصر يجعل من 
صاحبه عرضة للسخرية. 


7 - المولّد المزدوج المرجع 


إن فهم بعض المُوَلّد وكذلك النصوص التي يظهر فيها يتطلب 
ربطه بوحدات لغوية سابقة له في الظهور يتمثلها أو يصرفها عن 
وجهها. فحلمة مثل عءاهععاه‌اانةم «فضيحة البايوت» (لتسمية حريق 
محمد لأكواخ فش في جزيرة كورسيکا قام به بعض رجال الدَرّك) لا 
يمحن فهم دلالتها ما لم یتم ربطها بالمصطلح لمر ڌ Watergate‏ 
فضيحة ووترغيت»» وهو اسم لمبنى كان يضم بعض مكاتب الحزب 
الديمقراطي التي تعرضت للتجسس بطريقة غير قانونية بأمر من 
الرئيس نيكسون )N1×0١(‏ الذي اضطر إلى الاستقالة من منصبه بسبب 
ذلك. يلاحظ أن مفهوم «الفضيحة السياسية» قد تركز في الدال عاهع 
(الذي يعنى «باب» فى معناه الأصلى) والذي استعمل للإشارة إلى 
قائمة من الأعمال المشبوهة مثل عأ4ع4ءأرهص «فضيحة مونيكا» 
(للدلالة على نزوات الرئيس كلنتون)» وأيضاً )¥071383 افضحة 
يوما» (إشارة إلى الإثراء عن طريق الاحتيال الذي قامت به أخت 
زوجه الرئيس الأرجنتيني کارلوس منعم). الح. ومن ذلڭ أيضاً 
العبارات المولدة عن طريق الاستعارة والتى تُعْبْر عن الدرجة القصوى 


Jean-Pierre Goudaillier, Comment tu tchatches!, préf. de Claude Hagège (#) 


(Paris: Maisonneuve êl Larose, 1997). 
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الولايات المتحدة الأميركية). أو «أبو الخطابات» (الخطاب المتعلق 
بحالة الاتحاد سنة 1991)ء أو «أم الأسئلة» (للتساؤلات التي كانت 
تطرح في أوساط الحزب الاشتراكي عن العلاقات الفرنسية العربية)» 
إضافة إلى مجموعة أخرى من العبارات صيغت على المنوال نفسه 
وازدهرت بعد حرب الخليح الأولى (1991)» وتصريح صدام حسين 
الشهير (المُتَرجَّم) الذي أكد فيه ضرورة الانتصار في ام المعارك». 
فن اة اخرى. فان الا شاقات الد لاله ال رض لها اترات 
Ea YT U O lG‏ 
E‏ 
العلاقة بين الدلالتين (الأصلية والمُحولة)» وبخاصة أن بعضها يتم 
تشفيره مثْل عبارة ؟ع))oآuء-وعآcعuمc‏ «(حوافظ الأطفال»» فى هذا 
النص المنشور سنة 1991: «عمداء دوائر بلدية [باريس] ا 
حوافظ الأطفال» التي تشير» بعد ربطها بالتعبير التالي «يفتتحون 
الأقحوان» الذي اشتهر لوجوده في تصريح ازل ل (Charles‏ 
(eااuه‏ مل أدلى به سنة 1965 إلى أنهم يمارسون أنشطة تافهة 
(افتتاح رياض للأطفال). وإلى أنهم لا يملكون سلطة فعلية. 


8 المولّد البالغ التعبير 
إن جدّة بعض المولد لافتة للنظر ومعبّرة إلى الدرجة التي 
تكشف فيها عن خصوصية بالنسبة إلى القواعد المعروفة من قبل 
کل با اه هذه الميزة يمكنها أن تطال الشكل الكتابى أو 
الصوتى للوحدة اللغوية أو استعمال أحد مكوناتها أو عدد منها. 
أ - خصائص كتابية 


إن التراكم الشاذ لحرفي ه وي في «الحصان يصهل صهيلا 
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طول النفس وكذلك إلى قوة الصهيل ومدته» كما يمكن ملاحظة هذه 
القدرة على الإبداع في ما يتعلق بالمحكيات وكتابتها في الكتب 
المصورة» كما هو الحال فى إضافة حرف »ء إلى مؤنث "اعم بدلا 
من عssعpeinc)r‏ «رَسَامة» من اللاتينية إماءام) لتضفى عليها لونا قدیماً 
وغریبا يلاثم تماما شخصية فنانة متميزة. ۰ 


(catalane) ny 2‏ بدلا من 


يشير استخدام الرسم الكاتالوني* 
الكاستياني (ع«ا!نامهء) (اللغة الرسمية لإسبانيا) # في عبارة: «الإقليم 
الكاتالوني بسكانه الذين لا يتجاوز عددهم المليوني نسمة استطاع أن 
«يكتلنٌ» )catalınye1(‏ ستة ملایین نسمة من غير سکانه الأصليين' 
إلى الجاذبية القوية للغة والثقافة الكاتالونية إلى الدرجة التى مكتتها 
من التأثير على كتابة آولئك الذين يتحدثون عنها في فرنساء وهم 
يمارسون اللغة الفرنسية (إدغار موران («أاM0‏ 4۲عل۴) فى صحيفة 
اللومند). هناك أيضاً عدد كبير من أشكال الرسم الإنجليزية الأميركية› 
مثل ع¡ بدلا من عدوا وء" أو' فقط التي من المفترض فيها إعطاء 
صورة عن الحداثة والقدرة الاقتصادية جديرة بتلك العالقة فى الأذهان 
عن الولايات المتحدة الأميركية. 


ب - خصائص صونية 

يتم في بعض الاحيان صنع بعض المختصرات لما تحمله من 
إيحاءات ترتبط بكلمات تشترك معها فى النطق؛ فمثلا تمت الاستفادة 
من شهرة الملحنين رامو (اوعصهR)‏ ورافيل (اع۷ه۸) للرفع من قيمة 
مستودع مداخل ثبت الأطروحات العلمية الذي هو الفهرس الحجة 


)۸RA M۴4۸1 الموسوعی والآلفبائی متحدین المسمَّى رامو‎ 
(Rêpertoire d’autoritéê matiêere encyclopêdique et alphabêtique 


(24) لغة سكان إقليم الباسك. 
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(#انصن والإحصاء الآلي لرغبات التلاميذ في ما يتعلق بتسجيلهم في 
الجامعات المسمى رJıûl (Le recensement automatisé des (Ravel)‏ 
voeux des élêves)‏ . 

من جهة أخرى» فإن المشترك الصوتي يمكن أن يكون كلمة 
ا ی اا ا ا کا ا ف 
النطق» كما في 8۴1٥‏ (مختصر المصطلح المركب عءصهإلمرS‏ 
idiopathique difus le‏ giueاyaا0م‏ «عرّض المرض الشامل والمنتشر 
المجهول المصدر») الذي هو مشترك لفظى للكلمة الاإنجليزية أععمء 
«(سرعة» على الرغم من آنهما يختلفان في الكتابة 

کی ا ی ق و 
COL N‏ 
inin‏ (سيارة برتقالة بقَوة ج الذي هو جناس 
ل eااnoneعiص‏ «ظريفة» يجعلنا ندرك أن الأمر يتعلق ب «سيارة صغيرة 
بلون الزيرقون». 

ج - خصائص شكلية 

يُبنى بعض المولّد من عناصر لغوية بطريقة تبدو أقل وضوحاً 
مما هي عليه في الظاهرء مما يترك أثرأً في معناه. سوف نميز في ما 
يلي» على الرغم من الوضع الخاص ِكَل حالةء أربعة أنواع من 
إعادة الاستخدام الخاص لمواد لغوية سابقة: 

أولاً: هناك بعض الوحدات المعجمية التي تبدو في ظاهرهاً 
مت او مركة لک عك الندئق فها تنكف انها فك حك نا 


کاک عبارة seria1 menteur‏ «الكذاب السلس ا والتى ولدت 
بالتقاطع supermenteUr jy 5serial killer‏ (الكذاب الکتر 


(25) اسم بطل أحد المسلسلات الأميركية قام بارتكاب سلسلة متتالية من جرائم القتل. 
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إحدى شخصيات البرنامح التلفزيوني الساخر عرائس الأخبار)؛ فالأمر 
پتعلق هنا بشخص یکذب کذباً متسلسلا باستمرار کما یقوم آخرون 
بارتکاب جرائم قتل متتالية. من الأمثلة على هذه الظاهرة أيضا الفعل 
الماضى sنهلںاااهط‏ فى هذا النص الذي جاء على لسان أحد الفرسان 
في روایة کلود سيمون Simon(‏ audeاC)‏ «(طریق فلاندرا: 
habitudais de monter long‏ "ل (لقد اعتدت على الصعود عاليا) حيث 
يبدو آنه تحويل للاسم علںااطهط «عادة» إلى فعJ‏ ھg habituder‏ 
اتَعَوّد»؛ لحن بداية افنجمal je veux dire «j’avais Phabitude‏ 
tj habitais I'attitude, je veux dire J’ habitudais de monter long‏ 
(لقد اعتدت. أريد أن أقول لقد سكنت الأعالي ما أريد قوله هو ألني 
قد تعوّدت على اأصعود عالياً)» تشجم على القول بأنه» آي الفعل 
منحوت من بداية الفعل sنهاااهط‏ اسكن» ومن نهاية الاسم attitude‏ 
«أعالي» اللذين يتضمنان - 4ن۲ ويسبقان الفعل مباشرة في النصض. 

ثانياً: يمكن في بعض الأحيان استخدام عناصر لغوية وتحليلها 
تحليلا خاطئا عن قصد. فالعنصر الصوتى [اءه]] فى عبارة عايfa٤n‏ 
0ه (طعام غير جید) التي تعبر عن إدانة مطاعم الوجبات السريعة؛ 
يستوعب الصفة الإنجليرية ايه «سريع) والفرنسية عاعه؟ (جيد 
مناسب). من ذلك أيضاً نهاية المږڑٌÛiئد pyrowoman‏ مر أة تحب النار» 
الذي يجمم بين العنصر الغرنلسي ڏي الأصل اليوناني عم«ه" «جنون» 
وبين الكلمة الإنجليزية "۵١‏ (رجل) التى تقابل woman‏ (امراةc‏ إذا 
فالأمر يتعلق ب «امرأة مجنونة» بالنّار. ٠‏ 

الغا : من الممكن أيضاً منح كلمات وعبارات ذات معان مألوفة 
دلالات مركبة؛ كما فى الصفة عاطةانهءاما التى تعنى فى الأصل 
«اقاس» عديم الإحساس» لكنها قد تعني «الذى لا یمکن علاجها» 
على غرار صفات أخری عديدة من مٿ عاطr2غعہ:‏ «الذي لا يمکن 
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السيطرة عليه» وقد استخدمها بهذه الدلالة أحد الجامعيين في رسالة 
بعث بها إلى صحيفة اللوموند. 

من جهة أخرى فإن المعنيين قد يجتمعان بحيث يجب أن نفهم 
المعنى الأصلي في قولنا «الإدارة قاسية» أي («لا تريد أن تفهم») 
وقي هل ساكول اسا ئ ال افك ادا م اال 
وكذلك الي ال يه ن ا ا و ا 
علاجها. 

رابعاً: قد يكون مصدر الشذوذ الشكلي عدم اشتقاق الكلمة 
اشتقاقا مباشراً من كلمة أو من كلمات أخرى. هذا النوع من التوليد 
توليد ارتجائي مطلق ولكنه يرتبط بعائلة من الكلمات» ومن أمثلته 
الفعل Goulonné‏ (أكل بشراهة) في «jai bien goulonnéê le Nutella»‏ 
(أكلت شوكولاتة النوتيلا بشراهة) الذي لم يُشتقّ من اسم أو من 
ق ات ال ا عو ا 
gueule/ goulu‏ «فم/ شره) ؛ لذلك نفهم اَن الأمر يتعلق د «الأكل 
بشراهة» وب «ملء الفم). 

E A E 
عة وة ف ان غا مها بف الى ف اعرف عة‎ 
E ا ر ا ا و‎ 
جاهزا» وللوقوف على معرفة الظروف التي برز فيها والأسباب التي‎ 
أدت إلى هذا التجديد الذي يكمن فى التخيير الذى يمس أحد‎ 
اقات اف ف الاك الان رما ي عه س لرل فن‎ 
لات ی ت ا تھا می هاو اغات لے ھی ا‎ 
i Eu متعددة و أنتجتها وسائل توليد معجمية‎ 


جينية بحسب عبارة جان تورنببه). 
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(لنصل الاس 


تعدد طرت التوليد 


جديدة عن طريق قواعد التوليد التضمْنة في النظام اللغوي». 


(Louis Guile) ٽرıبaغ لوس‎ 
La créativité lexicale (1975) 


اعدد روم قات المرلة ال رها أعنال عا 
ومتخصصة يُظهر عجز أي واحد منها عن فرض نفسه من دون سواه 
أن نقوم بدورنا باقتراح تصنيفنا الخاص لوسائل التوليد المعجمي. 


ولا - تعدد وتنوع التصنيفات 
ا ا و ا ا ا ی 


الاختلاف بينها في الأهداف وفي الأسس التي تقوم عليها. فإذا نظرنا 


Jean-François Sablayrolles: 1996-1997 et La néologie en frangais (%) 
contemporain: Examen du concept et analyse de productions néologiques récentes 


(Paris: H. Champion, 2000). 
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مفلا إلى لك الفا غل اراب والى تر اال < هن 
بينها» نلاحظ التباين الكبير فى أعدادهاء (التي تتراوح ما بين اثنين 
وبضع عشرات)» وأيضاً في علاقاتها بعضها ببعض» حيث نجد من 
بينها ما يضع عدد الوسائل التي يقترحها على المستوى نفسه» كما إن 
بعضها الآخر يعتمد على تضنب متدرج لوسائل البناء المعجمى 
المشتركة بينها. لكن على الرغم من أن عدد وسائل التوليد المعترف 
بها والتصنيف المتدرج ل يسیران على الخطى نقسها» فان التصنيفات 
التي تملك حججا وبراهين أكثر من غيرها هي تلك التي تضم عددا 
أكبر من المستويات وتتضمن عددا أكبر من وسائل التوليد المختلفة 
من غیرها. 

لا الف لكر حورا هو و ك لك اتات 
المقترحة هو ذلك الذي يعتمد التقسيم الثلاثي غير المتدرّج: توليد 
شکڪلی (صيغة جديدة)» وتوليد دلالي (معنی جدید)» وافتراض. لکن 
هناك من جهة أخرى من يرى الاقتصارَ على مستويين اثنين أي توليد 
لوك المسقر ئ الأول ذا كانت مقر ضات شكلة إو أن تضنف صن 
التاتى اذا كانتت دلالية. وهو ما تبناه جورج ماتوري 8ع ع0۲م6) 
Matorê)‏ )1952( وھنرييت (Henriette Walter) all,‏ )1984( مع 
إضافة قسم آخر إلى هذين القسمين الأساسيين؛ حيث أضاف الأول 
الالك ر الول الوا كا ضاف اانة الترلنك قلت 
المقاطع. أما في ما يتعلق بالتقسيم الثلاثي التقليدي فقد أضاف إليه 
کل من میکائیل ریفاتیر (4۲۲e؟Ri‏ 81ة۲ء¡M)‏ (1953). والقاموس 
التاريخى للغة الفرنسية (111#() (1992) قسماً رابعاً هو: الكلمات 
التي سقط من الاستعمال ثم يعاد إحياؤها بالنسبة إلى الأول 
والحروف التي تختصر الكلمات بالنسبة إلى الثاني. 
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ينتج عن هذه الاختلافات في التحليل أن وسيلة التوليد الواحدة 
ليس لها تصنيف واحد عند الجميع ؛ فوسيلة التوليد المتمثلة في خلق 
کلمات ارتجالا مثل كلمة غاز (4zع)‏ (التي ولدت في القرن السابع 
عشر من اللإغريقية (sمKa)‏ خاوس)»ء وكوداك (ةلهK)‏ «علامة 
تجارية)» المنسية غالبأء قد وضعها «كنز اللغة الفرنسية» (1986) فى 
قسم التوليد الشحلي› كا صفح ها ف وار وناك (Françoise‏ 
Dougnac)‏ )1983( مع المولدات الناتجة عن المحاكاة ضمن مقولة 
التوليد الصوتي› بينما خصص لھا کglد‏ >جlج (Claude Hagège)‏ 
(1983) مقولة كاملة. 


هذا يعني أن الأمر لا يتعلق في الواقع بضم وسائل توليد 
مدص صهة أله مجموعات توليدية كبيرة› وإنما يتعلق بأنظمة تحليلية 
متباينة تماما ومتنافرة. 


ن ادر الخ الى ك أن تخر العا ع ال صن 
غو الل ا ي ها الان ا الا عل 
ذلك استخدام تسمية التوليد التركيبي أو الحوي للدلالة على ثلاث 
حقائق مختلفة تمام الاختلاف. 1 - التوليد باستخدام كل الوسائل 
A E E N E E E‏ 
E E A o‏ 
وهو ما تيه ها اليل 3 د ما الأستخداء الثالتث» وهو تقرياً 
خاص بمعجم لاروس الصغير المصور (1898 - 1907) فله علاقة 
بتغير البناء النحوي للكلمة" وهو ما نتبناه نحن. 

لكي نستطيع دفع خطر الوقوع في الغموض أو الفوضى الذي 
قد يتسبب فيه عدد من العروض التقليدية أو السريعة» فإننا سنقوم 


(1) كتحول الفعل من لازم إلى متعد أو العكس مثلا. 


135 


بإثبات ملاحظتين اا ببخصوص وسائل التوليد المعجمي قبل 
جدول مختصر في نهاية الفصل. 


ثانياً - وسائل التوليد والشكل الظاهري للكلمة 

و ا E‏ 
ال ا ل 
تحديداًء لكن المدلول لا يتطابق بالضرورة مع كل الدوال المعزولة 
عن طريق التحليل التوزيعي : الموّصلات والمورفونات بحسب 
مصطلحات كلود غرواز (u22إ6‏ مdلسها٣)‏ 1990 وبين الوسيلة 
OO‏ ا 
O RL TCA‏ 
الك 

لا تعتبر الكلمات البسيطة بعامة ثمرة لوسيلة توليد ما؛ فكلمة 
«آأب» التي لا يمكن تفتيتها إلى أجزاء» هي كلمة موروثة لا يمكن 
ربطها في الفرنسية بأي وسيلة من وسائل التوليد المعجمي» لكن 
الفضل في وجود الصفة 1هه» «لطيف» التي دخلت إلى اللغة حديثا 
والتي لا يمكن تحليلها صرفياًء في الفرنسية» يرجع إلى وسيلة من 
وسائل التوليد» ألا وهي الاقتراض. 

أما البناء الفعلى eا”عص٤désagr‏ الب من سابقة النفى ءغل» 
ANE N Dg CREE SU U Ê‏ 
و ا لف عا ا عه وان ردان اا ا 
يمكن أن يكون نتيجة لإضافة لاحقة النفى إلى الفعل ۳0۴7٤١‏ 6إعة 
«جعل الشيء لطيفاً أو جمّل» ليصبح معناه «قبع» أو آنه مجرد تحویل 
للاسم ٤«ءص6إعمء6ف‏ «مَلّْل» انزعاج» إلى فعل بمعنى «أزعج». لكن 
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السياق الذي ورد فيه هذا الفعل: («ما هو الأمر الذي يزعجك؟» 
يتساءل فريدريك بصوت عال)*. يرجح الاختيارً الثاني. 


يبدو أنه لا أحد يأخذ فى الحسبان أن الوحدة المعجمية يمكن 
ا ا ق وسائل البناء المعجمى؛ فالكلمة 
اله وااو فد ولتت ع طا کو التغيير الضوت 
لكلمة !اهط-ا0ه٤‏ «كرة قدم» . POD TEE rG‏ ا 
Tansy‏ Labouا(‏ أيضا العبارة اlتllية «je vous aime sur ondes de‏ 
chair courtes«‏ (أحبّك على موجات جسد قصيرة) حيث عبارة 
ondes courts‏ «موجات قصيرة» هي نتاج طريقتين من طرائق الخلق 
المعجمي هما ال كب والح الدلالي» إذ تم خلق كلمة مركبة 
جديدة بإضافة عنصر لغوي فى وسط كلمة قديمة مركبة (كعل«ه 
ئrهc‏ «مو جات قصيرة)). ۰ 


وفى النهاية نجد فى eعبlرة «ta chaire silexe dans ma chaire»‏ 
اياك یتمدد داخل 9 es‏ فى المقولة النحوية بتحول 
الا إلى فعل و ا (والمفارقة) حيث شه 
جسمها المَرنَ والطرىً بالصّوان الذي يعتبر نموذجاأ للصلابة والقسوة. 
ونجد ا أحد الاعلانات الدعائة )2001( Des prix si bas:‏ 
اسا رخيصة إلى هذا الحدا!: «أهَلْون «أحتفل بعيد 
اللارين» أن الفعل we٥۸٥‏ ٥ااھط‏ فد اشترکت فی اانا ا ثلاث وسائل 
ا ا و ا ا ان 
فعل» والجناس j’ hallucine ga‏ «اهُذي» . 


Richard Jorif, Le burelain (Paris: F. Bourin, 1989). (3%) 
Sony Lab’ou Tansi, La parenthêse de sang (Paris: Hatier, [1971], 1981). (#s) 
. يقصد الاسم ع×ع !ا8 مَّرن»‎ )2( 
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ثالثاً - تصنيف وسائل التوليد المعحمى 


التصنيف المقترح في هذا الكتاب مستلهم بقوة من ذلك الذي 
أعده جان تورنييه (إieدإu٥آ‏ صهع[) (1985 و1993) للغة الإنجليزية 
وهو تصنيف متدرّج (يصل إلى خمسة مستويات من التضمين)» كما 
إنه يقترح مقابلة بين وسيلة توليد خارجية (الاقتراض) وبين وسائل 
توليد تنتمي إلى نظام اللغة نفسها وتتضمن أربع مجموعات تنقسم كل 
واحدة منها إلى مجموعات أصغر. هذه الوسائل هي :1 - الوسائل 
الصرفية الدلالية 2 - الوسائل النحوية الدلالية 3 - الوسائل الصرفية 
4 - الوسيلة التي أسميناهاء لعدم وجود تسمية أفضل» الوسيلة 
التداولية (ue¶ناةصعهإم)»‏ علما ت ای اود الان 
إلا بعض الوسائل التوليدية من بينها هذه الأخيرة» لنأخذ في الاعتبار 
بعض المولدات التي وجدناها هنا أو هناك» ولِنضّمّنه عدداً من 
الوسائل المهمة والموجودة في بعض التصنيفات الأخرى. 


1 - الوسائل الصرفية الدلالية 


نجد في قلب هذه المجموعة وسائل التوليد بالتركيب» وتلك 
القاتمة على النقليد والتخيير. لكن الأولى تظهر قدراً من الانتظام كما 
إن إمكانية توقعها عند التطبيق هي أكبر من الثانية» بحيث يمكن أن 
نصوع لها قواعد تركيب االو ك (ق. ت. ك.) التي تستخدم إما 
وحدة معجمية وإحدى الزيادات (آنواع الزيادات المختلفة الموجودة 
في الفقرة (آ) أو عددا من الوحدات المعجمية (أنواع التركيب 


المختلفة» بالمعنى الواسع» المذكورة في الفقرة (ب). 
(3) أي بإضافة بعض الزوائد إلى جذر الكلمة. 


138 


2 
أ - البناء 


© الإسباق: تكمن هذه الوسيلة في وضع زيادة آمام لر 
الكلمة (مورفيم غير متصل” ينتمي إلى مجموعة مقفلة ومحدودة) 
من نوع »deê- en- cre-‏ كما في مثل le» refonder‏ امیا المركت 
fonder jn‏ ااا و من سابقة الإأعادة dédroitisation gyÎ «(re‏ 
«إنهاء سيطرة اليمين» المركبة من ١٥ااهءتازهإل‏ «سيطرة اليمين» ومن 
سابقة النفى 6ل] أو إهاعهاهء «تَرْتّر» «قذف قرصاً من العجائن الحلوة 
في وجه إنسان «المركب من ١2۲1ا‏ «عجين مُخلى بالسكر. «و» من 
ا الفعل lÎ . ten‏ في ما تلق الال الا فإننا نتفق مع 
دانيال كوربان (1987) على أن العلامات الصرفية لا تعد لواحق 
اماف وان الاق مک غل کن ها بک اعانا ان 
تَعْيّر الانتماء المقولي للوحدة اللغوية. ويمكن ملاحظة هذا النوع من 
التغير فى اللاحقة اده «ضد» عند إضافتها إلى إحدى الوحدات 
اللغوية ll‏ هو فی المشال التالى : commando an)106M‏ «فریق 
ا ا ا ا و ا 
السابقة نامه «ضد»» تحويل الاسم 06١‏ (محاصيل زراعية معدلة 
وراثيا) إلى صفة. 

اك وا ف وای و ع ت ق کا ت 
الأخيرة مثل e۲٥م‌اء‏ «(کبیر 9 أكبر» حیث بتنا نسمع مع ا القن 
الواحد والعشرين» وبخاصة في مواضيع لها علاقة بالسياسة الداخلية 
الفرنسية» كلمات من مثل :۸)1۲٠ء۲۳ءصناء‏ «(كذاب كبير»» 
وsupertribun‏ «خ طیب بارع)» والاeاupervoە‏ «(سارق کبیر)» 
وeuاsuperva‏ «قيمة عالية». كما إن انتشار استخدام الحاسوب قد 


(4) أي لا يمكنه الاستقلال بنفسه. 
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ساعد» بحسب موريس و على ميلاد وتنمية سوابق جديدة 
ل ه (الحرف الأول من ءاصهءاءماء «إلكترونى» الذي ينطق [1]) 
كما تظهر فى الوحدات اللغوية ال ES Ê‏ «(تجارة 
الحرو ةا و E‏ (الكتن وني | » وconnaissance-e‏ «المعرفة 
الإلكترونية». وكذلك السابقة إمطرء التي تشير إلى ماله علاقة 


EN 


© الإلحاق : تكمن هله الطريقة في إضافة لاحقة إلى نهاية 

الجذع ا ا أم لا. آما عن عناصرها التي تتحقق بهاء آي 

اللواحق» فإنها تنتمي» كالسوابق» إلى مجموعة محددة ومقفلة. 

وعلی الرغم من الخطاب الذي ساد في خمسينيات القرن العشرين 

حول القصور المزعوم في الاشتقاق الفرنسي الحديث» فإن هذه 

الوسيلة تعتبر الوسيلة التوليدية الأكثر إنتاجا من غيرها في تاريخ اللغة 
)5( 


الفرنسية. وهذه أمثلة حديثة تشهد عليها: عصوال۲هاازمز “ «عَحر» 


(6) 


4 : 2 ن E‏ )7 ء۶ 
ringardissime‏ (مديم =( policiarisation‏ اسر طنة» أو 


sloganiser‏ «(شعَّر» كما يمكن إضافة اللاحقة إلى المختصرات› 
مثل umpéiser‏ با هن جهة أخرى فإن إضافة لواحق إلى 
الكلمات المركبة لا يتم دائماً بطريقة مُرضية» لذا فقد تي اللجوء إلى 


Maurice Tournier, Mots, les langages du politique, no. 68 (mars 2002). (s#) 

)5( مركبة من ۷٤114۲۵‏ بمعنی «شیخ كبير جداً» ولاحقة المصدر .1١۳€‏ 

)6( مركبة من ۲1٣84۲4‏ بمعنى اقديم» ولاحقة المالغة صآووة. 

(7) مركبة من ءءنامم آي «شرطة» ولاحقة المصدر ١0أهء.‏ 

(8) مركبة من ١108ء‏ بمعنى «شعَار» ولاحقة الفعل ۲ء . 

(9) حيث أضيفت اللاحقة التصريفية إعوذع إلى المختصر ((UMP (Union pour un‏ 
mouvement populaire)‏ «الاتحاد من أجل حركة شعبية» وهو اتحاد يجمع اتخات ین 
الوسط الفرنسية. ومعنى الفعل هنا ضمَّ إنسان أو شيء إلى هذا التجمع السياسي أو صبغه 


140 


وسائل آخری کما في المثال التالي : حيث تم اللجوء إِلئى ferroviaire‏ 
«ما له علاقة بالسكة الحديد» لتحل ت Î chemin de ferresque‏ 
cheminesque de fer‏ اللذين لا يوجد لهما شراهد فى اللغة. لكننا 
قرا رغم ذلك» كلمات مركبة ملحقة مثل bien -- pensancê‏ 
(التفكين الماد « «droits de Phommisme‏ وكذلك droit de‏ 
“Dp hommiste‏ «الحقوق الإنسانية). 


من بين الأدوار التي تقوم بها اللواحق عند إضافتها إلى 
الوحدات اللغوية هو فرض مقولة نحوية على الوحدة اللغوية (لكن 
هذا لا يعنيها كلهاء فلاحقة مثل مااء يمكنها أن تَكرّن أسماءَ وصفات 
فى آن معاً)؛ لذا فإن وجود بعض المشتقات إنما جاء من الرغبة فى 
N TT ED‏ 
horrible‏ «فظيع» chrêtien gy‏ ا من خانة الصفات إلى خانة 
الأسماء» فصارتا غاiاiطiمoط‏ «فظاعة» و6أchrétienne‏ «التدين 
بالمسيحية) . 0 من hore‏ «فظاعة» وfoi‏ »إيiln« croyance yÎ‏ 
«عقيدة» الموجودتين في إللغة. 


وهذا ما دفع أغلبًّ المعاجم وكتب النحو إلى الإشارة إلى 
طبيعة الجذع الذي تضاف إليه الزوائد (اسم أو فعل» مثلا) وإلى 
دلالة الزائدة نفسها ( - اه تفيد التكرار مثلا).» كما إنها تحرص على 
تسجيل المقولة النحوية للوحدة اللغوية بعد الإضافة كما في مثل : 


(عصو لأحقة اسمية). 


(10) مصلح يطلق على التفكير المساير للأفكار المحافظة في المجتمع بعامة أو تلك التي 
يتغذى عليها تيار سياسي ا اجتماعي ما. وهو مركب من المصطلح المركب غكدعم-١ءزط‏ 
واللاحقة الأسمية 1€€ع. 

(11) حيث تمت إضافة اللاحقتين مو وعائ إلى الجزء الثاني من اللمصطلحين المركبين 
آلا وهو #صصهط «إنسان». 
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فا فة المر كاف على هده ال عا غا ارجات 
المعجمية التى تستقبل لواحق وسوابق فى انشغ inviolable : Jia‏ 
(لا يمکن اسا أو ureاencab‏ «عشر الميل». دل ل وک 
فی اللغة اهام «لا یغتصب» ولا eاطھامزہ‏ «يمكن اغتصابه)» كما 
د اللغة لا تعرف ءncab1ء»‏ ولا eءuاbمc.‏ لکن دانیال کو 
orb«(‏ eااanie()‏ تعترض على هذا التحليل و بأمكانية بناء 
مشتقات على جذور تسمح اللغة ببنائها على الرغم من عدم وجودها 
فاا مع الإشارة إليها بوضع علامة* قَبّلها فتصبح هكذا: -١ا‏ 
*violable‏ أو encabler -ure‏ التى یمکن أن تحلل بهذه الطريقة: 
)e«(([‏ سابقة» [#اطهه] اسم] فعل» و(عإن) لاحقة)] اسم. 


ا E‏ على وحدات موجودة في اللغة استخدمت باعتبارها قوالی؛ 
ففي کلمات مثل antichiraguisme primaire‏ «ضد الشيراكية الساذجة 
وانضيaة(«‏ Îڍ antiallégrisme primaire‏ (ضد الالتخن نة السادجة او 
الضيقة». أضيفت السابقة نامه «ضد» واللاحقة الاسمية ۳۴ء التى تدل 
على مذهب او تجاه معين › ا اسمي رجلين من رجال الاه 
الفر تة هما عل ال ت اة راك ٠‏ وركو دال ٠‏ ولك عل 
غرار anticommunisme prime‏ «ضد الشيوعية الساذجة». وا لام 
نفسه يمكن أن يقال عن الاشتراك بين السابقة” 6ل وبين اللاحقة _ ٣ه‏ 
)isation 4‏ كما فى ۸٥1اaءsنم«مععامغل‏ «التخلص من الحمام» 


Danielle Corbin, Morphologie dérivationnelle et structuration du lexique, (¥) 
2 vols. (Tübingen: M. Niemeyer, 1987). 

9 ا الاب 

(13) وزير تعليم سابق في الحكومة الفرنسية. 

(14) التي تعبر عن العكس أو التغيير. 
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dêdandrellisation de France Musiquey‏ «التخلص من اتار لوينس 
داندرل (۴1 ”ه٥‏ ءuiام[)‏ مدير إذاعة فرنسا الموسيقية بعد مغادرته 
إتاها؛ حيث أضيفتا إلى ١٠٥ععام‏ «حمامة» و داندرل (لویس داندرل مدير 

إذاعة فرنسا الموسيقية) وذلك بعد مغادرته إياها. 


ê‏ لاشخاق لفكتي كان هة لقان فى ولد کال 
ذف إحدى رادها عون ارال الف ال تا وراص إدا 
أخذنا في الاعتبار أن أغلب الأمثلة التقليدية التي تقذم باعتبارها نتاجا 
له» مثل الاسم ماع «عدو» المشتق من الفعل «(\E» galoper‏ 
الان ل فى الرجرد انها برجع الفصل فى لها إلى وا 
أخرى» ألا وهي وسيلة التغيير المقولي النحوي» وليس إليه؛ ذلك 
ف ا ا رعا ی ا 
توجد» على الرغم من ذلك» بعض الوحدات المعجمية التي عرفت 
طريقها إلى اللغة بفضل هذه الطريقة التوليدية» كالفعلين ١586ع‏ 
«اعتدى)» واعام«صهء «غفا» اللذين اشتقا من الأسمين 48۲۴8101 
«اعتداء)» وenceاnoص0ء‏ «غفوة» أو من الصفتين ١لا٥ك؟هإعه‏ «معتد»» 
وenاsomno‏ «غافى». ما المولّدات القليلة الحديثة من هذا النوع» 
فلم يُقَصد بها سوى التسلية في أغلبها. من ذلك مثلا: (الفعلان 
auditery «“ط¦bخ- orater‏ «(استمع» اللذان ولدا بإلغاء لاحقة اسم 
الفاعل اء من auditeury «لqط¦bخ) orateur‏ «(مسشتمع»)» لکن 
الdعJ turbuler‏ «هَيّح و هر في عبارة: هيج النظام او و ت 
منها. من ناحية أخرى» فإن حذف السوابق يعتبر أقل ورودا من 
حذف اللواحق» على قلة هذا الأخير. ومن أمثلته إلغاء سابقة النفى 
مه في 8ط aطماaمه‏ «أَمَّىٌ» لتوليد eا#ط4طصاه‏ «غير أمّي». ۰ 


ه المولّد التصريفي: لنصنف هنا أيضاًء على الرغم من أن 
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الأمر لا يتعلق في الحقيقة بالاشتقاق› التجديدات الشكلية التي تمس 
تصريف الوحدة المعجمية؛ إذ على الرغم من أن هذه المولدات 
اضر تخا الخطا :نان بها ل يخر كذلك: كما ان 
الشاذ التصريفي تسهل معرفته على صاحب اللخة» لكنه يظل موضوعا 
للتعلم بالنسبة إلى الأجنبي. من ناحية أخرى» فإن الإشارة المستمرة 
إليه في المعاجم تؤكد أن الأمر يتعلق بمعرفة مرتبطة بإتقان المفردة. 
ذا فالنجديد التصريفى يمى إلى المولد وغكذا فان وشار 
جوریف يستخدم الماضي البسيط من الفعل oreاc‏ «أغلىً»› i$‏ 
closirent‏ «أغلقَو |« الذي E‏ معجم ليتريه )1111١6(‏ على عدم 
وجوده في اللغة» كما يقترح صفة مؤنثة كع«صهآانا۲6؟ امرتعشة» من 
fretillon‏ ا وها هو رونو (لا2٣۸۴)‏ يعيد الفعل ااج 
«ذهَبَ» الشاذ في تصريفه إلى قائمة الأفعال المنتظمة في تصريفهاء 
فıيaوgل: [nous nous en irons] :JAJ] nous nous en allerons‏ 
«(سنذهب»» كما يُذكر الصفة المؤنثة ۴«٣ءزطءه!‏ «سحاقية)؛ فيصرح 
بآنه «#iطءه!ا‏ «سحاقي» [أي] عاشق لكل النساء]. ومما يمكن ملاحظته 
في هذا السياق أيضاًء النزعةٌ الحديثة المتمثلة في استخدام أسماء في 
صيغة الجمع لكلمات لا تستخدم عادة إلا بصيغة المفردء مثل: عا 
incivilités augmentent dans les banlieues‏ ° «قلات الآدب ادل 
قلة الأدب] تزداد في الضواحي». كما إن استخدام الجمع بدل المفرد 
«الشعبيات (ءعاذء »)16s‏ وفي الآحياء (ieا ar‏ esا)‏ يشير إلى الانتماء 
إلى طبقات اجتماعية محرومة؛ وهو معنى لا يفهم من استخدام 
الكلمتين نفسيهما مفردتين» أي ( 6اذ «شعبية»» واعذا۲وuي‏ «حىّ»). 


(15) كأن تقول في العربية عجوزة في تأنيث عجوز التي تطلق على المذكر والمؤنث. 
(16) هذه الكلمة التي تعني «الضواحي» ليس لها مع في أصل اللغة. 
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ب - التركيب 


عنى التركيب جمعَ أكثر من وحدة معجمية بسيطة لبناء وحدة 
معجمة مركبة» وينقسم إل ثلانة أقسام» هي . 1 الكلمات المركبة 
بالمعنى الخصري .2 - الوحدات المركبة من كلمتين فاكثر 3 - 
المر كات الغلهة (التے بے أعاا اللات الاد ت كا كا 
قافا إلا نااك المجر تة نةا 

6 المركبات بالمعنى الخصري: تحكمن هذه الوسيلة في جمہ 
كلمات من أقسام الكلام المختلفة لبناء أسماء (أما في بناء قسام 
الكلام الأخرى فلا يتحدث عن تركيب بل عن عبارات كما يشير إلى 
ذلك ا ون ا ».)G aston g88)‏ حıث‏ يجتمع الاسم 
والفعل فى مثل : اcu‏ - onzeاط‏ (استسمار)c›‏ وeچہنا‏ - aveا‏ «غَسَالة 
ثياب»» المركبتين بالترتيب من الفعلين 2¢۲١۲0إط»‏ «اسّْمَرًّ» وإ4۷eا‏ 
«غسّل» والاسّْمين ااه «عَجز)» وععمنا «ثياب» أو يجتمع فعلان في 
مثل : عاط - eإtuزمv‏ «السيارة الكہبش» المبنية من الأسمين ۷011۲۴ 
«(سيارة)» وآعا6طا «كبش»»› أو من اسم وصفة كما في مثل : ۲ءره؟ 
yw» monoparental‏ ة ذات عائل واحد»»ء وعاهء مطصهط «قنبلة قذرة» 
(تتضمن نفايات مشعة) المكونتين من الاسمين ombeg «5 wÎ» foyer‏ 
«قنبلة»» والصفتين اه٤١p3۲۴ "٠١٥‏ «ذات عائل واحد» وعاهء «قذرة»» 
أو من ظرف وفعل في مثل كاءااه - ا2" كا «سيى التغذية» المركبة 
من الظزْف احص والصيغة الفعلية ااام «معّذى». .. إلخ. 

أما عن النظام المتبع غالباً في بناء هذه الكلمات المركبة فهو 


Gaston Gross, Les expressions figées en frangais: Noms composés et (¥) 


autres locutions (Gap: Ophrys, 1996). 
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والمقابل للنظام الجرماني المسمى تركيبيأ. لكن هذا الأخير الذي 
لجأت إليه الفرنسية بنسخها بعض الوحدات المعجمية الإنجليزية 
الاش كية» مثل : اعا - ۵٤هإع‏ ترجمة للأنجليزية #۴۲م4إءءرkء‏ «ناطحة 
سحاب)» قد بدأ يُستخدم حدیثاً بكثرة فیها» بحسب میکائیل دایفد 
بیکون““ P¡e0«e(‏ Davide-1قMicha).‏ وذلك بتأثير الانجليزية 
الأميركية؛ فإليه تنتمي کلمات مثل turbo - prof‏ (استاذ غير مقيم» 
وcadre‏ - turbo‏ «(موظف سریع الترقي». ف جهة أخرى فإن هذا 
النظام قد تعض للتشويه عندما تم استخدامه في إنتاج بعض 
المولدات المزاجية للاحتجاج على الطابع الأميركي للحياة» وما 
يرافقه من مقترضات مثل 101۲1۲۴ vite‏ «طعام سریع» وعاsھ؟‏ 6" 
food‏ «طعام E‏ 


نلاحظ في النهاية أن وضع شرطة بين مكونات الكلمة المركبة 
يتم بطريقة جد عشوائية» بحيث نجد بعضها مفصولا بين عناصرهاء 
مثل : كإاه) - #ارصهء «عداد دورات المحرك)» وبعضها الاخر من 
دون فصل » كما في : ال۲۸ compte‏ «مخضىر) . 

6 الوحدات المركبة من کلمات وآدوات : هذا المصطلح اقتر حه 
أا ف 966 ا ل ن اال ارک الت اشا 
إلى انتشارهاً الحديث:والسريع فى اللغة» وبخاصة فى المضصطلحات 
وة ر عل هة الرس ارد في الج ن عدد ن 
الكلمات وربطها ببعض الأدوات (ة «إلى)»ء عل «من)ء إ0uم‏ 
«لأجل»)» كما في ھIi Pomme de terre : Jnl‏ «بطاطس»» أو 


M. D. Picone, «LU impulsion synthétique: Le français pousséê par la (%) 


synthêse,» Le français moderne, vol. 2, n® 59 (1991). 


(17) للسخرية من fast 00d‏ . 
(18) التي تعني حرفياً «تفاح الأرض». 
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ف هذه الأمثلة الحديثة: de rekat es‏ eاGrenel‏ (مفاوضات بین 
ممثلين عن النقابات المهنية وبين الدولة على غرار تلك التي حلت 
ارم ا / laيg‏ 1968(« le séminaire de gouvernanceg‏ «اجتماع 
جلسات مجلس الوزراء)» وكذلك المثال المذكور atelier de Îaılw‏ 
campagne‏ «ورشة الحملة [الانتخابة])». 


© الكلمات المركبة من عناصر مقترضة من اللغتين اللاتينية 
والإغريقية: لقد بدأ يعرف هذا النوع من أنواع التركيب الفرنسية» 
بحسب بنفینیست › نموا سريعاً منذ القرن التاسع عشر» حیث قاد 
التقدم العلمي والتقني الذي عرفه ذلك العصر إلى توليد أسماء 
للمخترعات الجديدة» ومن ثم إلى اللجوء من جديد إلى محونات 
ارف م ات ی ا و ف ای و 
الخصوص؛ وهو ما أثار جدلاً لم يتوقف منذ ذلك القرن الذي 
وض بات مخت للها وض لاغرفهة > بل ازال هة 
۴ اليوم نفر من محبي اللغة الفرنسية يدينون بعض المصطلحات 
التي بنيت بهذه الطريقة ويعتبرونها مُتكلمة ومكَصَلَّعة» مثل: 
)hypoffriophobie)‏ ويتهكمون عليها بصياغة بعض الكلمات على 
غرارها سخرية» مثل : (eاbatracianophi)‏ « حب البرمائیات› . 

أما عن ميزة هذه المكونات (وهي شبه مورفيمات أو مورفيمات 
خادعة بحسب جان تورنييه فهي تكمن في مرونتها (إذ يمكنها أن 
تكون صدر الكلمة» كما فى TT‏ «أخصائى دراستة التلوك 
بملاحظة الخط)] حيث ا المكون اليوناني Bd hê‏ في صدر 


H. Leclerq, «A propos des néologismes d’forigine Grecque,» Les études (%) 
classiques, nO. 44 (1976). 


(19) أي محب للحضارة الإغريقية لكنه كاره للغتها. 
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الكلمة]ء كما يمكنه أن يكون عَجُرّهاء کما في eطمهrچهہغاء‏ «کاتب 
EL O CN RES‏ 
lool‏ «خلل کلامی» [التى يتكون عجزها من E‏ یونانی هو 
pathie‏ «مرض›])› ا فى عولمة ا 
E‏ اللغات؛ ذلك لان کل اللغخات الكبرى المعنية التى 
ا ا ا 
صياغة مصطلحاتها. 
هناك بعض المعاجم التي تحصي الكلمات القديمة المستعملة 

مكونات علميةًء وتوضح بدقة قواعد التوليد بهذه الطريقة» وبخاصة 
تلك المتعلقة بالضرتين 1¡ وه فى الصاتت النهاتى فى الجر الأول من 
الوحدة المعجمية المركبة ا الطريقة. آما المشتقات من هذه 
اللات ولك الور كات جا ان قافا ا وجول 
وضعها اللغوي استناداً إلى عدم انتماء هذه المكونات إلى مقولة 
نحوية معينة؛ فهي تشبه اللواصق في عدم استقلاليتهاء والكلمات في 
صورتها الدلاليةء وفي قدرتها على احتلال كل الأماكن في التركيب. 
E E‏ 
(ographeعدا‏ «فقيه الخطاب» عuعه‌اهانطم‏ «فقيه لغو ي« pentathlong‏ 
«مباراة خماسية» [في ألعاب القوة]) يشجع على معاملتها من باب 
أولى معاملة المركبات التي لها قواعدّها الخاصة بها. 

نُدَكّر في النهاية بأن الأمثلة التي ذكرناها في البداية هي مولّدات 
فرنسية يجب تمييزها عن المقترضات . 

6 النحت: يَجْمَّع هذا النوعٌ من المركبات (التي تسمى أحيانا 
كلمات مشاجب) شظايًا من كلمات بينها اشتراك جزئي في اللفظ. أما 


Tels que celui de Henri Cottez, Dictionnaire des structures du vocabulaire (%) 


savant: Eléments et modeles de formation (Paris: Le Robert, 1980). 
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طريقة مزجها في ما بينها فهي أكثر سهولة من تلك التي ثُظم بناء 
آنواع آخرى من المركبات. وقد ل من المرت غرسيرون* 
)illonىGre )Al|muth‏ وأندریa‏ کک Clas)‏ ۴م) الذي قسمها 
إلى ستة آنواع بحسب مكان الحذف الابتدائي (حذف يقع في بداية 
الكلمة) والحذف النهائي (حذف يتم في اخر الكلمة)» لكن هذا 
الأاسلوب من أساليب التوليد الذي لم يستخدمه كثيرون في القديم› 
باستثناء بعض الكتاب»› مثل جول لافورع e‏ في هده 
الكلمات مثلا (ععاfزعuا‏ 0 «الصلب» PEternullité‏ ا آبدي» 
sئاupا0ا‏ «لذة الاغتصاب)) بدأ يعرف منذ عدة عقود من الزمن 
اتخداما اعا و جا ا قار هر ي ااا كا لاطا 
ا ظهورٌ عدد من e‏ ومن بين الأمثلة الرائعة على وسيلة 
ال الى هده الكل الى لدعا آمل الكيك ال مهل 
الإإنجليزية اا «رسالة إلكترونية)ء آلا وهى اعن٣إامء»‏ وشبيه بها 
مەtصéا)‏ «تلفزيون عبر الحاسوب» التي e‏ بين 1616ء «(ضدر 
كلمة تلفزيون) وعu٩۳1‏ غقجز کكJمaة informatique‏ «اعلم 
الحاسوب». 


إن تفرد هذه المركبات وكذلك الجهد الخاص الذي تتطلبه 
معرفة معانيها يسهلان بعامة ملاحظة الجدة فيهاء وهو ما بيّنه بوضوح 


A. Gresillon, «Le mot-valise, un monstre de langue?» dans: Sylvain (%) 
Auroux [et al.], êds., La linguistigue fantastique. La Linguistique fantastique (Paris: 
J. Clims; Denoêl, 1985). 
A. Clas, «Une matrice terminologique universelle: La brachygraphie (+4) 
gigone,» Méta, vol. 3, no. 23 (1987). 
المنحوتة من ×اfاعاإء «الصلب» واللاحقة ععا.‎ )20( 
المركبة من الصفة 1١۲ء61 «أبدي» والاسم 6انااام «(عجز».‎ )21( 
المركبة من اه۷ «اغتصاب» وغامداهز۷ «لذة أو شهوة».‎ )22( 
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ی ا ن اجان د ووا 
ملاحظته فى هذا السياق أيضاء أن من بين أعراض بعض الأمراض 
النفسية بناءُ عدد من هذه المركبات بطريقة غير واضحة. 


ج - التوليد بطريق المحاكاة والتحريف 


الرش الاخرة عن ولرد ال وة ل لك الي 
ا ا چ غ ی 
المحاكاة» والجناس» والتقطيع الخاطئ» وتحريف الكتابة» والخرق 
المنتظم لقواعد اللعة. 

6 المحاكاة: تمثل هذه الوحدات اللغوية التى تمتلئ بها الكتب 
المصوّرة» إعادة إنتاج للآأصوات الموجودة في الواقع نحشت النظام 
الصوتي لكل لخة» وهو ما يفسر اختلافها من لغة إلى أخرى» على 
الرغم من أنها تحاكي الوقائع نفسهاء أما في ما يتعلق بطرق كتابتهاء 
فإنها تتمتع بحرية واسعة في هذا المجال» بحيث تخالف في كثير من 
الأحيان القاعدة المتعلقة بتتابع الحروف وتسلسلها كما في المثال 
الذي أشرنا إليه سابقاء والمتعلق بصهيل الخيل والذي كتب في رواية 


© الاس ت بناء هذا النوع ص الرلة الذي يظهرء في 
الغالب» إما عن قصد وإما لغرض التسلية» بتحريف دال ميد بطريقة 
خاطئة أو صعب نطقه أو صعبة كتابته. ولعل من بين الأسباب التى 
E O e‏ 
کلمات أخرى في اللغة» وهو ما جعل كلمة مثل infarctus‏ ° «دlد‏ 
Jean-François Sablayrolles, éd., L’innovation lexicale (Paris: H. (%)‏ 
Champion, 2003).‏ 
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أو ذبحة قلبية» تتغير فى الغالب› فتصبح infractus‏ (كأن به کا 
أو yl» nec plus ultra‏ أ ق منە« التى صرت mec plus ultra‏ 


«(رجل لا أروع منه) . 


هناك أيضاً المثال الرائعم وغير المقصود على ما يبدوء ألا وهو 
condition‏ aا‏ فى عبارة 1a condition humaine‏ «الحياة الإأنسانية 
الكريمة») التى صارت 0٥iازdصەعر‏ باستبدال ادا اتف بأاداة 
DE E E‏ 
صلة . 


e‏ التقطيع الخاطيء: لقد لعبت هذه الوسيلة من الناحية 
التاريخية» دورا مهما فی تغيير بعض الدوال» مثل: (11۲۲۴ «لبلاب» 
التي صارت (le lierre‏ کس ذکرنا ا لک هدا النوع من الأخطاء 
لا يستقَرَّ في اللغة إلا نادرأً. من بين هذه الأخطاء أخطاء ترتكب 
حقيقة وواقعاء كمافى هذا المثال: (sعامهآ۴هء‏ جاو بدلا من 
sychophantes‏ »واش@«(. و ما يتم اختلاقه على الس بعضص 
شخصيات الكتب المصورة»ء مثل (عcدھاںط‏ ھ1 بدلا ambulance ja‏ 
«سيارة إسعاف»)) . 


6 تحریف الكتابة: يعمد البعض › ليظهر فى هيئة العصري 
«أميركي» إلى إحلال اللاحقة الإنجليزية ا محل الفرنسية #اوذ» كما 
فى نصهإهمهم مط «الفندق البانورامى»» أو يلجاًء على العكس 
ذلك اها الى إضافة عض الخروف إلى الكلمات بخية اكساها 
إيحاء بالقدم» كما فى إدخال الحرف ء على كلمة sseعpeintr‏ 
«(رسامة» لتصير 8ع pinc)‏ . 


(24) حسث تم إحلال (ہ) بدل (۸) في nec‏ فصارت mec‏ . 
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الخرق المنتظم للقواعد: من أشهر هذه الأساليب التي تعمل 
على إحداث تغيير فى شكل مفردات اللغة اوت القلب (le verlan)‏ 
أ لت مقاط اكات وقد ار عفن ها ا قى اا 
محتفظاً بقليل من السوقية أو الشبابية» ومن أمثلته Nf‏ [مقلوب 
femme‏ مر أة)]. وbeurette‏ [مقلوب ]ara2be‏ «عريية» . 

هناك أيضاً شكل آخر من أشكال الخروق اللغوية يستخدمه 
الجزارون في لغتهم كثيراً» ويكمن في نقل الحرف الأول من الكلمة 
N E‏ 
من الحرف المنقول؛ فإذا طبقت هذه الطريقة على كلمة إعطcعuهط‏ 
«(جزار»» فتلا صا Suéherbéd‏ التى تدين لها اللغة الفرنسية 
بكلمة عueعهاده!‏ المقلوبة بالطريقة نفسها ع 0u‏ «(مجنول) . 

آما الشكا ر التالت رمن أشكال الخروق هده فهو ذلك المجى 
مووز ما «الجاوية» والذي يقوم على إضافة مقطع ي 
وسط الكلمات. کما في mavonstre‏ المتحولة عن 018۲8 اضخم» . 


2 - الوسائل النحوية الدلالية 
التجديد» بحسب هذه الوساة 5 يمس شکل الوحدة 
المعجمية الموجودة فى اللخة من قبل بل استخداماتها التركيبية (د): 
او دلالها (ه). 


د - الاستخدامات التر كيبية 
© التحويل: تقوم هذه الوسيلة التي يطلق عليها أيضاً: اشتقاق 
یا لمعن 1 لمجازي للكلمة» وإعادة الضف الخ» على تعبیر الانتماء 
المقولى النحوي للوحدة المعجمية من دون أية إضافة أو حذف لأي 
من الزيادات الاأشتقاقية› بحيث تصبح الصفات ظروفاً j hallucine‏ 
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raye‏ 29 «أهذي بقوة»). أو العكس فتتحول الظروف إلى صفات (ا1 
عا st‏ «هذا زائد عن الحده) كما تتحول الأفعال إلى أسماء 
كما فى هذا المثال: ع«عةع a‏ «الفوز»..» وكذلك عككااع 2 
انزلاق ٤‏ واا a‏ إلى ا (j hypnose, je crise, il Wap, il‏ 
Excel, il e-mail, il MP3, il e-book, il Internet, il GPRS)‏ كکمlLl‏ 
توجد E‏ امسا ء تستخدم صJlaت (Ottavio est vachement‏ 
colère)‏ «أوكتافيو فغ ll‏ غضب)». أو الغکس ت استخدام 
بعضص الضفات أسماء كما في Dun oscarisé‏ «مُوّسكر»» yو-dêja (le‏ 
e NE‏ 


من جهة أخرى» فإننا نذهب مذهب دانيال كوربان في عدم 
اعا نافيل غر اصرف لاج 
اشتقاقية؛ لذا فإننا نعتبر 14۷8ء8 «اسَعْبّد» فی جمlة ça m’esclave‏ 


êê‏ «هذا يستعبدنى بقسوة» اسا لتغير المقولة النحوية من ع۷هاءءع 
«عبد» وليس لعملية الإلحاق» كما نعتقد أن الاسمين يناع «إنزلاق» 
و#«عهع «فوز» إنما صارا كذلك بتغيير مقولتهما النحوية لا بالاشتقاق 


ال 


(25) حيث تم استخدام الصفة ١۷ع‏ «ظرفا». 

(26) لقد تي استخدام الظرف ص٠۲)‏ «بكثرة» صفة. 

(27) وهي في الأصل فعل في الزمن الحاضر. 

(28) أصلها فعل في الزمن الحاضر. 

(29) فهذه كلها أسماء استخدمت أفعالا دون أدنى تغيير في بنيتها. وهي على التوالي: 
hyphnose‏ اتنويم مغناطيسي»»› crise‏ «أز مة)» Wap‏ «واب»» Exe]‏ «اکسيلٰ»» e-mai]‏ 
«ايمايل»» ۶3م ب 43 0okط-e‏ «ایہوك)۰ ۴1٣te۲ہ1‏ (إنترنت)» 6۲R58‏ «ج ب ر س٦.‏ 


(30) حيث استعمل الاسم ١#۲اهء‏ اغضب» صفة. 
(31) فهذه الكلمة صفة تحولت إلى اسم من دون آي تغيير في شكلها. 
(32) حيث تحولت الصفة إلى اسم من دون حدوث أي تغيير فيها. 
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فا 
N EEO E‏ 
باستخدامها مع بعض الكلمات. ومن أمثلتها الموجودة في معجم 
لاروس المصور (٤٣s1ںااا‏ 6م وفي کتاب تار يخ اللغة الفرنسية 
se rappeler Jll (HLF)‏ «تذكر» الذي كان فعلا متعديا بنفسه» 
فصار يتعدى بحرف الجر [تذكر ب4[ هذ se rappeler de quelque‏ 
ەە «تذكر بشيء [بدل تذكر شيغا]» > وكذلك الفعل اللازم 
صقم «أعْمِىَ عليه» الذي بات يستعمل متعدياأً بنفسه [أغماه] كما فى 
جملة آلان اند ھذڈo: les phalênes pãment leurs 1èvres‏ «الأرْفبّات 
[نوع من الفراشات] تغمي شفاهها [بدل تغمي على شفاهها»]. أما 
الفرنسية المعاصرة «لغة الشباب» فإنها تميل ميلا واضحا إلى استخدام 
هذا النوع من التجديد» حيث بتنا نسمع استخداماً لازماً لأفعال متعدية 
من مثل : [۲"نهعه [¡ یخافه -4 یخاف]» [٤٣ںءوه‏ ا¡ يديه ٤‏ يوّدي]» 
«je me calme» yiعnq je calme‏ [أهَدَئه ج فاا کا تیت دن 
انال لازمة کالفعل ironiser‏ «سخر» [سَخرَ من 4 سخرَ ]٥‏ فى جملة 
ironiser un passage)‏ ی «(سخرَ الَصص [بدلا من سر من الص]»)» 
هات فال متعدية بنفسها بحروف جَر» كما فى مثل : se souvenir)‏ 
quelque chose‏ اتاك 4 اک به]» ES‏ [تداركه 4 تدارك 
إليه]ء و۲هاإ6م داز سخطه س4 سخط منه]) . كل هذه الأفعال المتعدية 
بنفسها في الأصل باتت تستخدم غالبا متعدية بأدوات جر مثل: ة 
«إلى»» وعإcont‏ «(ضد). 

ن هة رى ن الم كله لمرن .دا أن هده الكهة و 
تلك لأنهم هم الذين أضافوها إلى اللخة عن عمد تقريباًء لا 
تستعمل في الغالب إلا مع كلمات بعينها؛ فمثلا كلمة ع«غع!إ0طاa‏ 


)33( حرفا ك من شيء. 
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أضفة للسكان الاضايب لبلد ما) لا تستخدم إلا مع اشت رال 
(t21ieیںA)‏ «سکان استرالیا الأصليين»» کما إن ائصaة libidineux‏ 
ا Kas propos‏ ؛ فیقال «(کلام TG‏ الخ. 


هناك أيضاً عبارات أخرى )وصفتا مجlة (Mercure de France)‏ 
في القرن التاسع عشر بأنها «تراكيب غريبة من الكلمات التي يتفاجاً 
ا ی چ کے ا ال دای ر د کے 
الي وال و و ا كر عه إو اى 
الذي وصل إليه الجمع بين بعض الكلمات التي يمكن أن تصبح 
عبارات مسكوكة في النصوص المنتجة فعلاء بحيث يؤدي وجود 
كلمة ما إلى اغا أخرى» أو عبارة مسكوكة» لكن المتكلم قد 
يتحرر ا من هذا الثقل فده عبارته بإحلال كلمات غير متوقعة 
محل كلمات أخرى متوقعة. ومن أمثلتها عند سوني لابو ا 
الذي يعشق هذه الاستعمالات الجرıة une parenthèse d’entrailles‏ 
قوس من elle me met les pieds en crue «(ell‏ اتضع قدمَیٌ 
في الْفْيّضان». وع passe de via nd‏ مun‏ «تمريرة من لحم بدل seیئa۾م‏ 
اط عل «تمريرة كرة» . .. الخ . 


- التوليد الدلالي 


إن استخدام التحليل الآني لصور التعدد الدلالي الذي أعده 


Sony Lab’ou Tansi, La parenthêse de sang (Paris: Hatier, 1981). (4e) 

)34( كأن يقال في العربية» مثلا: انقلب رأساً على كتف» بدل القلب رأساً على عقب» 

أو أن يقال را ر ن و أو : أك يوم اکل الحوت الأبيض بدل 
أكلت يوم أكل الثور الأبيض» أو: اليوم صبر وغداً أمر بدل اليوم خر وغدا أمر. 

Robert Martin, Pour une logique du sens (Paris: Presses universitaires (#e%¢) 

de France, 1992). 
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حالات عبر المعنى الذي ات و وال ف المي 
سيه :ولك الا ساره والمجاز ووسائل: لغيه آخرى: 


8 تضييق المعاني وتوسيعها: تكمن هذه الوسيلة في تطبيق 
اللات غل قان اك ت وة ك لے كائ ها قل 
الأمر الذي يودي إا اتساع المعنى› لأن ا الكلمة يتضمن 
وات ا و ا ی ی 
اختفاء بعض المعلومات» ونقص فى المعينمات ؛ فالفعلان ال0م 
«(باضت)»› وe a1۲‏ «حلب» لفن Ee‏ من 06۲م «(وضعت»» 
وإءنا «جذب» بات استعمالهما مقتصراً على مجال الزراعة. أما الفعل 
1 (وصل» فقد رحل معناه فی اتجاه معاکس لسابقيه؛ إذ بعد أن 
کان يستخدم في ر ا ا 
صار يعني الوصول مطلقاً. مما يعني اتساعاً في الاستخدام (وإفقارا 
فى المعنى). هذه التطورات أصبحت مُمُكنة بفضل ما سماه أنطوان 
ا (Antoin Meillet)‏ «التقطع ر انتقال المعنى» اى إن المتلقي 5 
يبني بالضبط المعنى نفسه الذي قصده المتكلم. فإذا تكرر هذا 
التفاوت في الفهم في الاتجاه نفسه» فإن معنى الكلمات يتغيّر؛ 
فكلمة مثل مةه «(شبعان من الطعام» فُهمّت هكذا «شبعان من 
الحا عدا و صف ها انان ماواد وفك تكن هاا الم لاخر 
م الا على الم الاول م ذلك أيضاً استخدام كلمة عuط‏ 
وصفاً لحادثة نشر نتائج إحدى المسابقات قبل أوانها على الرغم من 
أن الأمر لا يتعلق في الحقيقة بخطاً حاسوبي [كما هو معنى الكلمة 
الآن]. كما يعد من الاتساع في استعمال كلمة 6ا۵٣إه؟‏ «مُعَّد» أيضا 
وض مترشح إلى وظيفة ما بأنه éأةدصإه؟‏ «مُعّد لها» 6ا ۾ 1ن) 
formatê pour ce poste)‏ . 


@ الاستعارة: ا يقال عن وحده معجمية تاتا E‏ 
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ala ass RR OT E N 
«ملاحظة فورية لتشابه بين شيئين» كما هو الحال‎ ».)Micheا‎ Bre) 
في كلمة فأرةء (يقال لها أحياناً في أيامنا فأرة الإحراج) التي سمي‎ 
بها الشيء الموصول بالحاسوب. بسبب حجمهاء ولونها الذي يكون‎ 
في الغالب رمادياًء وحركتهاء وكذلك الخيط الذي يوصلها بالجهاز‎ 

والدئ يكر ديل الفار: 

© المجاز المرسل: يتم التوليد بالمجاز المرسل بإعطاء كلمة ما 
معنی له علاقة مصاحة م المغنى اا ومن بين هذه العلاقات 
المتعددة: تسمية الحدث بالمكان الذي جرى فيه عل eاام”gre un‏ 
«مفاوضات ثلاثية بين الدولة وأرباب الأعمال والعمال جرت في هذا 
المكان») أو إطلاق اسم المكان على ما یتم إنتاجه فيه (٤"4۲di‌iم)‏ 
«بطاطس يزرع في إقليم بیکاردي» (4d16ا۴)»‏ او تسمية شيء باسم 
أحد مکرّناته (۲هtیاومه۲)‏ «ن) «مُحَوّل») أو بالمادة المصنوع منها 
(#ار« فينيل «مادة كيميائية»). .. إلخ . 

8 صور مجازية أخرى: توجد أساليب مجازية أخرى» لا يشار 
إليها في الغالب» تسهم بدورها في عملية التجديد المعجمي. منها 
خاطى» » والتورية» ومن أمثلنها هذه العبارة: «فجوة إدراكية) بدلا 
من «خطا» ‏ والتلطيف الذي منه «الحارسة» تسمية ل «المومس التى 
ی الها او ا کا ف اة الوم با.1 
والكناية» ومنها مارسو لون (0«8ا uاaعMarc‏ مu)‏ كناية عن «إنسان 
محترم وكفؤ» وكذلك نيكو المعلومات (udهءi١)‏ كناية عن شخص 
دي خصائص تامة. .. إلخ. 


Michel Bréal, Essai de sémantique: Science des significations (Paris: (¢) 
Hachette, 1897). 
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3 الوسائل الصرفية 
القسم الثالث من أقسام وسائل التوليد الداخلي المنتمية إلى 
النظام اللخوي يتكون من الحذف والاختصار اللذين يصنفهما جان 
i E GEL a a SaaS‏ 
الشكل الجديد على المستوى الدلالي تماماء وبخاصة في ما يتعلق 
بالمستوى الإيحائي . 


© الحذف: يخضع هلا النوع من وسائل الثولنلة باختصاره 
لوحدات معجميةه متعددة المقاطع› ا ا الاقتصاد اللغوي» 
فی الوسط أو فى النهاية (عم0ء0مa)‏ . 


من الملاحظ حديثاً تعدَدُ استخدام هذه الوسيلة» فظهرت 
مولدات بمزايا متعددة؛ إذ قد تزايد في هذا السياق الحذف الذي يتم 
فى أول الكلمات والذي كان نادرأ فى الماضى. ومن أمثلثة: عصغاط 
ا من عصغااهإم «(مشكلة»» i‏ ا contrêleur J Î‏ 
«مُفتّش»» وأيضاً «نها مختصر اهام «بَْى». أما فى ما يتعلق 
بالمقطع الذي يبقى RET EERE FEE‏ ف یکول ا أي إنه 
يتضمن حرفا صامتا منطوقا فى نهايته» فى الكلمات البسيطة (01ءء 
اختصار أ ل arit6اsco‏ «(در ا و o E‏ ا procureur jù»‏ 
وكيل نيابة)» فى عبارة «وكيل نيابة جديد لباريس»). أو في 
الكلمات المركبة أ فى العبارات» كما فى : زل امم EE‏ من i‏ 
]déjeuner‏ و جبة إفطار» وفی ںام ےج ل لعبارة 4۲d‏ كام 3 فى 
ما بعد»» وفى [Place d’Ttalie en Pace dit‏ »)lwاحa‏ إيطاليا». 
ف جين آه الق الائ کان بر2 ف لای اة مرا کت 
في (ام ما [مختصر إuعءاهام]‏ «مدير مدرسة ثانوية») بل إنهم کانوا 
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مون فى الماضى على مقطعين مفتوحين فى الغالب» ومن الأمثلة 
على ذلك (غہذc‏ [من ھصé٤ہ1ء]‏ خلال sympathique ja] sympag‏ 
«لطف»] . .. الخ. 


6 الاختصار: إن التعريف الأكثر تداولا والأكثر أهمية من غير 
لهذه الوسيلة التوليدية ذلك الذي يذهب إلى آنها تتضمن المختصرات 
التي نط خرفا بحرف (ءءاعاء »)16s‏ وتلك التي تنظ مقاطع 
كالكلمات العادية (كئمصر«صهإمج ءما). لقد بداً اللجوء إلى استخدام 
MSG DS oS‏ 
الإداري؛ فبعد ال 0۷ (eurاva unite de‏ «(وحدة قيمية)) قامت 
الجامعة باستحداث unité d’enseignement) UE —Û|‏ «(وحذة 
تعليمية))» وأیضاً E٣0۴٤‏ (أحد عناصر ٤ل‏ الوحدة القيمية). إن 
بعضاً من هذه المختصرات لا يكتفى بلغة الاختصاصات بل يتجاوزها 
ويدخل إلى اللغة العادية» ويحل في بعض الأحيان محل كلمات من 
اللغة كما فى S5۴‏ مختصر عبارة × eازعنصمل‏ مء «بدون سكن 
انت التي أخذت مکان 4۲۵طعهاء «مَتَشرّد»» على الرغم من ان 
الال تلق الال تسا تماما 


من الاتجاهات الحديثة في هذا السياق النزوع إلى استحداث 
مختصرات تشترك في لفظها مع کلمات موجودة في اللغة (قد تون 
لكات :سوا مشتركة مثل MAL‏ |خiۃتصiر|‏ ن mouvement‏ 
ycéenا‏ itiueاapo‏ «حركة غير سياسية خاصة بطلبة المدارس 
ا أو اسماء أعلام كما في سیرس ؟C۴۸۴‏ ورامو 
RAMEAU‏ . 


)35( والتي شرك لفظاً مع كلمة اج۳ بمعنى «أل». 
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تبقى ملاحظة أخيرة تجدر الإاشارة إليها هنا وهى أن هذه 
المختصرات يمكن ان کون جور قان کا ف OR miste‏ 
«الحاصل على الدخل الأدنى للاندماج الاجتماعي». 


4 - فی تعییر دلالة وحدة معحمية (طويلة ومر كبة) 

الوسيلة الأخيرة من الوسائل الداخلية للتوليد المعجمى هى 
تلك المتمثلة في تغيير دلالة وحدة معجمية «طويلة ومركبة) 
كالعبارات أو الجمل التي يحفظها عدد كبير من المتكلمين» مثل : 
(الأمثال» وعناوين الأعمال» والشواهد القديمة» والجمل الصغيرة 
التي تنسب ا ناس دوي شهرة»› والمقاطع من أغاني الأطفال. 
الخ) والتي تضم في الوقت نفسه ما هو ثابت» e u‏ 
وكذلك التجدتك المشر ت على ديل :خد اجرانهاة بالاضانة ان 
بالحذف آو تالاتتدال. فکیف ل نکن الحديث عن لن ف هذه 
SE BAN NOES‏ 
والخم رات ال ل عر ادلا هر حه العا ن العارة ى 
ثوبها الجديد وبين دلالتها القديمة. 

إذاً فعلى هذا الأساس يمكن الحديث عن تداول هنا. هذه الالية 
تقوم من حههة على الخبرات التقافية والمعجمرة للمخاطبين› وعلى 
العلاقات المشتركة بين المتكلمين من جهة أخرى؛ لذا فإن نصا مثل 
EET «on cherche un Marceau Long sachant compter»‏ 1 
تى آى شىء لتر من المتلفين [الذين لا معرفة له بالطروف الى 
قيل فيها ولا بعلاقة | لتَنَاص التي تربطه بنصوص أخرى.]؛ فالأمر 


(36) المشتقة م revenu minimum d’ insertion azê RMI‏ «الدخل الأدنى 
للاندماج الاجتماعیى!. 
Nouvel Observateur (1993). (4#)‏ 
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يتعلق هنا ببحث «[حزب] التجمع من أجل الجمهورية) 8۲۴“ عن 
محاسب نزیه في نزاهة موظف الدولة الكبير ماأارسو لون uاaءءMa)‏ 
(1078 وكفء في فهم الأرقام كفاءة جورج بومبيدو في مجال 
الاداب» فى إشارة إلى شارل دو غول (عااuة6‏ عل sعاإوط)‏ الذي 
کال 2 #خريج من مدرسة المعلمين العليا يجيد الكتابة» 


sachant ecrire«»‏ ienا0rmaم».‏ يشير غاستون غرو e‏ في هذا 


السياق» إلى أن التغيير الذي يمس العبارات المسكوكة يُبرز بوضوح 
وجود هذه العبارات . 


نشير في النهاية إلى آن هذا النوع من المولد يكثر في أنواع من 
الخطاب اللغوي من دول ار کالخطاب الصحافى والإعلانى» 
ومن idges a jeunes loups «“ةl>ئÜl ةgl>)» 1a vie du cêtê b0”)‏ 7 
شك لذئاب صعيرة) [كناية عن فخ يدبر م لا خبرة لھم])» وإلى 
أن طبيعة هذه العبارات المسكوكة مختلفة ومتنوعة. 


5 - الاقتراض 
يُعتبر الاقتراض الذي يقابل جميع طرق التوليد اللخوي الأخرى 
باعتماده على أنظمة ولغات أجنبية - حية أو ميتة ‏ لا على النظام 
الداخل للخة مها فل خلق وخدات لغوية تجديدة وسيلة تلا إلا 
اللغات جميعها لإثراء معاجمها اللغوية؛ لذا فهو لا يشكل أي مصدر 


j>] Rassemblement pour la republique (+)‏ ب التجمع من أجل الحمهورية]. 
Gaston Gross, Les expressions figées en frangais: Noms composés et (%3)‏ 
autres locutions (Gap: Ophrys, 1996).‏ 
(37) حيث تم تأخير الصفة ١٥ط‏ «حسن أو جيد» التي هي مقدمة في العبارة الأصلية 
prendre 1a vie de bon cê‏ كناية «عن النظر إلى الحوانب الإمجابية فى الخحياة» كأن تقول فى 

العربية حلوة الحياة بدل الحياة حلوة. 
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خوف على اللغة؛ فالمجتمعات تحتاج إلى اقتراض الكلمات بقدر 
احتياجها إلى استيراد الأشياء محسوسة كانت مثل : (إةلهء ١ا‏ 
«الرادار»» 4٥ه؟-ايه؟‏ م1 «الوجبات السريعة»)» أو مجردة مثل : (ع1 
week-end‏ (نھايa‏ الأسبوع» [التي دخلت إلى الفرنسية]» مع دخول 
مفهوم الأسبوع الإنجليزي»). 


O E CI E N 
O O AN AE 
ا ا‎ E E 
أوردته جوزیت رې دوبوف (1980) وما أكده جون أومبلى «طهل)‎ 
و‎ E وعلی عکس بعض الخطابات التی‎ .)2000( Humbاey(‎ 
Ee LE VO SNe aL 
ET E a 
صحيفة اللوموند.‎ 


من جهة أخرى» فإن التهديدات في هذا السياق تمس أكثرَ ما 
تمس اللغة المستخدمة في المجالات العلمية ومصطلحاتها في فرنسا» 
كما في بلاد العالم لاخر : کما إل هناك ظواهر احرف تمکن ن 
تمثل مصادر قلق فى هذا الإأطار» كتلك المتمثلة فى اقتراض كلمات 
إنجليزية أحادية المعنى وغامضةء لمحل محل مفردات فرنسية بمعانيها 
a A N DOE,‏ ق ر ا 
ligJ (Maurice Pergnier)‏ النوع س ال ضات nlSة break‏ التي 
يستخدمها أحد الصحافيين مرادفا لكلمتي coupure‏ «قطع»» brisureg‏ 
لاكسر»» غير قادر على استخدام كلمات فرنسية أخرى مثل عكuةم‏ 


Maurice Pergnier, Les anglicismes (Paris: Presses universitaires de ($) 
France, 1989). 
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((استراحة)» وأةاaI‏ ار تت وermede int‏ «فاصلل زمنی») Îڇ entracte‏ 
(استراحة بين فصلين) . 

من القضايا المقلقة فى هذا المجال أيضا التأثيرات الإنجليزية 
الخاطئة التى يبدو أن سببها أخطاء مدرسية ذكرناها سابقاًء مثل : 
examination‏ (بدلاً من (examen‏ »اختبار“« horribilitê yÎ‏ ( ف 


. «بغض))‎ orb 


يبقى في النهاية المقترضات الدلالية التي تمر غالباً من دون 
ملاحظة كما هو حال الفعل #ونلهةء «أنجز» الذي يعني اليوم ما يعنيه 
الفعل comprend re‏ «فھم»› ودل خان الفعل الأنجليزي ۲٥۵1172‏ 0 
(فهم). 

من قضايا الاقتراض التي يجب التوقف عندها تلك المتعلقة 
بالتفريق بين اللغة المقترّض منها ولغة المقترض الأصلية» فكلمة مثل 
#اع«از «غابة» اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية التى اقترضتها بدورها 
من الهندية. هناك أيضاً كلمات أقرضتها بعض اللغات إلى آخرى ثي 
عادت هي نفسها إلى اقتراضها من تلك اللغات» مثل: كنصدعا 
ten2)‏ «تنس»))» واءعbud‏ (ougetteط‏ «ميزانية)) اللتين أقرضتهما 
الفرنسية إلى الإنجليزية ثم استعادتهما منها بعد ذلك» ومثلهما أيضا 
الفعل ١٥إ6مةع‏ «ولد» الذي عاد إلى اللغة الفرنسية مصطلحا من 
مصطلحات النحو التوليدي. 


من الظواهر التي لها علاقة بموضوع الاقتراض اشا ظاهرة ما 
يعرف بالاقتراض الخاطى التى تحمن فى بناء كلمات فرنسية على 
أصول أجنبية - إنجليزية أو يونانية أو لاتينية - مع الاعتقاد بوجودها 
في تلك اللغات. لكنه اعتماد خاطيء» اذ ل وجود إطلاقا للف 
المفردات فيها. من هذه الكلمات : ١هء-ع«امصهء‏ «سيارة تَنَقُّل 
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وإقأامة)» و«aصtennis‏ «لآاعس تنس»» وعduهغا©0‏ «خط EE‏ 
البترول)» وعuالااهط‏ «ممر تحت طريق». 


أما عن المدة التى تحتاجها الوحدة اللغوية المقترضة - حقيقة أو 
E O O NE‏ 
يعود مستخدم اللغة يشعر بغربتهاء فهي مختلفة» فكلمة مثل -kععس‏ 
۵ه (نهاية الأسبوع) اقترضتها الفرنسية من الإنجليزية مند ما يزيد 
على قرن من الزمان إلا أن أنصار الصفاء اللخوي مازالوا يعتبرونها 
كلمة دخيلة» على الرغم من آنها لم تأخذ مكان آي كلمة فرنسية ولا 
يوجد لها مرادف حقيق في هذه اللغة. 


فى المقابل» هناك كلمات اقترضتها الفرنسية من الإتجايرية 
استطاعت أن تندمج تماما في لغتها الجديدة - الفرنسية بفضل 
ملاءَمتها الأنظمة الصوتية والصرفية والكتابية لهذه اللغة. من هذه 
الكلمات : ا0طاعسuوهط‏ (من الإنجليزية 02ط-اkeعوم‏ فى 1634 «باخرة 
Sبıرةل(«‏ و riding-coat) redingote‏ 1725« ا gratte-clel y‏ 
(مcrapوkyء»‏ في نهاية القرن التاسع عشر» «ناطحة سحاب))» 
gazolg «(1943 «Radio Detecting And Ranging) «“رlalر» radarg‏ 
«gas oil)‏ 1973« »زیت llخزji“(« fuel) foul,‏ 3, انوع من 


الوقود»). 

لكن هذه الملاءمة ليست شرطأً دائماً لاندماج المقترضات في 
أنظمتها اللغوية الجديدة. بدليل أن هناك كلمات دخيلة استطاعت أن 
مرن ها لى الرقم من تارات رس اتخات حال كات 
فرنسية محلهاء كتلك التى استهدفت إلغاء كلمتى اeء0zل]ااuط‏ 
«جرافة)» إعاإه)ء «مَحَرّك»» ا EÊU «1973 bouteur)‏ 


,91 خلهما): 
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وسائل التوليد المعجمي 


ت 


الوخدات المخرة 


شبه مورفم 


لقصل (لساوس 


الاعتراف الول ودفنه في آن معا 


وط «أَسَس»» هذا الفعل امود الذي وصفه بالأمس القريب 

أحد الأقلام الساخرة وصفاً سيئاً؛ هل کب د ان وان ا 
في وجهه جميع أبواب المعجم الجديد؟» 

(Sainte-Beuve) ıı ٽilw‎ 

الأسابيع الجديدة «ج 11 

1869 _ 1863 


إن إدخال كلمة أو معنى جديد إلى المعجم ليثير في بعض 
الأ خان خحذل فاضفا كذلك الذي آثاره الفعل إءءهط «أسّس». يذكر 
ریمی دو غورمون (601۳07۳۲ ءل رص8R6)‏ فى كتابه جماليات اللغة 
الفر و E EERE de la langue française)‏ ر فى سنة 1999 
آنه أثناء النقاش الذي دار حول دخول الفعل ۲ط «أسّس» إلى 
معجم الآكاديمية الفرنسية تساءل بول دوشانال )Paul Desc!a2e1(‏ عن 
«الجدوى من إضافة هذا الفعل فى ظل وجود الفعل اعل١ه؟‏ 
اسا او ES | Roe Col)‏ 
للمحافظين فقد أضاف مُهدداً: «سَأخَرْح إذا دَحَلّ». فما كان من 
ريمي دو غورمون إلا أن علق قائلا بخصوص «هذا الفعل الممتاز 
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ذي الشكل الرشيتق «آنه» لا يمكننا فهم هذا الموقف وهذا الكلام. آلا 
یعرف رواییه کولار (۲۵ه1!٣-إمره‌۸R)‏ أن عددا كبيرا من الكلمات 
التي تحميها الأرستقراطية من هذا المتَطمَل السَادّج» قد كانت هي 
ها كامات ذخا ومُحتَمَرَةَ في القرن السابع عشر؟). 

ان دخول المولد e‏ المعجم يعني الاعتراف الرسميّ به » 
وبداية فقده صفة الد فإنه من الطبيعي آن تظهر اجا مختلفة 
أا لك العملة الى نطب م البخجي أن باخد موا ددا 
فل ار ور ها ا وا ی ارت عد هن ارال 
المتشابكة التي تؤثر في اتخاذ هذا القرار؛ ذلك لأن المعجم يظل› 
بدءا من تجميع المعلومات وانتهاء بمعالجتهاء عملا تفسيريا يرتبط 
بوسائط ومتغيرات مختلفة من بينها: 

توقعات المتكلمين وانتظارهم» وهي ليست من أسهل الضغوط 
التي يتعرض لها صانع المعجم» إذ ينظر إلى المعجم ااا اعا 
الفهرس المفضل للغة الحية؛ لأنه يقدم تعريفاً ِكل كلماتها القديمة 
LEG UG O‏ لها؛ لذا فإن المتحكلم توو ان 
يجد فيه ما يرفض من الكلمات. الأمر الذي يضطر المعجمى إلى 
٠ RTE‏ 

تنوع الاتحاهات اللغوية للمعحميين : هذا التنوع يمكن ملاحظته 
بسهولة ؛ ف لیتریه (11۲6_) المعجب باللغة القديمة لا يبدي ارتياحه 
الد ن تاا اکا نم دا خین أن لاروش 
)L4r0usse(‏ القریبٌ من أفکار بيار جوزیف برgدùg (Pierre Joseph‏ 
(0nطudها۴P‏ والناظرَ نحو المستقبل» لا يرد الوه الق :اما قرو 
(Fêeraud)‏ فقد أضاف إلى معحمه النقَدِي DE critique)‏ 
(1782) أكثر من 2000 كلمة. 

الرحلة اقاريخة والاشبو لا الي را هراد اا م 
ا ا ی ا ی ی ا 
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نهاية القرن التاسع عشر لتخف وجهة النظر القائمة على التفريق 
القيمي بين التوليد ا لد جها الارل ودمها الثاني. وهو ما ا 
الأمثلة الواضحة التي يقدمها معجم الأكاديمية الفرنسية فاا 
الوليل وا في طبعته الخامسة؛ «فالتوليد أو ُن اتکار او 
استخدام كلمات جديدة يتطلب كيرا من الذوق والفطنة؛ إذاً فهو فن. 
اما الان و تا وکا ا ان نفهم بطريقة أوضح 
الملاحظة التى صاغها برييا سافران («نهإ۷رهS؟-اهااا81)‏ سنة 1825 فى 
کتابه : علم و ظائف الذوق )Physiologie du g03)‏ «لقد استمعت ا 
في الأكاديمية إلى خطاب ظريف جدأ عن خطر المولد» وعن 
ضرورة حفظ لغتنا منه لتبقى كما تركها مولفو القرون الرائعة». 

ان اقتال الول يختلف بالطبع بين المرحلة التي اشتهر فيها 
علم اللغة التاريخي بفكرته القائمة على أن اللغة قد بلغت أوجها في 
القرن السابع عشر وبين تلك التي سادتها البنيوية التي تعطي الأولية 
إلى اللغة المعاصرة. 

يتحکم الفضاء المخصص للكتابة» هو الا في ملية. انستقبال 
الوت فالمعاجم كلهاء باستثناء المعاجم الإلكترونية التي تتمتع 
بفضاء طبَاعِيّ غير محدّد تقريباًء لها قدرة محدودة على استقبال 
الكلهات ا ا ا ا ا 
E N EN SS E O‏ 
ستفرد مكاناً لهذا القادم الجديد؛ حتى لا تعاد طباعة المعجم بأكمله. 

ال امو قا ااي 0 و رة ا ا 
الاج جر مر ا الف و هه راسا فالمعاجم 
الصغيرة التي تصدر في كل عام يمكن تجديدها سنويأًء في حين أن تلك 
الكبيرة المكونة من مجموعة مجلدات يصعب إعادة طباعتها في مدد 
قصيرة نسبيأء وبالتالي فهي مضطرة إلى إضافة ملاحق من حين إلى آخر. 

إن الحركة المستمرة للغة تجعل عمل المعجمي أمرا صعباء 
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وهو ما يشير إليه هنري ميتيران (ل”4ء i)‏ ¡ا«مH)‏ في کتابه 
الكلمات الفرنسية المنشور في سنة 1963 قائلا: «إن المعجمي لا بد 
a‏ لأنه لا يخلو يوم 
واحد من ميلاد كلمات جديدة) . 

وبما أن مستقبل الكلمة الجديدة من حيث سقوطها في عالم 
التسبان او اندماخها في كزن اللغة> غ مروف مسقا قإن 
المعجمي e‏ في موقف العَرّاف الذي لم تتحقق 
نبوءته؛ فها هو ريشليه (116۲٠ن۸)‏ يصرح في سنة 1680 بأن كلمة 
B8‏ باختصار «تشيخ بسرعة» أما كلمة #انلهناءه «الحوادث 
الجارية»» فلا مستقبل لها بحسب دو ساسى (رعة؟ 08) كاتب مقدمة 
معجم الأكاديمية في SN OE Oo‏ 
يُعّذي المعاجم» ويْبَررُ وجودها بطريقة أو بأخرى» على المعجميين 
اختيار موقف محدد» باستثناء تلك التي ترعى مصطلحات علم ما 
(كالطيران مثلا) أو تلك المتخصصة فى اللغة؛ فها هو بيار لاروس 
ar 0usse(‏ eeاP)‏ يقترح في مقدمة المعجم الحديد للغة الفرنسية 
خلاصة جميلة للطريقة التي يمكن أن يستخدمها مؤلف المعجم في 
معالجته المولد قائلا: (على المعجمي أن يلاحظ وأن يتابع بدقة [هذا 
التغير] الذي تتعرض له اللغة وأن بُصَورَ هذا التغير فى اللحظة نقسها 
ی کب 1 فال 1ا یجب عا آلا ام من عة دا 
وألا يسرع في خطوه» بل ليتصرف مثل الخادم الذي يسير وراء سيده 
حاملا بضائعه» 

يؤکد جولیان غرین 6e«(‏ «ءiاآ)‏ في مذکراته یوم 4 أیار/ مایو 
3 أن «مأساة الكاتب تكمن فى أن الكلمات لا يمكنها مسايرة 
ا ا ن ا و هو فيطير بجناحين؟. إذا هل 
E e‏ أكثر بقليل من السرعة 
المعتادة؟ 
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الثبت التحريفي 


اختصار (١٥٠ءاواعذو)‏ : اختصار المصطلحات الطويلة بالإبقاء على 
الحرف الأول من گ كلمة. 

إسباف («هناد×اۇةإم) : إضافة إحدى الزيادات في أول الوحدة 
المعجمية. 

اشتقاق عکسی (٥٥1یم۷«هء):‏ تولید بحذف إحدى الزوائد. 

اقتراض a‏ تبادل لغوي يتم بين اللغات. 

اقتراض داخلي )emprunt interne)‏ : اقتر اض يتم داخل اللغة 
نفسها» أي بين اللغة العامة وبين لغات التخصصات المختلفة أو بين 
هذه اللغات في ما بينهاء أو ذلك الذي يتم بين اللغة الفصحى 


ولهجاتها. 

اقتراض مدل )emprunt adaَptê)‏ : تعدیل الوفر ات ات 
قواعد اللغة الق 

إلحاق (suffixation)‏ : إضافة إحدئى الزوائد إلى اخ ر الوخحدة 
المعجممة. 


تداوليَّةَ :)p۳4873٤1ue(‏ وسيلة توليدية قائمة على تعديل فى 
کر او اکر م كرات ادى الخارات الكو كة كالاشالن 
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ترخیم (éiti00اطه)‏ حذف جزء من الوحدة المعجمية اختصاراً. 

ترخيم ابتدائي (ءءة١6طصه):‏ حذف يلحق آخر الكلمة. 

ترخيم نھائی )4p٥٥p٥(‏ : حذف یکون فی اش الكلمة. 

ترخيم وسطى (١ص٥١1رء):‏ حذف يكون فى وسط الكلمة. 

تر كيب (1٥i1وهم«اهء):‏ توليد وحدات معجمية بإضافة زائدة أو 
أكثر إلى الجذع. 

تتاص (u»4116×ء٤٣ء٤١)‏ : علاقة الترددية بين النصوص. 

تولید بالقلب («ھاام۷ :)1٥‏ تولید بقلب مقاطع الو حدة المعجمية 
مع إضافة بعض العناصر أحياناً. 

توليد بتغيير المقولة النحوية (٤٣0pام :)dérivatio« imn‏ توليد 
تخي الطقة التجرية من دون االخداتث اذ تخر ف الوخدة 
المعجمية. 

تولید دلالى (عں¶1٤۸ s6”‏ مiعمام#ه):‏ توليد بإضافة معان جديدة 

توليد شكکلى (ءااء”ص۲ه؟ مiعمام6«ه):‏ توليد بإضافة وحدات 
معجمبةه حديدة ا معجم اللغة. 

تولید صوتی e(‏ »٤٤٣0م‏ مiچەام6«ه):‏ تولید بتغییر أحد صو ات 
الوحدة المعجمية وأيضاً ذلك القائم على المحاكاة. 

تولید معحمی (ءادن×ه! eاچه‌ام6ه):‏ تولید متعلق بوحدات 
المعجم. 

جاوية (كئنو«د۷وز): إضافة المقطح ۷ فى وسط الوحدة 
المعجممة. 
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شبه مر كبات (كعuواا6ط٤مyرasاوp)‏ : الو حدات المعجمية التي 
تستقبل لواحق وسوابق في آن معاً. 

شبه مورفیمات (5غ٣0طمهفسعءم)‏ : زوائد مقترضة من اللغتين 
الإغريقية واليونانية. 

صَفويون (s#istسuمp)‏ : الذين يدعون إلى المحافظة على صفاء 
الا ت 

عبارة مسكو كة (#عا؟ ۴عه٤مرء):‏ العبارات المحفوظة. 

لفظ بسيط آو مركب :)16×i#(‏ مصطلح يطلق على الوحدات 
المعجمية بسيطها ومركبها. 

مأسسة )institunationalisation)‏ : إقامة مؤسسات ترعى النشاط 
اللغوي وتشجعه وتقيده كالمجامع اللغوية مثلا. 

مجموعات مفتوحة (۵5٤u۷e۲ه‏ #أإ6ء) : هي الوحدات المعجمية. 

محموعات مقفلة (ئeغص۲؟‏ کا٣مء)‏ : هی الأدوات النحوية. 

مركبات علمة iS composés savants)‏ وحدأات معجممة 
EE SS‏ 

معنی جامع (archisémêème)‏ : معنی یجمع بین کلمات ذات معان 
خاصة. 

مفر دة مشتملة )exêmeاarchi):‏ كلمة عامة تعبر عن کلمات ذات 
مان خاصة لمسمة معان اة 
مقترضص دلالي :)empPrunt sémantique)‏ معنی مقترض من لغة 
اة 

مقترضص شکلی :)empPrunt formel)‏ و ح3ة معجمىە اة أو 
جزء من وحدة ا 

مكؤنات علمية (كار4۷aء‏ ك٤موصآه)‏ : عناصر مقترضة من اللغتين 
الإإغريقية واللاتينية. 
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مو اد تصر يفي (nêologisme flexionnel)‏ : مو اد ناتج عن تغيير في 
الصيغة التصريفية للوحدة المعجمية. 

مو لد دلالي (néologisme sémantique)‏ : وا ناتج عن إضافة 
دلالية إلى كلمة موجودة في اللغة. 

نسح دلالي (calque sémantique)‏ : نسح معان من لعة اج 

وحدات معحمية مر كبة )umitês اexicales composê)‏ : وحدات 
مركبة من وحدتين بسيطتين فأكثر. 

وحدة معحمية مركبة من كلمات وأدوات (عأكمو٣رء):‏ وحدة 
معجمية مركبة من وحدتين معجميتين بسيطتين أو أكثر تربط بينها أداة 
نحوية. 

وسائل التوليد الصرفية (كueېiع0[مطمmorp :)procédêés‏ وسائل 
توليدية تقوم على تغيير شكل الكلمة لبناء أخرى جديدة. 

وسائل نحوية دلالية )matrices syntaxico-s6m4)1¶ue(‏ : وسائل 
توليد تعمل على إحداث تغيير في تركيب الكلمة وفي دلالتها. 
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اختصار 
إسبای 

استعارة 
اشتقای 
اشتقایق عکسي 
افتراض 
اقتراض داخلي 
اقتراض معدل 
إلحاق 

تداولية 

ترخیم 

ترخيم ابتذاتي 


siglaison 
préfixation 
méêtaphore 
dêrivation 
conversion 
emprunt 
emprunt interne 
emprunt adaptê 
la suffîxation 
euphêmisme 
pragmatique 
abréêviation 


aphérêse 
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تر حیم نهائي apocope‏ 


ترخيم وسطي syncope‏ 
تر کیب composition‏ 
تضاد antiphrase‏ 
تضبق المعاني وتوسيعها restriction et extension de sens‏ 
تقطيع الخاطيء fausse coupe‏ 
تناص intertextualité‏ 
تولید بالقلب le verlan‏ 
توليد بتغيير المقولة النحوية dérivation impropre‏ 
توليك ر كيبي néologie combinatoire‏ 
تولید دلالي - néologie sémantique‏ 
تولید شکلي néologie formelle‏ 
تولید صوتي néologie phonétique‏ 
تولید معجمي néologie lexicale‏ 
جاوية Javanals‏ 
جناس paronymie‏ 
خطاب discours‏ 
شبه مر کبات parasynthéêtiques‏ 
شبه مورفیمات pseudophonêmes‏ 
صقو يول puristes‏ 
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locution 

syntagme flgê 

mot simple 

mot composê 
antonomase 
linguistique 

langue artificielle 
lexıe 
institunationalisation 
triangle sêmiotique 
tropes 

méêtonymie 

sêries ouvertes 
sêries fermées 


onomatopê 


mots composês savants 


terminologile 
archisemême 
sêmes 


paradoxe 


archilexême O TE مفر‎ 


مقر ص دلالي emprunt sémantique‏ 
مقترَض شکلي emprunt formel‏ 
مكونات علمية formants savants‏ 
مههه شد ااه fonction phatique‏ 
مورفوںن morphone‏ 
مورفيم morphime‏ 
مو اد تصر يفي néologisme flexionnel‏ 
مو َد دلالي néologisme sémantique‏ 
نسخ دلالي calque sêmantique‏ 
وحدة معجمية مر كبة unité lexicale composé‏ 
وحدة معجمة مركبة کلمات ‏ وادواتٹ synapsie‏ 
وسائل توليد صرفية matrices morphologiques‏ 
وسائل نحوية دلالية matrices syntaxico-sémantique‏ 
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الفهرس 


ا 

الإبداع اللغوي: 33 51 
69 72 74 83 111 
122 

أبولينير» غيوم: 81 

أبو تمام» حبيب بن أوس 
الطائي: 12 

أبو الطيب الحنبى» أحمد بن 
اخسن : 12 ۰ 

بو نؤاس» الحسن بن هانئ: 
12 


أتالي» جاك: 55 

الإحساس بالتوليد: 63 

اللاختصار: 24ء 30ء 158 - 
159 

أرتو» آنتونان: 83 
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الاستخدام اللغوي: 19» 32› 
73“ 110 

الاستعمال اللغوي : 68« 96 

إستيان» هنرى: 26» 129 

الاشتراك الصوتي: 122ء 130 

الاشتقاف: 16ء 19ء 74 _ 75 


c124 .113 100 98 
144 _ 143 1)40 v6 
153 _ 152 


الاشتقاق الداخلل : 16 
الاشتفقاف العكسى : 143 


153 
أفيرتي› جان کریستوف : 93 
الاقتراض : 23ء 26» 28 45 


97 082 F3 72 0 
«138 _ 136 124 115 
163 _ 16| 


الاقتراض الخاطىء: 163 
الاقتراض الداخلل : 73 
الاقتصاد اللغوي : 31« 158 
الإالحاق: 71. 139 _ 140 

153 
آلليغر» كلود: 50» 142 
الأمن اللْغوى: 109 
الانحرافات الدلالية: 128 
أوريسم : 70 
أوغسطين (القديس): 70 
ألا سان 52 
أومبلي» جون: 50 162 
إيتيامبل» رينيه: 26 
يکو » ا 26 

> ب - 

ار وري 092 72 

128« 158 
بازان» إیرفیه: 49 
البحتري: 12 
برتراند» أوليفييه: 70 
بروتون» آندریه: 82 - 83 
برودون» بيار جوزیف : 168 
بروغلي» غبریال دو: 44 
بروغلي» لويس دو: 42 
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ترونو ووا 72 76 
108 

بریال» میشال: 44» 92» 157 

بریسل» راؤول دو: 70 

البستاني» بطرس: 14 

ا بن و 

بلزاك» أونوریه دو: 80 

SE E CE 
147 

يوار اوس2 83 

بورشیر» لويس : 48 

بومبيدو» جورج : 41« 161 

بوهور» بيار : 77 

ریه امان ران ::120 

بیرنییه» موريس : 162 

بيريك» جورج: 82 

بیريه» بيار : 41.» 46 

انو الف :104 

بف : 47 

بیکوش» جاکلین : 60 

بيلاي» يواکيم دو: 72 ۔ 75 

بيلو» فريدريك : 48 


E 


تانسى»› لابو: 137 155 


التبادل اللغوي: 93. 109ء 
111 

التجديد اللغوي: 37. 73» 
5 

O اا‎ 
` 157 19 

تحريف الكتابة: 150 _ 151 

تراسي» آنطوان دستو دو: 85 

الترخيم: 31 

التركيب الاسمي: 124 

تروي» کریتیان دو: 71 

ار 2 

تشومسکي» نعوم: 21 

الو الال 115261 55 

لر الدلال 7 96435 137 


التقطيع الخاطيء: 66 .› 150 _ 


151 


التواصل: 27» 31 - 32 54ء 
13 118« 123 

التواصل اللغوي: 113 

تورنیيه» جان: 132 138» 
147 158 

تورنییه» موريس : 140 

E RONEN EE 
›37 _ 35 »33 »29 _ 5 
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- 46 44 42 40 -_ 9 
58 - 57 52 - 49 47 
72 -_ 68 63 61 - 60 
87 ».83 -_ 81 79 _ 5 
101 _ 99 .97 93 _ 89 
-_ 132 113 108 105 
143 140 ».138 6 
-_ 154 ».150 _ 148 146 
.163 ».161 _ 157 5 


174 «169 .165 


الد ا كى 135 54 
5429228 


الخولاك الكل 28« 58« 


135 

الحوليد الصضرفى: 28 150ء 
174 ۰ 

التوليد الصوت: 135 

الول اله :1000752 
108 133 136 138« 
160« 165 

”ے - 

جاري» ألفرد: 35 44» 49» 

_ 117 82 76 67 63 


170 .135 1158 


E a toe 

جوانفيل» جان دو: 72 

ARSE 
«125 112 110 106 
144 


AOS oak 
84 حدذ» اندر‎ 


> a 
135: حجاج › كلود:‎ 
:)1991( حرب الخليج الأولى‎ 
128 
7 اتا ا‎ 


حساں » صدام : 128 


-خ - 
ارق الشظم:لقراعد اللغة: 
150 


الخلق اللعجمى : 14« 28« 137 


د2 
الدادية: 82 
دارا ف :025 0)40 
69« 83 


ارمس اران 110 
دال » از 46 
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داليمبير» جان لو رون: 
79 

داندرل» لویس: 143 

دایفد» میکائیل : 146 

دريفو»ء ماري هيلين: 37› 
52 

دوبوف» جوزیت ري : ۰54 
25„ 162 

دوران» سيرج لو : 48» 101 

دوشاتال» بول: 167 

دوفوس» ریمون: 123 

دولبیش»› بيرتراند بوارو: 
36 

دو لاش جاك شابان: 42 

دوناك فر اواز :135 

دوهامیل › جورج : 42 

دیدرو دیز :79 

ديسبر وع › بسار : 46 

دیغول» شارل: 128 


داو 

رابليه» فرانسوا: 31» 39 
835 

زافاران» .جال ار 2 102 - 103 


رافیل › موريس . 9 _- 130 


رامبوء ارثر: 55 94 102 
110 

رامو» جان فیلیب: 129. 159 

راي» آلان: 36 

رایمس»› موریس: 70 83 
94 


روزنزويغ» لوك: 34 
روزي» فیليب: 48 
روستان» إدموند: 46 
O Bs as‏ 
رونو : 72 76 108 144 
ریشلیه» بیار: 170 

ریفاتیر» میکائیل : 134 


ا 
الزجاجي. أبو القاسم عبد 
الرحهمن: 11 


- س - 

اول ان کرات 0 
114 

ساسي » دیشر دو 170 

سافران» بریا: 169 

سالس» آلان: 38 

ساليسبوري» جان دو: 70 
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سان انون 40 4 48 
83 150 

ان س :102 

ابت ف شتارل او غ طن : 
167 

السريالية: 81 

تکار ول 78-277 

سوسور» فردیناند دو: 91 

سوشون» آلان: 41 

سوغان» جان بیار: 78 

سولیه» روبیر: 36 - 37 

سومان» میشلین: 37 

سيرغین» جاك : 48 

سیر کیغليني › برنارد: 42 

سيفينيی» ماري دو رابوتین 
شانتال دو: 77 

ملين لويش فرديتانك: 25 
41« 83 

سیمون» کلود: 131 

سیمونان› الست : 83 


- شش 
شاتوبریان» فرانسوا رینیه دو: 
80 
شارل الخامس: 70 


شانسیل › حا : 93 

الشرتوني» سعيد الخوري : 14 

راء الا 472 110 125 

شوفينمون» جان بيار: 34 
103 _ 104 

شيراك» جاك: 55 60. 94 
2 _. 103« 142 

قا 26 

شيفليه» جان لويس : 48 122 


الكفة الل وا ادا 
علم اللغة التاريخي : 169 


a 
48 : غالیسون» روبرت‎ 
2 
136 غرواز» کلود:‎ 
|61 0145 2 روس غا رن‎ 
9 غ ت‎ 
48 غریفیران» جیرارد:‎ 
I E CE 

170 

غرینغ » رولان: 93 
غلاسیه» بول: 48 
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غوداييه» جان بيار : ۰67 
127 

عورمول» ريمي دو: 167 

TE 

لت 4 لون :433 061 
124. 133 

غيوم» غوستاف: 60 

E 

فارع» ليون بول: 39 

E OTT 

E E 

لوان 00 

فلورون» هلين أوسمين: 37 

فندریس» جوزیف: 27 

لكر الان : 122 

فوغلاس» کلود فافر دو : 76 

فول ارو را ا 
51« 76<« 101 

NAE 

فيان» بوريس : 41› 82 

تروء خان ف اتو 79 
168 

فقون کانرین دو 77 

فیلاردوين» جيوفري دو : 72 


ا 
قانون با لوریول: 97 
فانون توبون: 97 


ا 


کابلوفيتشي» جاك : 35 
کاربانتییر» جيل : 110 
کارول» لويس : 49 

کريستي › تالم : 48 

کلاس» آندریه: 40» 76 149 


لو0 127 

کليمن» إيف ماري : 48 

کوتریه» فییر: 97 

کوربان» دنیال: 139 142» 
153 


کولوش : 47. 109 
کومن»>: فلت دو: 72 
ھن لر 19 
کا 2 
ادا ر ارد 11:410 


ل 


لا فونتین› حال دو. 68 


42 


لابو» سوني: 155 
لاروس › ببار: 37 54 67» 


189 


170 .168 .154 135 

لافاييت» ماري مادلين بيوش 
E‏ 

لافورع» جيل : 149 

لامبیر» راوول: 48 

0 

اللغة العامة: 123 162 
171 

اللغة المخصصة: 124 

لو بان» جان ماري : 104 

لو بروتون: 83 

لويس الخحادي عشر: 72 

لیل» لوکونت دو: 81 


a i 
134 .94 : ماتوري » جورج‎ 
25 ماراني» دیيغو:‎ 
21 فار ا5ا‎ 
155 مارتان» روبیر:‎ 
59227 ماو ار‎ 
ماریفو» بيار کارليه دو شامبلیان‎ 

دو: 78 

مالارمنه» ستفان؛ 81٠‏ 
مالي» ليو: 83 
مالرت: .40> 75 


IEE BR EE 
126 

الغ الها 85 2ا 

المجموعات المغلقة: 28 

ادعات ا 0 2 وة 

اللحاكاة: 22 29 84 135 
150« 172 

E 

Ta a 

معلوف» لويس : 14 

المفردات الشتّملة: 125 

مندیارغ» آندریه بيري دو: 82 

منعم » كارلوس: 127 

موران» إدغار: 129 

مورياس»› جان: 81 

موسوليني» بينيتو : 49 

وة الفريلك 5و 38 
111 

المولد الأدي: 39 40 64ء 
93 

مونتاین » میشال دو: 65 

مونتسکيو» شارل دو: 102 

ات راتا 60 

ميتيران» هنري : 170 


190 


ميشو» هنري: ۰41 83 
میيه» أنطوان: 156 


ل 
النلحت: 31» 48 _ 49» 148 
النحو التوليدي: 91 163 
نو» جان إيف: 106 
نوییه» بلانش: 93 
نیروت» کارل: 33 
تكسو ن رشارة: 127 


هھ 
هتلر» آدولف: 49 
وغ یکر 4022 
69< 76<« 79 
هويسمان: 80 


هیریدیا: 81 


و 
والتر› هنرییت ۰ 41« 134 


£۱ 


دراسة فی بناء الإلفاظ 


هدا الكتات حت دا اء الالماظ. وفة 
شع الى الاحاتکة کن اما 0ة 


يطرحها التوليد: 

کی ا الات او ا ى 
إكلمات قديمة؟ 

كيف تَتكؤن؟ 1 


ما هي استخداماتها الأدبية؟ 
و‌ 1 
ما هي الطرّق التي تدخل بها إلى المعاجم؟ 


۶ ء‎ NA 
لا شك ے4 ان الموؤّلد يشكل جزءا من حياة‎ 


© أصول المعرفة العلمية کل ا لتكلمن والعر اء وا ین و الات 
ثقافة علمية معاصرة لذا فإن على اللغة نضسها أن تسمح بالتوليد 
6 فلسفة حتی لا تموت. 

6 علوم إنسانية واجتماعية 

6 تقنيات وعلوم تطبيقية ۵ جان بريفو: أستاذ اللسانيات 2 جامعة 
آداب وفتنون دو سیرجي - بونتواز. له مؤلفات عديدة 
٠‏ لسانيات ومعاجم منها: قواميس اللغة الفرنسية ءع1) 


dictionnaires de langue française). 


۵ جان فرانسوا سابليرول: أستاذ اللسانيات 
ے جامعة باريس 7. 


٠‏ خالد محمد جهيمة: عضو ے مركز 


البحث 2 المصطلحية والترجمة ب4 كلية 
أللغات 2 جامعة ليون 2. 


IS os. 


الثمن: 8 دولارات 8 
ايىس 1 


